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Betriebsanleitung

Liebe Kundin, lieber Kunde,

als Premiumhersteller von innovativen Produkten fir die Entwasserungstechnik bietet KESSEL ganzheitliche Systemlésun-
gen und kundenorientierten Service. Dabei stellen wir hochste Qualitdtsstandards und setzen konsequent auf Nachhaltig-
keit - nicht nur bei der Herstellung unserer Produkte, sondern auch im Hinblick auf deren langfristigen Betrieb setzen wir
uns dafur ein, dass Sie und Ihr Eigentum dauerhaft geschutzt sind.

lhre KESSEL SE + Co. KG
BahnhofstraRe 31
85101 Lenting, Deutschland

Bei Bedarf unterstiitzt unser Werkskundendienst mit Dienstleistungen wie Inbetriebnahme, Wartung oder
Generalinspektion in Deutschland, Osterreich, Schweiz; andere Lénder auf Anfrage.

Informationen zur Abwicklung und Bestellung finden Sie unter:

www.kessel.de/service/dienstleistungen

www.kessel.at/service/dienstleistungen

www.kessel-schweiz.ch/service/dienstleistungen

Bei technischen Fragestellungen helfen Ihnen gerne unsere qualifizierten Servicepartner vor Ort weiter.
lhren Ansprechpartner finden Sie unter:

www.kessel.de/kundendienst

www.kessel.at/kundendienst

www.kessel-schweiz.ch/kundendienst
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1 Hinweise zur Betriebsanleitung

Bei diesem Dokument handelt es sich um die Originalbetriebsanleitung in deutscher Sprache. Alle weiteren Sprachen sind
eine Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung.

Die Betriebsanleitung enthalt wichtige Informationen zur sicheren Verwendung, Montage, Wartung und Entsorgung des
Produkts. Die Betriebsanleitung vor Gebrauch sorgfaltig lesen und wahrend der gesamten Lebensdauer des Produkts griff-
bereit in Nahe des Produktes aufbewahren. Bei Weitergabe des Produkts ist die Betriebsanleitung dem neuen Besitzer zu
Ubergeben.

Darstellung Erlauterung

(5) Positionsnummer 5 von nebenstehender Abbildung
0060606 Handlungsschritt in Abbildung
& Priifen, ob Handbetrieb aktiviert
wurde. Handlungsvoraussetzung
» OK betatigen. Handlungsschritt
v' Anlage ist betriebsbereit. Handlungsergebnis
siehe "Sicherheit", Seite 5 Querverweis auf Kapitel 2
® Technische Hinweise, die besonders beachtet werden missen.

Warnhinweise beinhalten die Art und Folgen sowie Maflnahmen zur Vermeidung einer Gefahr.
Warnhinweise sind durch folgende Zeichen und Signalwérter gekennzeichnet:

Gefahr Warnung vor Personenschaden
Eine Missachtung dieses Hinweises fluhrt zu bevorstehenden schweren Verletzungen oder Tod.

Warnung Warnung vor Personenschaden
Eine Missachtung dieses Hinweises kann schwere Verletzungen oder Tod zur Folge haben.

Vorsicht Warnung vor Personenschaden
Eine Missachtung dieses Hinweises kann leichte oder maRige Verletzungen zur Folge haben.

Achtung Warnung vor Sachschaden
Eine Missachtung dieses Hinweises kann die Schadigung des Produktes und dessen Funktion oder einer
Sache in der Umgebung zur Folge haben.

Gerat freischalten Allgemeines Warnzeichen

Betriebsanleitung beachten Warnung vor Biogefahrdung

Handschutz benutzen Warnung vor Elektrizitat

Augenschutz benutzen Richtlinie

Maske benutzen Allgemeines Gebotszeichen

DOOS

E\/ WEEE-Symbol, Produkt unterliegt RoHS-

47448 016-424
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21 Allgemeine Sicherheitshinweise

VORSICHT

Gesundheitsgefahrdende Keime und Bakterien

Infektionsgefahr bei Kontakt mit Férdermedium

» Schutzhandschuhe (EN 388) und Schutzbrille (EN 166) verwenden.

» Wenn die Mdglichkeit besteht, mit dem Férdermedium in Kontakt zu kommen, zuséatzlich eine Atemschutz-
maske (EN 149) tragen.

® Bei Ein- und Ausbau, Wartung oder Reparatur der Hebeanlage sind die Unfallverhitungsvorschriften, die relevanten
Normen, Richtlinien und Vorschriften zu beachten.

® Sicherstellen, dass das Produkt wahrend Ein- und Ausbau, Wartung oder Reparatur von der Spannungsversorgung
getrennt und gegen Wiedereinschalten gesichert ist.

® Beij allen Tatigkeiten an elektrischen Leitungen und Anschlissen die nationalen Sicherheitsvorschriften beachten. An
spannungsflihrenden Teilen besteht die Gefahr durch Stromschlag.

® Die Anlage muss Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal
30 mA versorgt werden.

® Wenn der Netzstecker in die Steckdose gesteckt wird, ist das Produkt betriebsbereit. Es wird empfohlen, die Steckdose
Uber einen separaten Ein-/Ausschalter zu schalten.

® Produkte mit beschadigtem Anschlusskabel nicht anschlieRen! Anschlusskabel durch eine Elektrofachkraft oder den
Kundendienst austauschen lassen. Nie am Anschlusskabel ziehen. Keine beschadigten oder defekten Produkte ein-
bauen.

® Bodenbefestigung (Auftriebssicherung) installieren.

® Beim Einbau von Anschlissen sowie beim Einsetzen der Pumpe kénnen die Finger gequetscht werden. Arbeiten vor-
sichtig ausfuhren.

® |Im Havariefall kann das Férdermedium in den Raum flieRen. Alle Anschliisse dicht ausfuihren. Tropfmengen sofort
aufnehmen. Vor dem Ausbau den Behalter entleeren. Wenn der Behalter nicht entleert wird, 1auft das Abwasser beim
Lésen der Verrohrung direkt in den Raum. Férdermedium Uber eine Handmembranpumpe oder Nasssauger abpumpen.

® Den Deckel der Hebeanlage nicht 6ffnen, bevor das Abwasser ausreichend abgekiihlt ist. Es besteht Verbrihungsge-
fahr bei Bertihrung des heilden Abwassers und Verbrennungsgefahr an heif3en Oberflachen.

® \or Wartung oder Demontage Motor/Pumpe ausreichend abkiihlen lassen. Schutzhandschuhe verwenden. Es besteht
Verbrennungsgefahr an heillen Oberflachen.

2.2 Personal-Qualifikation

Betreiber: Keine spezifische Qualifikation notwendig, kennt und versteht Betriebsanleitung

Fachkundiger: Mitarbeiter eines Fachbetriebes, der nachweislich tber die erforderlichen Fachkenntnisse und technische
Ausstattung verfligt, arbeitet nach Betriebsanleitung und Ausfiihrungsnormen

Betreiber Fachkundiger
Netzstecker einstecken, Funktionskontrolle, Aktivkohlefilter wech- \/ \/
seln
Ein-/Ausbau, Erstinbetriebnahme, Wartung, Reparatur — \/

Kinder und Personen mit eingeschrankten Fahigkeiten

Dieses Gerat darf nicht von Kindern benutzt werden. Die Reinigung und die Wartung durch den Betreiber dirfen nicht von
Kindern durchgefiihrt werden. Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen.

Das Gerat kann von Personen mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder beziiglich des sicheren Gebrauchs des Gerates
unterwiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren verstehen.

23 BestimmungsgemaRe Verwendung

Die Hebeanlage dient zur riickstausicheren Entwasserung von Ablaufstellen unterhalb der Rickstauebene und von Ablauf-
stellen, die nicht Uber das natlrliche Gefalle entwéssert werden kdénnen.

016-424 5/448
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Die Installation der Hebeanlage kann innerhalb von Radumen oder als Vorwandinstallation erfolgen.

Folgende Fliissigkeiten oder Feststoffe diirfen nicht eingeleitet werden:

® Drogerie- und Pflegeprodukte, wie z. B. Papier- oder Feuchttiicher, Windeln, Tampons, Wattestdbchen, Kondome,
Medikamente

Abfille, wie z. B. Schutt, Asche, Miill, Baumaterialien, Kiichenabfille, Fette/Ole, Textilien

Spiil- und Waschmittel in iberdosierten Mengen und solche mit unverhaltnismanig groer Schaumbildung

[
[
® Brennbare, explosive Flussigkeiten oder Lésungsmittel
[

Aggressive, korrosive oder giftige Medien
Minilift M
Die Hebeanlage darf ausschliesslich zum Abpumpen von fakalienfreiem hauslichem Abwasser verwendet werden.

Die Hebeanlage ist firr die Férderung von Grauwasser aus Handwaschbecken, Waschmaschine, Geschirrspiiler, Kiichen-
spule, Badewanne, Dusche oder Urinal sowie fir Kondensat aus Klimaanlagen bestimmt.

Die Hebeanlage erfillt die Anforderungen nach DIN EN 12050-2.

Minilift M WC

Die Hebeanlage darf ausschliesslich zum Abpumpen von fakalienhaltigem oder fakalienfreiem hauslichem Abwasser ver-
wendet werden.

Die Hebeanlage erfillt die Anforderungen nach DIN EN 12050-3. Die Hebeanlage und alle angeschlossenen Entwasse-
rungsgegenstande mussen im selben Raum installiert werden. Oberhalb der Riickstauebene muss eine weitere Toilette
vorhanden sein. Die Anzahl von Nutzern ist gering zu halten.

Zuldssige Ablaufstellen Minilift M WC (Entwdsserungsgegenstande):
® 1 Toilette (WC)

® 1 Handwaschbecken

® 1 Dusche

® 1 Sitzwaschbecken

Zum Verlust der Gewihrleistung kénnen alle folgenden Handlungen fiihren, die nicht vom Hersteller ausdriicklich
und schriftlich autorisiert sind:

® Um- oder Anbauten

® Verwendungen von nicht originalen Ersatzteilen

® Reparaturen, die nicht von einem Fachbetrieb durchgefiihrt werden

Produktregistrierung

Produkt registrieren und 5 Jahre Fachhandwerkergarantie sichern!

wav.kgssel.de/produktregistrierung

;A=
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3 Produktbeschreibung und Technische Daten

3.1 Produktbeschreibung

Minilift M

Minilift M ist eine kompakte, anschlussfertige Hebeanlage mit einer Tauchmotorpumpe. Die Niveauerfassung erfolgt mit
einem Vertikalschwimmerschalter. Die EntlUftung mit einem Aktivkohlefilter ausgestattet.

Das Typenschild befindet sich aulRen seitlich am Gehause.

® 1x Zulauf DN 40, senkrecht nach oben ausgefiihrt, werkseitig verschlossen

® 2x Zulaufe DN 40/DN 50, tiefliegend, mit Rickflussverhinderer, waagerecht nach links und rechts ausgefiihrt, werkseitig
offen

® 1x Druckanschluss DN 32 (OD 40), mit Ruckflussverhinderer, senkrecht nach oben ausgefiihrt, werkseitig montiert

Minilift M WC

Minilift M WC ist eine kompakte, anschlussfertige Hebeanlage. Die Tauchmotorpumpe ist mit einem rotierenden Schneid-

werk ausgestattet. Das Schneidwerk zerkleinert zuverlassig die Fakalien im Abwasser. Die Niveauerfassung erfolgt mit

einem Schwimmerschalter. Die Entliftung ist mit einem Aktivkohlefilter ausgestattet.

Anschliisse
® 1x Zulauf DN 40, ohne Rickflussverhinderer, senkrecht nach oben ausgefiihrt, werkseitig verschlossen
® 2x Zulaufe DN 40/DN 50, tiefliegend, mit Riickflussverhinderer, waagerecht nach links und rechts ausgefiihrt, werkseitig

offen

® 1x Toilettenanschluss, frontal werkseitig offen — Der WC-Anschluss kann bei Bedarf waagerecht nach rechts ausgefiihrt
werden. Die zugehorige Offnung ist werkseitig verschlossen.

® 1x Druckanschluss DN 32 (OD 40), mit Ruckflussverhinderer, senkrecht nach oben ausgefiihrt, werkseitig montiert

Einbaubeispiel

N s
L LY 09] [ 1 TN

3.2 Betriebsarten

Betriebsart Beschreibung

Standard In dieser Betriebsart wird das komplette Behaltervolumen genutzt.

(Werkseinstellung) Einschaltniveau: 95 mm

Tiefenabsaugung Um tiefere Ablaufstellen nutzen zu kénnen (z. B. Duschen), ist eine Tiefenabsaugung méglich.
(Aktivierung bei Hierfur muss die Niveauerfassung der Anlage umgebaut werden.

Bedarf) Einschaltniveau: 65 mm

3.3 Lieferumfang

® Hebeanlage
® Betriebsanleitung

016-424 71448
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Zubehor B2 (533-902)

2x Auftriebssicherung

2x Schrauben

2x Dubel

2x Verschlussstopfen Zulauf DN 50
3x Schlauchschelle 32 - 50 mm

2x Schlauchschelle 50 - 70 mm

2x Ubergang Zulauf DN 40/DN 50

Zubehér D (533-904) (Nur bei Minilift M WC)

1x Dichtung Zulaufanschluss WC

1x Schlauchschelle 110 - 130 mm

1x Klemmring Dichtung Zulaufanschluss
wC

3.4 Technische Daten

Pumpe

Netzanschluss
Leistungsaufnahme P1
Motornennleistung P2
Nennstrom |

Drehzahl n

Schutzart Pumpe
Schutzklasse
Kabellange

Anschluss

Empfohlene Absicherung

00 §0 6014

1x Montagepaste

1x Ubergang Druckleitung DN 32 (OD
40)

1x Schlauchschelle 25 - 40 mm

2x Sicherungsscheibe

2x Zulaufanschluss DN 50 mit Klappen-
einhang

2x Klappe Zulauf DN 50

1x Dichtung

1x Blende Zulauf WC Front

1x Dichtung Blende Zulauf WC

1x Verriegelung WC-Blende

GTF750

230V, 50 Hz
750 W
460 W
35A

2700 1/min

IP 68 (3 m/48 h)
I

1,4 m

B16 A

(*) Far China: ,PC 1002“ Stecker nach GB 1002-2024, Typ | (2P+E), 10 A/250 V

STZ750

@
=

S
@
v

=
-
-

Schutzkontakt-Stecker Typ F (CEE7/7) 16 A/250 V (*¥)

8/448
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Zulassiger Einsatzbereich

e i~ T

Max. Férderhohe H 10,4 m 9,0 m
Max. Volumenstrom Q 9,8 m¥h
Medientemperatur Max. 40 °C

Max. Medientempera- 80 °C flir 2 min

tur, kurzfristig

Umgebungstempera- 3-40°C
tur

Betriebsart S315%
Schutzart Hebeanlage IP 44

Volumen, Gewicht, Abmessungen

i | i wwe
55 [osm 35 w5 e

Einschaltniveau

Behéltervolumen 11,751 11,751
Nutzvolumen 3,11 1,61 2,91 1,61
Gewicht 7,52 kg 7,65 kg
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Minilift M
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4 Montage

4.1 Allgemeine Hinweise zur Montage

Fir den elektrischen Anschluss eine entsprechende Steck- .
dose vorsehen. Elektrische Installation entsprechend den \/ =1>1%
lokalen Richtlinien fir Feuchtrauminstallationen ausflhren. '_'\

Um Betriebsgerdusche so gering wie mdglich zu halten,
eine Dammmatte zwischen Produkt und Wand vorsehen.
Es wird empfohlen, in der Druckleitung einen Absperrschie-
ber zu installieren.

AN

Druckleitung:
® Zuerst senkrecht mit Mindesthéhe von 1,80 m und ‘
danach waagerecht mit leichtem Gefalle abfiihren

® Nach dem Scheitelpunkt aufweiten

® Umlenkungen mit 45°-Bbdgen ausfiihren

Das Einschaltniveau kann von 95 mm auf 65 mm gesenkt werden. Hierfir muss die Niveauerfassung umgebaut werden
(siehe "Hebeanlage installieren”, Seite 11).

WC-Anschluss
Toiletten (WC) nur an der WC-Ausfilihrung anschlief3en.
Maximaler Abstand zwischen Toilette und Hebeanlage: 0,5 m

Direkter Anschluss an die Toilette (WC) ist nur bei Standtoiletten mdglich. Fir die Verwendung an einer Hangetoilette ist
eine Vorwandinstallation notwendig.

Vorwandinstallation

Die Entliftung der Hebeanlage erfolgt in den Aufstellraum. Einfachen Zugang zur Hebeanlage vorsehen, z. B. zum Tausch
des Aktivkohlefilters.

4.2 Hebeanlage installieren

VORSICHT
A Enger Zugang bei Ein-/Ausbau von Anschlissen und Pumpe, unerwarteter Anlauf der Pumpe
Gefahr von Handverletzungen
» Schutzhandschuhe verwenden.

» Den Netzstecker erst einstecken, wenn die Pumpe ordnungsgeman im Behalter montiert ist.

VORSICHT
Gesundheitsgefahrdende Keime und Bakterien

Infektionsgefahr bei Kontakt mit Férdermedium
» Schutzhandschuhe, Schutzbrille, Atemschutzmaske verwenden.

» Raum luften.
» Ausgetretenes Férdermedium sofort aufnehmen. Putzlappen entsorgen.
» Hande desinfizieren.

@ Fir die Montage nur die beiliegende Montagepaste verwenden.

Verpackung entfernen
» Die auere Verpackung entfernen.

» Um den Deckel zu 6ffnen, die Verriegelungen beidseitig
und in der Mitte des Deckels entriegeln. @ @

» Den Deckel mit den Griffen links und rechts greifen, an
der Vorderkante nach oben kippen und an der Hinter-
kante aus den Rastnasen heben. ©

» Die Pumpe entnehmen und die Verpackung/Transportsi-
cherung entfernen.

016-424 117448
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Bodenbefestigung vorbereiten

>

>

>

Sicherstellen, dass die Schallddmmfiie ordnungsge-
maf montiert sind.

Die Auftriebssicherungen (Zubehdr) links und rechts
unten am Behélter bis zum Anschlag hineindriicken. @

Die Bohrlécher markieren. Dabei genligend Abstand zur
Wand bertcksichtigen (Schallschutz).

Zwei Bohrungen @ 6 mm setzen. Dabei auf im Boden
liegende Leitungen achten.

Duibel einsetzen. @

Zulauf/Zulaufe auswahlen

>

Bendtigten Zulauf/Zuldufe auswahlen.

Senkrechten Zulauf montieren

»

>

Den Deckel mit einer Sageglocke & 44-46 mm von
der Riickseite her aufbohren und den Rand mit einem
Sicherheitsmesser glatten. @

Die Dichtung (Zubehor) einsetzen. @

Waagerechten Zulauf montieren

(4

ACHTUNG

Bei Anschluss von niedrig liegenden Entwéasse-
rungsgegenstéanden muss der Klappeneinhang am
Zulaufanschluss installiert werden!

Sicherstellen, dass beide O-Ringe ordnungsgeman
montiert sind.

DN 40/50

5

» Den Zulaufanschluss DN 50 mit Klappeneinhang (Zube-
hér) in die Offnung einfiihren. @

» Den Zulaufanschluss DN 50 mit der Sicherungsscheibe
an der AuRenseite fixieren. @

» Fiir DN 50 den Ubergang Zulauf mit einem Sicherheits-
messer entsprechend abschneiden.

» Den Ubergang Zulauf mit Montagepaste einfetten und
von Aulen auf den Zulaufanschluss schieben.

» Das Zulaufrohr (DN 50 bzw. DN 40) in den Ubergang
Zulauf einschieben.

» Den Ubergang Zulauf beidseitig mit Schlauchschellen
fixieren.

127448 016-424
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» Nicht benétigte Zuldufe durch Verschlussstopfen (Zubehor) verschlieRen. Dabei sicherstellen, dass der O-Ring ord-

nungsgemal montiert ist.

Druckanschluss montieren

>
>

Druckleitung von oben an die Hebeanlage heranfihren.
Den Ubergang Druckleitung DN 32/40 von aufen auf
den Druckabgang schieben und mit einer Schlauch-
schelle 25 - 40 mm fixieren. @

Die Druckleitung in den Ubergang Druckleitung ein-
schieben und mit einer Schlauchschelle fixieren. @

@ Siehe auch Erklarvideo auf der Produkt-Webseite!

WC-Anschluss montieren

>

Fir WC-Anschluss vorn die Dichtung Zulaufanschluss
WC von aulRen am Gehause montieren. Sicherstellen,
dass die Nut gleichmafRig am Gehause anliegt. Den
Klemmring mit Montagepaste einfetten. Die Dichtung
Zulaufanschluss WC von innen mit dem Klemmring
befestigen.

Fur seitlichen WC-Anschluss die Verriegelung innen
offnen und die Blende vom seitlichen WC-Anschluss
entnehmen. Die Dichtung Zulaufanschluss WC von
auflen am Gehause montieren. Sicherstellen, dass die
Nut gleichmafRig am Gehéause anliegt. Den Klemmring
mit Montagepaste einfetten. Die Dichtung Zulaufan-
schluss WC von innen mit dem Klemmring befestigen.
Anschlieend die Blende Zulauf WC Front mit Dich-
tung am vorderen WC-Anschluss von aul3en einsetzen
und mit der Verriegelung WC-Blende von innen fixieren.
(1 2]

Das WC-Abflussrohr mit Montagepaste einfetten, in

die Dichtung einschieben und mit der Schlauchschelle
110 - 130 mm fixieren.

016-424
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Niveauerfassung anpassen

Werkseinstellung: Einschaltniveau oben
Tiefenabsaugung: Einschaltniveau unten
» Fir Tiefenabsaugung das Unterteil vom Schwimmer aus

der Verriegelung herausziehen, mit der Fiihrungsnase in
die mit ,2“ markierte Nut bis auf Anschlag einschieben.

o

Pumpe einsetzen

» Den Pumpenflansch und die Flihrungen im Behéalter mit
Montagepaste einfetten.

» Die Netzleitung in die zugehoérigen Fihrungen an der
Pumpe einklemmen.

» Die Pumpe in den Behalter einsetzen. Dabei sicherstel-
len, dass die Netzleitung nicht eingeklemmt wird.

» Sicherstellen, dass die Pumpe beidseitig korrekt in den
Flhrungen sitzt und der Pumpenflansch ordnungsge-
maf an der Druckleitung anliegt.

Deckel montieren
» Die Deckeldichtung einfetten. Dazu die beiliegende Montagepaste verwenden.

» Um den Deckel zu montieren, die Nuten am Deckel hinten am Behalterrand in die Rastnasen einfliihren und den Deckel
umlaufend bis auf Anschlag eindriicken.

» Alle Verriegelungen arretieren.

» Bei senkrechtem Zulauf das Zulaufrohr (DN 40) mit Montagepaste einfetten und einschieben.
Behalter befestigen
» Behalter mit den beiliegenden Schrauben am Boden befestigen.

147448 016-424



{(ix} KESSEL

5 Inbetriebnahme
5.1 Erstinbetriebnahme der Hebeanlage

@ Sicherstellen, dass die Hebeanlage stromlos ist und der Deckel passgenau auf dem Behélter sitzt.

» Klares Wasser Uber jeden angeschlossenen Zulauf in den Behalter einleiten.

» Alle Anschliisse auf Dichtigkeit prifen.

» Den Netzstecker einstecken.

v’ Sobald das eingestellte Niveau im Behalter erreicht wird, wird das Wasser abgepumpt.

» Pumpvorgang wiederholen.

v/ Wenn mindestens 2 Pumpvorgange fehlerfrei verliefen, kann die Hebeanlage in den Regelbetrieb gehen.

5.2 Ein- und Ausschalten

» Um die Hebeanlage einzuschalten, den Netzstecker in die Steckdose stecken.

v~ Die Hebeanlage ist sofort betriebsbereit.

v’ Der Pumpvorgang startet automatisch in Abhangigkeit des Fllstands im Behalter.
» Um die Hebeanlage auszuschalten, den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

016-424 157448
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6 Wartung

KESSEL empfiehlt eine monatliche Funktionskontrolle durch den Betreiber.
Die Wartung der Hebeanlage muss jahrlich durch einen Fachkundigen erfolgen.

Hebeanlage warten

WARNUNG

Spannungsfiihrende Teile

Gefahr durch Stromschlag

» Anlage freischalten!

» Sicherstellen, dass elektrische Gerate wahrend der Arbeiten von der Spannungsversorgung getrennt sind.

» Elektrische Gerate gegen Wiedereinschalten sichern.

VORSICHT

Enger Zugang bei Ein-/Ausbau von Anschliissen und Pumpe, unerwarteter Anlauf der Pumpe
Gefahr von Handverletzungen

» Schutzhandschuhe verwenden.

» Den Netzstecker erst einstecken, wenn die Pumpe ordnungsgemaf im Behalter montiert ist.

VORSICHT

Pumpe wird im Betrieb heil’
Verbrennungsgefahr

» Schutzhandschuhe tragen.

» Pumpe abkiihlen lassen.

VORSICHT

Gesundheitsgefahrdende Keime und Bakterien

Infektionsgefahr bei Kontakt mit Férdermedium

» Schutzhandschuhe, Schutzbrille, Atemschutzmaske verwenden.

> B P Ob

» Raum luften.
» Ausgetretenes Férdermedium sofort aufnehmen. Putzlappen entsorgen.
» Hande desinfizieren.

. ACHTUNG
Unsachgemafie Reinigung
7 Kunststoff-Bauteile kdnnen beschadigt oder briichig werden.
» Kunststoff-Bauteile ausschlie8lich mit Wasser und pH-neutralem Reinigungsmittel reinigen.

@ Sicherstellen, dass kein Abwasser an der Hebeanlage anfallt.

@ Die Hebeanlage wurde von der Spannungsversorgung getrennt und gegen Wiedereinschalten gesichert.
» Den Deckel 6ffnen.

Niveauerfassung reinigen
» Die Pumpe entnehmen.

» Den Schwimmer mit einem feuchten Baumwolltuch rei-

nigen. Dazu den Auftriebskdrper vom Schwimmerkorper @ ,.—.—I/V[

abziehen. tE ________________
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Pumpe reinigen
» Die 2 Entliftungséffnungen am Spiralgehause reinigen.

VORSICHT
Scharfkantige Messer
Gefahr von Schnittverletzungen
» Schutzhandschuhe verwenden.

» Das Spiralgeh&use entsperren und demontieren. @

» Die Achsaufnahme des Freistromrades und die
Antriebswelle von anhaftenden Verunreinigungen
befreien.

» Das Freistromrad reinigen und auf Verschleif3 und
Leichtgangigkeit Uiberpriifen. @

» Verschlissene Komponenten ggf. tauschen.

» Das Spiralgehduse montieren und arretieren.

Behilter und Entliiftung reinigen

» Alle Feststoffe und Ablagerungen aus dem Behalter ent-
fernen.

» Den Behalter mit einem feuchten Tuch innen und aulien
reinigen.

» Die Blende fiir Entliftungsventil abnehmen. @

» Niederhalter abschrauben, Kugel und Dichtung reinigen
und wieder montieren. @

(Anzugsmoment fir Befestigungsschraube: 1,0 Nm)

» Alle Komponenten in umgekehrter Reihenfolge wieder montieren.

» Sicherstellen, dass der Pumpenflansch ordnungsgemafl am Druckanschluf® anliegt. Ggf. den Flansch mit Montagepaste
einfetten.

6.2 Aktivkohlefilter wechseln

Den Aktivkohlefilter mindestens 1 Mal jahrlich oder bei Geruchsbelastigung wechseln (Art.-Nr. 28061).
Der Tausch des Aktivkohlefilters ist durch den Betreiber zulassig.

» Die Blende fiir Entliftungsventil abnehmen. @
» Den Aktivkohlefilter tauschen. @
» Die Blende fiir Entliiftungsventil aufsetzen.
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7 Hilfe bei Stérungen

Stérungen oder Ausfalle der Hebeanlage machen sich durch einen Riickstau in die Entwasserungsgegenstande bemerkbar
(Wasser lauft nicht mehr ab). Je nach Rickstauvolumen kann es zu Undichtigkeiten kommen und Férdermedium kann aus-
treten.

VORSICHT
Gesundheitsgefahrdende Keime und Bakterien

Infektionsgefahr bei Kontakt mit Férdermedium
» Schutzhandschuhe, Schutzbrille, Atemschutzmaske verwenden.

» Raum luften.
» Ausgetretenes Férdermedium sofort aufnehmen. Putzlappen entsorgen.
» Hande desinfizieren.

Die folgenden Punkte beachten:

» Die Hebeanlage nicht 6ffnen.

» Den Raum liften.

» Kein weiteres Abwasser einleiten. Alle Zulaufe absperren.
» Kundendienst oder Sanitarnotruf kontaktieren.

Behebung durch Fachkundigen:

VORSICHT
Verbrihungsgefahr bei Berihrung des heiflen Abwassers und Verbrennungsgefahr an heilen Oberflachen
» Das Abwasser ausreichend abkiihlen lassen, bevor der Deckel gedffnet wird.

Pumpe schaltet nicht ein ~ Stromversorgung fehlt » Stromversorgung prifen.
Pumpe fordert nicht, Motor Freistromrad blockiert » Vorsicht! Pumpe wird im Betrieb heif3!
brummt Kondensator defekt Wartung durchfiihren. Freistromrad auf Leichtgangigkeit pru-

fen. Entliftungsbohrung reinigen.

» Fir Tausch von defekten Komponenten Kundendienst kon-
taktieren.
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8 AuBerbetriebnahme

8.1 Stillstandszeiten von mehr als 3 Monaten

Wahrend Stillstandszeiten von mehr als 3 Monaten kann das Wasser im Behalter verdunsten. Dadurch kénnen die Fest-
stoffe im Behalter verkrusten und die Hebeanlage verstopfen.

Um Schaden an der Hebeanlage zu vermeiden, bei Stillstandszeiten von mehr als 3 Monaten die folgenden Punkte beach-
ten:

® Hebeanlage vierteljahrlich mit klarem Wasser in 2 Pumpvorgangen spulen.
® Wenn Frostgefahr besteht, Behalter entleeren.
® Vor dem nachsten Regelbetrieb einen Testlauf durchfihren.

8.2 Ausbau

VORSICHT
Gesundheitsgefdhrdende Keime und Bakterien

Infektionsgefahr bei Kontakt mit Férdermedium
» Schutzhandschuhe, Schutzbrille, Atemschutzmaske verwenden.

» Raum liften.
» Ausgetretenes Fordermedium sofort aufnehmen. Putzlappen entsorgen.
» Hande desinfizieren.

Behalter spiilen: Klares Wasser Uber einen Zulauf in den Behalter einleiten. Mindestens 2 Pumpvorgange durchfihren.
Sofern vorhanden, Absperrschieber in der Druckleitung und alle Zulaufe schlieRen.

Hebeanlage von der Spannungsversorgung trennen: Netzstecker ziehen, Sicherung ausschalten.

Behalter leeren, z. B. mit einem Nasssauger.

Zulaufe und Druckleitung vom Behalter 16sen.

Bodenbefestigung l6sen.

Hebeanlage ausbauen.

Alle Rohrleitungen dicht verschlieRen.

Die Hebeanlage ist ausgebaut.

Einbauort und Hebeanlage desinfizieren.

VVYSVYYVYVYVYYVYYVYY

Hebeanlage einlagern oder vorschriftsmafig entsorgen.

8.3 Lagerung

Lagerbedingungen:
® Maximal: -40 ... +70 °C, max. Luftfeuchtigkeit: 90 %, nicht kondensierend
Empfohlen: 5 ... 25 °C, relative Luftfeuchtigkeit: 40 ... 50 %

Vor der Lagerung den Behalter komplett entleeren und die Hebeanlage desinfizieren.

Anschlusskabel als Bund aufwickeln und am Behalter befestigen.
Hebeanlage und Netzstecker vor Uberflutung (Eintauchen in Fliissigkeit) schiitzen.
Alle AnschlUsse dicht verschlieRen.

vVvyyvyyvyy

Vor direkter Sonneneinstrahlung schiitzen. Extreme Hitze kann zu Schaden an den Kunststoffteilen flihren!

@ Es wird empfohlen, die Originalverpackung fiir eine ordnungsgeméafie Lagerung aufzubewahren.
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q'x

Entsorgung

ACHTUNG

Produkte mit dieser Kennzeichnung auf dem Produkt, der Verpackung oder den Begleitpapieren diirfen nicht mit
dem Hausmdill entsorgt werden.

» Das Produkt und dessen Komponenten zur Wiederverwendung und Verwertung bei daflir vorgesehenen, zerti-
fizierten Sammelstellen abgeben.

» Batterien und Akkus, falls vorhanden, vor der Entsorgung entnehmen und separat abgeben.
» Ortlich geltende Vorschriften beachten.

» Informationen zur ordnungsgemafRen Entsorgung bei der drtlichen Gemeinde, der nachsten Abfallentsor-
gungsstelle oder dem Handler erfragen, bei dem das Produkt gekauft wurde.

207448
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Operating instructions

Dear Customer,

As a premium manufacturer of innovative products for draining technology, KESSEL offers integrated system solutions and
customer-oriented service. In doing so, we set the highest quality standards and focus firmly on sustainability - not only with
the manufacturing of our products, but also with regard to their long-term operation and we strive to ensure that you and
your property are protected over the long term.

Your KESSEL SE + Co. KG

Bahnhofstrafie 31

85101 Lenting, Germany

If necessary, our Factory Customer Service provides support with services such as commissioning,
maintenance or general inspection in Germany, Austria, Switzerland, and other countries on request.
For information about handling and ordering, see:

www.kessel.com/service/services

Our local, qualified service partners would be happy to help you with any technical questions.
You can find your contact partner at:
www.kessel.com/after-sales-service
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1 Notes on the operating instructions

This document represents the original instructions in German. All other languages are translations of the original instruc-
tions.

The operating instructions contain important information on the safe use, installation, maintenance and disposal of the prod-
uct. Read the operating instructions carefully before use and keep them handy near the product throughout its entire service
life. When passing on the product, the operating instructions must be handed over to the new owner.

Symbol Explanation

(5) Position number 5 from the adjacent figure

00600 Action step in figure

& Check whether manual operation has

been activated. Prerequisite for action

» Press OK. Action step

v/ System is ready for operation. Result of action

see "Safety", page 23 Cross-reference to Chapter 2

0] Technical information or instructions which must be paid particular attention.

Warnings include the nature and consequences of a danger, as well as measures to avoid it.
Warnings are indicated by the following symbols and signal words:

Danger Warning of personal injury
Failure to observe this warning will result in serious injury or death.

Warning Warning of personal injury
Failure to observe this warning may result in serious injuries or death.

Caution Warning of personal injury
Failure to observe this information may result in minor or moderate injuries.

Caution! Warning about property damage
Failure to observe this warning may result in damage to the product and its function or to any object in the
vicinity.

Disconnect the unit A General warning sign

Observe the operating instructions A Biological hazard warning
Use hand protection Warning of electricity
Use eye protection

RoHS Directive

Use a mask

®@@®@I

E WEEE icon, product is subject to the
|

General mandatory sign

22/448 016-424
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2 Safety
21 General safety notes
CAUTION

Germs and bacteria that pose a health risk
Risk of infection upon contact with the pumped medium
» Wear protective gloves (EN 388) and safety goggles (EN 166).

» If there is a possibility of coming into contact with the pumped medium, also wear a breathing mask (EN 149).

® When installing, removing, performing maintenance or repairing the lifting station, the accident prevention regulations,
relevant standards, directives and regulations must be observed.

® Ensure that the product is disconnected from the power supply and secured against being switched back on during
installation, disassembly, maintenance or repairs.

® Observe the national safety regulations when working on electrical cables and connections. There is a risk of electric
shock from live parts.

® The system must be supplied through a residual current device (RCD) with a rated residual current of no more than
30 mA.

® When the mains plug is inserted into the socket, the product is ready for use. It is recommended that the socket be acti-
vated with a separate on/off switch.

® Do not connect products with damaged connection cables! Have the connection cable replaced by a qualified electrician
or customer service. Never pull on the connection cable. Do not install damaged or defective products.

® |[nstall a floor mounting (to counteract uplift).

® Fingers may be crushed when installing connections and inserting the pump. Carry out work carefully.

® |n the event of an accident/emergency, the pumped medium may flow into the room. Ensure that all connections are
tight. Immediately wipe up any spills. Empty the tank before removal. If the tank is not emptied, the wastewater will flow

directly into the room when the pipework is disconnected. Pump out the pumped medium using a manual diaphragm
pump or wet vacuum cleaner.

® Do not open the cover of the lifting station until the wastewater has cooled down sufficiently. There is a risk of scalding if
you touch the hot wastewater and a risk of burns from hot surfaces.

e Allow the motor/pump to cool sufficiently before maintenance or dismantling. Use protective gloves. There is a risk of
burns on hot surfaces.

2.2 Personnel qualification

Operator: No specific qualification is necessary, familiar with and understands the operating instructions.

Competent skilled person: An employee of a specialist company who has proven expertise and technical equipment, and
works in accordance with the operating instructions and implementation standards

Operating company Competent skilled person
Plug in the mains plug, check that it is working, replace the acti- ‘/ \/
vated carbon filter
Installation/removal, initial commissioning, maintenance, repairs — ‘/

Children and persons with disabilities

This device must not be used by children. Cleaning and maintenance by the operator must not be carried out by children.
Children must not play with the device.

The device may be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities, or a lack of experience and
knowledge, provided they are supervised or have been given instructions on how to use the device safely and understand
the associated risks.

2.3 Intended use

The lifting station is used for backwater-proof drainage of drainage points below the backwater level and drainage points
that cannot be drained via the natural gradient.

The lifting station can be installed indoors or as a pre-wall installation.
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The following liquids or solids must not be introduced:

® Toiletries and personal care products, such as paper tissues or wet wipes, nappies, tampons, cotton buds, condoms,
medicines

® \Waste, such as rubble, ash, rubbish, building materials, kitchen waste, fats/oils, textiles

® Detergents and washing-up liquids in excessive quantities and those with disproportionately high foam generation

® Flammable, explosive liquids or solvents

® Aggressive, corrosive or toxic media

Minilift M

The lifting station may only be used to pump out faecal-free domestic wastewater.

The lifting station is designed for pumping grey water from washbasins, washing machines, dishwashers, kitchen sinks,
bathtubs, showers or urinals, as well as condensate from air conditioning systems.

The lifting station meets the requirements of DIN EN 12050-2.

Minilift M WC

The lifting station may only be used to pump out faecal or faecal-free domestic wastewater.

The lifting station complies with the requirements of DIN EN 12050-3. The lifting station and all connected drainage items
must be installed in the same room. There must be another toilet above the backwater level. The number of users should be
kept to a minimum.

Permissible drainage points for the Minilift M WC (drainage objects):

® 1 toilet (WC)

® 1 washbasin

® 1 shower

® 1 bidet

Any of the following actions that are not expressly authorised in writing by the manufacturer can invalidate the
warranty:

® Modifications or attachments

® Use of non-genuine spare parts

® Repairs not carried out by a specialist company

Product registration

Register your product and secure a 5-year specialist tradesman guarantee!

WW\‘v.kessel.com/product-registration

.. %[00
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3 Product description and technical data

3.1 Product description

Minilift M

The Minilift M is a compact, ready-to-connect lifting station with a submersible pump. Levels are measured using a vertical
float switch. The ventilation system is equipped with an activated carbon filter.

The type plate is located horizontally on the outside of the housing.

e 1xinlet DN 40, routed vertically upwards, factory sealed

® 2x inlets DN 40/DN 50, deep set, with backflow preventer, horizontal to the left and right, factory-set to open

® 1x pressure pipe connection DN 32 (OD 40), with backflow preventer, routed vertically upwards, factory-fitted

Minilift M WC

The Minilift M WC is a compact, ready-to-connect lifting station. The submersible pump is equipped with a rotating macera-
tor. The macerator reliably shreds faeces in the wastewater. Levels are measured using a float switch. The ventilation sys-
tem is equipped with an activated carbon filter.

Connections
e 1xinlet DN 40, without backflow preventer, routed vertically upwards, factory sealed

® 2x inlets DN 40/DN 50, deep set, with backflow preventer, horizontal to the left and right, factory-set to open

® 1x toilet connection, open at the front as standard — The toilet connection can be routed horizontally to the right if
required. The corresponding opening is factory sealed.
® 1x pressure pipe connection DN 32 (OD 40), with backflow preventer, routed vertically upwards, factory-fitted

Installation example

TS

N 4
i @umon 00| oo

3.2 Operating modes

Standard In this operating mode, the entire tank volume is utilised.

(Default setting) Switch-on level: 95 mm

Deep suction To be able to use deeper drainage points (e.g. showers), deep suction is possible. To do this, the
(Activation as system’s level indicator must be modified.

required) Switch-on level: 65 mm

3.3 Scope of delivery

® Lifting station
® Operating instructions
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Accessories B2 (533-902)

2x buoyancy control

2X screws

2x dowel

2x inlet cover plate DN 50

3x hose clamp 32 - 50 mm

2x hose clamp 50 - 70 mm

1x assembly paste

1x pressure pipe transition DN 32
(OD 40)

1x hose clamp 25 - 40 mm

2x locking washer

2x inlet connection DN 50 with flap
attachment

2x inlet flap DN 50

2x inlet transition DN 40/DN 50 1x seal

B8O 6=d1d

Accessories D (533-904) (Only for Minilift M WC)

1x seal for toilet inlet connection 1x cover for front toilet inlet

1x hose clamp 110 - 130 mm 1x seal for toilet inlet cover

@
=

S
@
v

=
-
-

1x clamping ring seal for toilet inlet con- 1x lock for toilet cover

nection

3.4 Technical data

00&

Pump GTF750 STZ750
Voltage 230V, 50 Hz

Power consumption P1 750 W

Nominal motor power P2 460 W

Nominal current | 3.5A

Speed n 2700 rpm

Protection rating (pump)
Protection class

Cable length
Connection

Recommended protection

IP 68 (3 m/48 h)
|
1.4 m

Type F earthed plug (CEE7/7) 16 A/250 V (*)

B16 A

(*) For China: ,PC 1002 plug in accordance with GB 1002-2024, Type | (2P+E), 10 A/250 V

26 /448
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Permissible area of application

e T wwe-

Max. pumping height 10.4 m 9.0 m
H

Max. volume flow Q 9.8 m¥h

Media temperature Max. 40 °C

Max. media tempera- 80 °C for 2 min

ture, short-term

Ambient temperature 3-40°C
Operating mode S315 %
Lifting station protec- IP 44

tion rating

Volume, weight, dimensions

| i wwe
55 [osm 35 w5 e

Switch-on level

Tank volume 11.751 11.751
Pumping volume 3.11 161 291 161
Weight 7.52 kg 7.65 kg
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4 Installation

4.1 General installation information

Provide a suitable socket for the electrical connection. Carry .
out the electrical installation in accordance with the local \/ =1>1%
guidelines for installations in damp areas. '_'\

To keep operating noise to a minimum, place an insulating
mat between the product and the wall.

It is recommended to install a shut-off valve in the pressure

AN

pipe.

Pressure pipe:

® First route it vertically with a minimum height of 1.80 m ‘
and then horizontally with a slight gradient.

® Widen after the apex

® Create deflections with 45° bends

The switch-on level can be reduced from 95 mm to 65 mm. To do this, the level indicator must be modified (see "Installing
the lifting station", page 29).

Toilet connection

Only connect toilets (WCs) to the WC version.

Maximum distance between the toilet and lifting station: 0.5 m

Direct connection to the toilet (WC) is only possible with floor-mounted toilets. A pre-wall installation is required for use with
a wall-hung toilet.

Pre-wall installation
The lifting station is vented into the installation area. Provide easy access to the lifting station, e.g. for replacing the acti-
vated carbon filter.

4.2 Installing the lifting station

CAUTION
A Restricted access when installing/removing connections and the pump, unexpected start-up of the pump
Risk of hand injuries
» Use protective gloves.

» Only plug in the mains plug once the pump has been properly installed in the tank.

CAUTION

Germs and bacteria that pose a health risk

Risk of infection upon contact with the pumped medium

» Use protective gloves, safety goggles and a respirator mask.
» Ventilate the room.

» Immediately clean up any spilled medium. Dispose of cleaning cloths.
» Disinfect your hands.

@ Only use the assembly paste provided for the installation.

Removing the packaging
» Remove the outer packaging.

» To open the cover, release the locks on both sides and
in the middle of the cover. @ @

» Grasp the cover with the handles on the left and right, tilt
it upwards at the front edge and lift it out of the locking
tabs at the rear edge. ©

» Remove the pump and remove the packaging/transport
lock.
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Preparing the floor mounting

» Ensure that the sound insulation feet are correctly
installed.

» Press the buoyancy controls (accessories) on the left
and right at the bottom of the tank in as far as they will

go. @

» Mark the drill holes. Ensure sufficient distance from the
wall (sound insulation).

» Make two drill holes @ 6 mm. Be mindful of any cables
lying on the floor.

» Insert the dowels. @

Selecting the inlet(s)
» Select the required inlet(s).

Installing the vertical inlet

» Drill a hole in the cover from the back using a hole saw
@ 44-46 mm and smooth the edge with a safety knife.
(1

» Insert the seal (accessories). @

Installing the horizontal inlet
NOTICE
When connecting low-lying drainage objects, the
flap attachment must be installed at the inlet con-
nection!

@ Ensure that both O-rings are correctly fitted.

v

Insert the inlet connection DN 50 with the flap attach-

ment (accessories) into the opening. @

» Secure the inlet connection DN 50 with the locking
washer on the outside. @

» For DN 50, cut the inlet transition accordingly using a
safety knife.

» Grease the inlet transition with assembly paste and push
it onto the inlet connection from the outside.

» Insert the inlet pipe (DN 50 or DN 40) into the inlet tran-
sition.

» Secure the inlet transition on both sides with hose

clamps.

DN 40/50

5

30/448
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» Seal any unused inlets with cover plates (accessories). Ensure that the O-ring is fitted correctly.

Installing the pressure pipe connection

» Connect the pressure pipe to the lifting station from
above.

» Slide the pressure pipe transition DN 32/40 from the out-
side onto the pressure pipe connection and secure it
with a hose clamp 25 - 40 mm. @

» Insert the pressure pipe into the pressure pipe transition
and secure it with a hose clamp. @

@ See also the explanatory video on the product website!

Installing the toilet connection

» For a front WC connection, fit the WC inlet connec-
tion seal to the outside of the housing. Ensure that the
groove fits evenly against the housing. Grease the
clamping ring with assembly paste. Secure the toilet
inlet connection seal from the inside using the clamping
ring.

» For a horizontal toilet connection, open the lock on
the inside and remove the cover from the horizontal toi-
let connection. Fit the toilet inlet connection seal from
the outside of the housing. Ensure that the groove fits
evenly against the housing. Grease the clamping ring
with assembly paste. Secure the toilet inlet connection
seal from the inside using the clamping ring.

» Then insert the toilet front inlet cover with the seal into
the front toilet connection from the outside and secure it
with the toilet cover lock from the inside. @ @

» Grease the toilet drain pipe with assembly paste,
insert it into the seal and secure it with the hose clamp
110 - 130 mm.
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Adjusting the level indicator

Factory setting: switch-on level at top
Deep suction: switch-on level at bottom
» For deep suction, pull the lower part of the float switch

out of the lock, insert the guide tab into the groove
marked ,2“ and push it in as far as it will go. (1)

Inserting the pump

» Grease the pump flange and the guides in the tank with
assembly paste.

» Clamp the mains cable into the corresponding guides on
the pump.

» Insert the pump into the tank. Ensure that the mains
cable is not jammed.

» Ensure that the pump is correctly seated in the guides
on both sides and that the pump flange is properly
aligned with the pressure pipe.

Fitting the cover
» Grease the cover seal. Use the assembly paste provided for this purpose.

» To fit the cover, insert the grooves on the cover into the locking tabs at the rear of the tank rim and press the cover down
all the way until it comes to a stop.

» Secure all locks.

» For a vertical inlet, grease the inlet pipe (DN 40) with assembly paste and insert it.
Fixing the tank
» Fix the tank to the floor using the screws provided.
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5 Commissioning
5.1 Initial commissioning of the lifting station

Ensure that the lifting station is disconnected from the power supply and that the cover fits perfectly on the tank.
Pour clear water into the tank through any connected inlet.

Check all connections for leaks.

Insert the mains plug.

As soon as the set level in the tank is reached, the water is pumped out.

Repeat the pumping process.

LYY VYYQ

If at least 2 pumping processes have been completed without errors, the lifting station can go into normal operation.
5.2 Switching on and off

» To switch on the lifting station, insert the mains plug into the socket.

v/ The lifting station is ready for immediate use.

v’ The pumping process starts automatically depending on the fill level in the tank.
» To switch off the lifting station, pull the mains plug out of the socket.
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6 Maintenance

KESSEL recommends a monthly functional check by the operator.
Maintenance must be carried out annually on the lifting station by a competent skilled person.

Carrying out maintenance on the lifting station

WARNING

Live parts

Danger from electric shock

» Disconnect the system from the power supply!

» Ensure that the electrical equipment is disconnected from the power supply during the work.

» Secure electrical equipment against being switched back on.

CAUTION

Restricted access when installing/removing connections and the pump, unexpected start-up of the pump
Risk of hand injuries

» Use protective gloves.

» Only plug in the mains plug once the pump has been properly installed in the tank.

CAUTION

Pump becomes hot during operation
Risk of burns

» Wear protective gloves.

» Allow the pump to cool down.

CAUTION

Germs and bacteria that pose a health risk

Risk of infection upon contact with the pumped medium

» Use protective gloves, safety goggles and a respirator mask.

> B P OB

» Ventilate the room.
» Immediately clean up any spilled medium. Dispose of cleaning cloths.
» Disinfect your hands.

W NOTICE
Improper cleaning
7 Polymer components can become damaged or brittle.
» Clean polymer components only with water and a pH-neutral cleaning agent.

@ Ensure that there is no wastewater in the lifting station.

@ The lifting station has been disconnected from the power supply and secured against being switched back on.
» Open the cover.

Cleaning the level indicator
» Remove the pump.

» Clean the float switch with a damp cotton cloth. To do
so, pull the float off the buoyancy unit if necessary. @ ,.—.—I/V[
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Cleaning the pump
» Clean the 2 vent holes on the spiral housing.

CAUTION
Sharp-edged blades
Risk of cuts
» Use protective gloves.

» Unlock and dismantle the spiral housing. @

» Remove any adhering contaminants from the axle
mount of the multi-vane vortex impeller and the drive
shaft.

» Clean the multi-vane vortex impeller and check it for
wear and smooth operation. @

» Replace worn components if necessary.
» Install and secure the spiral housing.

Cleaning the tank and ventilation system

» Remove all solids and deposits from the tank.
» Clean the tank inside and out with a damp cloth.
» Remove the cover for the vent valve. @

» Unscrew the retaining device, clean the ball and seal,
and refit them. @

(Tightening torque for the fixing screw: 1.0 Nm)

» Refit all the components in reverse order.

{(ix} KESSEL

» Ensure that the pump flange is properly seated on the pressure pipe connection. If necessary, grease the flange with

assembly paste.

6.2 Changing the activated carbon filter

Replace the activated carbon filter at least once a year or when odours become noticeable (art. no. 28061).

It is permitted for the operator to replace the activated carbon filter.

» Remove the cover for the vent valve. @
» Replace the activated carbon filter. @
» Fit the cover for the vent valve.
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7 Troubleshooting

Faults or failures of the lifting station become apparent through backwater of the drainage objects (water no longer drains
away). Depending on the volume of backwater, leaks may occur and the pumped medium may escape.

CAUTION

Germs and bacteria that pose a health risk

Risk of infection upon contact with the pumped medium

» Use protective gloves, safety goggles and a respirator mask.
» Ventilate the room.

» Immediately clean up any spilled medium. Dispose of cleaning cloths.
» Disinfect your hands.

Please note the following points:

» Do not open the lifting station.

» Ventilate the room.

» Do not discharge any further wastewater. Shut off all inlets.
» Contact customer service or an emergency plumbing service.

Repair by a competent skilled person:

CAUTION
Risk of scalding when touching hot wastewater and risk of burns on hot surfaces
» Allow the wastewater to cool sufficiently before opening the cover.

Pump does not switch on  No power supply » Check the power supply.

Pump does not pump, Multi-vane vortex impeller » Caution! Pump becomes hot during operation!

motor hums is blocked Carry out maintenance. Check the multi-vane vortex impeller
Capacitor is defective for smooth operation. Clean the vent hole

» For the replacement of defective components, contact cus-
tomer service.
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8 Decommissioning

8.1 Downtime of more than 3 months

During downtimes of more than 3 months, the water in the tank may evaporate. This can cause the solids in the tank to
crust over and block the lifting station.

To prevent damage to the lifting station, observe the following points during downtimes of more than 3 months:

® Flush the lifting station quarterly with clean water in 2 pumping processes.
o |[f there is a risk of frost, empty the tank.
® Perform a test run before the next regular operation.

8.2 Disassembly

CAUTION

Germs and bacteria that pose a health risk

Risk of infection upon contact with the pumped medium

» Use protective gloves, safety goggles and a respirator mask.
» Ventilate the room.

» Immediately clean up any spilled medium. Dispose of cleaning cloths.
» Disinfect your hands.

Flushing the tank: Pour clean water into the tank through an inlet. Perform at least 2 pumping processes.
If available, close the shut-off valve in the pressure pipe and all inlets.

Disconnect the lifting station from the power supply: pull out the mains plug, switch off the safety device.
Empty the tank, e.g. using a wet vacuum cleaner.

Disconnect the inlets and pressure pipe from the tank.

Loosen the floor mounting.

Remove the lifting station.

Seal all pipes tightly.

The lifting station has been removed.

Disinfect the installation site and lifting station.

VVYSVYYVYVYYVYYVYYVYY

Store the lifting station or dispose of it in accordance with the regulations.

8.3 Storage

Storage conditions:

® Maximum: -40 ... +70 °C, max. humidity: 90%, non-condensing
Recommended: 5 ... 25 °C, relative humidity: 40 ... 50%

Before storage, empty the tank completely and disinfect the lifting station.
Wind the connection cable into a bundle and fix it to the tank.

Protect the lifting station and mains plug from flooding (immersion in liquid).
Seal all connections tightly.

Protect from direct sunlight. Extreme heat can cause damage to plastic parts!

It is recommended that you keep the original packaging for proper storage.

© @VVYVVY e

Disposal

NOTICE

Products with this marking on the product, packaging or accompanying documents must not be disposed of with
household waste.

» Take the product and its components to a certified collection point where it will be recycled and reused.

Jed

» Before disposal, remove batteries and rechargeable batteries, if present, and dispose of them separately.
» Observe local regulations.

» Contact your local authority, your nearest waste disposal centre or the retailer where you purchased the prod-
uct for information on how to dispose of it properly.
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MHcTpyKuMuM 3a ekcnnoartauus

YBaxaeMu KIMeHTH,

KaTo npousBoauTen Ha MHOBATUBHW NPOAYKTM 3a APeHaXHU TEXHOMOrM oT BUCOK knac, KESSEL npegnara uHterpmpaxu
CUCTEMHM pELLUEHUSI U OPUEHTMPAHO KbM KrneHTa obcnyxeaHe. 1o To31 HauMH NocTaBsiMe Hal-BUCOKWTE CTaHOapTH 3a
Ka4yecTBO U ce hokycrpame TBbPAO BbPXY YCTOWYMBOCTTA - HE CamO MNPy NPOU3BOACTBOTO HA HALLUUTE NPOAYKTU, HO 1 NO
OTHOLLEHVe Ha TAXHaTa AbMAroTpanHa ekcnnoatauus, 1 ce CTpEMUM Aa rapaHTupame, Ye Bue n Bawmat umort cTe 3awm-
TEHW B ObJITOCPOYEH MraH.

Bawwn KESSEL SE + Co. KG
Bahnhofstrafie 31
85101 JleHTunHr, N'epmaHuna

Mpy Heo6xoAMMOCT HaLLMAT OTAEN 3a 06CNyXXBaHe Ha KMMEeHTW B 3aBoAa NPeAocTaBs Noakpena ypes
yCryru KaTo nyckaHe B ekcrnoartauus, TeXHN4ecko obcnyxeaHe unu obLua nposepka B 'epmaHuns, ABCT-
pus, LBenuapusa n apyru agbpxasu No 3asiBka.

3a nHopmaumsa oTHocHO obpaboTkaTta 1 nopbYKaTa BUKTE:

www.kessel.com/service/services

Hawwute mecTHW, KBanMdpuumpaHn cepBu3HM NapTHLOPU e ce paaBaT aa By nomorHaT ¢ BCsSIkakBu Tex-
HUYECKN BBMPOCHK.

MoxeTe goa HamepuTe BalUMsi NAPTHBOP 3@ KOHTaKT Ha:

www.kessel.com/after-sales-service

CbabpxaHue

1 3abenexkn KbM MHCTPYKLUMNTE 38 EKCTITOATALIMS. «.c..veeeereeetteeaatteeesteeeaseeeeasseessteeasaeeeeasbeesante e e aneeeesabeeeasbeeaanneeennneeeas 58
P =TT To] 3 F= o3 oo L RPN 59
3 OnucaHue Y TEXHUYECKN OAHHU HA MPOLYKTA. . ccouurtiiureeeiureeeatetesureeeasreesauseeessseeaasreesaseeeaasseesasneesasreesasaeeenneenanneesneeens 61
O |V (o) s - O PSR SOPRP 65
5 (2= ey L a = TSI = =Y o g 1 (oY= = 115 1T 69
LI (oY a Vx| o) e TR UOTSRRN 70
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1 3abenexkun Kbm WHCTPYKUMUNTE 3a eKcnnoartauus

To3n nokyMeHT npeacTaBnsiBa OpUrMHanHUTe MHCTPYKLUMM Ha HEMCKM e3nK. Beuukn apyru esnum ca npesoam Ha opurmHan-
HUTE VHCTPYKLUUN.

MHcTpykuunTe 3a ekcnnoaTauus cbabpxaT BaxkHa nHdopmaums 3a 6e30nacHOTO U3MNon3BaHe, MOHTaX, NOAAPBbXKA U U3X-
BbpIsiHe Ha npoaykTa. Mpean ynotpeba rv npoveTeTe BHUMATENHO U MM ApbXTe Ha yaobHo MsACTo B 6Gnn3ocT 4o npoayKTa
npes3 Lenus My ekcnroaTaumoHeH XMBOT. [py npeaaBaHe Ha NpoayKTa, MHCTPYKUMUTE 3a ekcnnoaTtauus Tpsoea aa 6vaar
npeaageHn Ha HOBUSI COBCTBEHUK.

maon——opaene

5) Mo3unuusa Homep 5 oT cbecegHaTa durypa

00600 [HencTtBre BLB dhuryparta

< [poBepeTe Aanu e akTMBMpaHa pby-

[NpeanocTtaBka 3a Aencrame
HaTta pabora. s A

» HatncHete OK. Hewncteue

v/ Cuctemara e rotoea 3a pa6ora. Pesyntat ot gencraueto

sux "besonacHocm", cmpaHuya 59 Mpenpatka kbm rnaea 2

® TexHunyecka MHcpopMaLmst UM MHCTPYKLIMK, Ha KOUTO TpsibBa aa ce 06bpHe

cneunanHo BHMMaHue.

I'Ipenynpem,quMﬂTa BKI1HO4YBAT €CTECTBOTO U NocneacTemnATa OT AageHa OnacHOCT, KakTo 1 MepKu 3a n3bsrsaHeTo .
I'Ipe/.'l,ynpem,quMﬂTa ca 0603Ha4YeHn CbC CreaHMTe CUMBOMM U CUTHAMHW aoymu:

CurHanHa

Ayma

OnacHoct  [lpegynpexgeHve 3a HapaHsiBaHe
HecnasBaHeTo Ha ToBa NpefynpexaeHne Moxe fa AOBeAE A0 CEPUO3HU HapaHsBaHWS UM CMbPT.

Mpenyn- lMpenynpexgeHve 3a HapaHsiBaHe
pexageHne  HecnassaHeTo Ha TOBa NpeaynpexaeHe Moxe Aa 0OBeAE 00 CEPUO3HN HapaHsiIBaHUSI UMM CMbPT.

BHumaHve  [pegynpexaeHve 3a HapaHsBaHe
HecnassaHeTo Ha Ta3n MHdopMaLuuss MoXe Aa AoBeae A0 NEKN UM YMEPEHU HapaHsaBaHuS.

BHumanve!  [MpegynpexageHve 3a MMyLLECTBEHN LLIETH
HecnaseaHeTo Ha ToBa npeaynpexaeHne Moxe [a AoBefe 40 NoBpeaa Ha Npodykra v Herosata dyHK-
LS Mnn Ha BCeKn npegmeT B 6mm3ocT.

cmaon Jaumom I orueon Jamems

M3knioyeTe yCTpONCTBOTO O6LW npegynpeauTeneH 3Hak

CnasBaviTe MHCTPYKUMWTE 3a ekcrnnoara-
umns

MpepynpexaeHne 3a buonornyHa onac-
HOCT

M3nonseante npennasHy pbkaBuumn I'Ipe,qynpem,qume 3a eNneKkTpn4ecTeo

MkoHa WEEE, npoaykTbT e 06ekT Ha

M3nonaseante npeanasHu oymna
pea aupektnBata RoHS

ManonsBsante macka 061, 3aabMKUTENEH 3HAK

DOOS
SuHpP PP
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2 Be3sonacHocT
2.1 OO6Lwm 6enexku 3a 6esonacHoOCT
BHUMAHUE

Mwukpobu 1 6akTepun, KOMTO NpeacTaBNABaT PUCK 3a 30paBeTo
Puck oT MHbeKUMst NpY KOHTaKT € U3nomMnBaHaTa cpeaa
» Hocerte 3awmTtHy pbkasuum (EN 388) n npegnasnu ounna (EN 166).

» AKO CbLLEeCTBYBa BEPOSITHOCT OT KOHTAKT C M3nomMnBaHarta cpefa, HoceTe u guxaTtenHa macka (EN 149).

® [Ipu MOHTaX, AEMOHTaX, NOAAPBXKKA UM PEMOHT Ha NOMMNeHaTa cTaHums TpsabBa ga ce cnaseaT npaBunaTa 3a NnpegoT-
BpaTsABaHe Ha 3MoMnonykn, CbOTBETHWUTE CTaHAaPTH, AMPEKTUBK U PErfamMeHTn.

® YBepeTe Ce, Ye NPoAYKTbT € U3KINIOYEH OT erleKTpo3axpaHBaHeTo 1 e obe3onaceH cpeLly NOBTOPHO BKIOYBAHE Mo
BpPeMe Ha MHcTanvpate, pasrnobssaHe, NOAAPBXKKA NN PEMOHT.

e CnasBaWTe HauMoHanHUTe npasuna 3a 6esonacHocT npu paboTa ¢ enekTpuyeckn Kabenn n Bpb3ku. ChLuecTByBa pUcK
OT TOKOB yAap OT 4acTu NOA HanpexeHve.

® CucTtemara TpsbBa Aa ce 3axpaHBa 4Ypes yCTPOMCTBO 3a ocTtaTbyeH Tok (RCD) ¢ HoMMHaneH octaTbyeH TOK He noBeve
ot 30 mA.

e KoraTo wencenbT e BKITKYEH B KOHTaKTa, NPOAYKTHLT € roToB 3a ynotpeba. MpenopbunTenHo e KOHTakTbT Aa ce akTu-
BMpa C OTAENEeH NpeBKoYBaTen 3a BKINYBaHe/M3KoYBaHe.

® He cBbp3BanTe NpodyKTu ¢ nospeaeHn kabenn 3a cebp3BaHe! NomoneTe kBanumumpaH enekTpoTeXHUK Unn obenyx-
BaHe Ha KNneHTU fa cMeHAT Kabena 3a cBbp3BaHe. Hukora He obpnariTe kabena 3a cBbp3BaHe. He nHctanuparite nos-
peaeHn unn aedekTHN NPOAYKTU.

® /I3nbnHeTe MOHTaX Ha nofa (3a Aa NpoTMBOAENCTBATE Ha NMOBAUIAHETO).

® [lpu MOHTaXa Ha BPb3KUTE U NOCTABSHETO Ha NMomnaTa MMa OnacHOCT OT NMpUTUCKaHe Ha NpbcTuTe. N3BbpLuBanTe
paboTata BHUMATENHO.

® B cnyvali Ha aBapusi/M3BbHpeaHa CMTyauus, u3noMnaHaTta cpefa Moxe Aa ce pasfiee B NOMELLEHNETO. YBepeTe ce, Ye
BCUYKV BPB3KM Ca 30paBo 3aTerHaTv. BegHara n3bbpuiete pasnsatoto. [Mpeay AeMoHTax n3npasHeTe pesepsoapa. Ako
pe3epBoapbT HE € U3NpasHeH, Npu oTkayaHe Ha TPbOUTe OTNadbYHUTE BOAM LE Ce U3NESAT ANPEKTHO B NMOMELLEHNETO.
M3nomnaiiTe nsnomnaHaTa cpefa c NOMOLLTa Ha pbYHa AnadparmeHa nomna Unm npaxocMykadka 3a MOKpO MOYUCT-
BaHe.

® He oTBapsiTe Kanaka Ha NogemMHaTta CTaHumd, AoKaTo oTnagbYyHUTE BOAM HE ca Ce OXNaannn JocTaTbyHo. Mima puck
OT usrapsaHe, ako JOKOCHeTe ropeljarta otnagbyHa BoAa, KakTo U PUCK OT U3rapAaHe OT ropelly noBbPXHOCTU.

® [lpeou foa 3anoyHeTe nogapbXKa UM AEMOHTaX, OCTaBeTe MoTopa/noMnaTa Aa M3CTUHe O4OCTaTbyHO. M3nonasanTe
3alMTHU pbkaBuun. Mpu gonup ¢ ropeLum NoBbPXHOCTU MMa OMaCHOCT OT U3rapsiHUS.

2.2 KBanudukaumsa Ha nepcoHana

OnepaTtop: He ce N3nCKBaT cneuuanHu keanudukauum, Tpsabsa aa e 3ano3HaT 1 Aa pa3bvpa MHCTPyKUMWTE 3a ekcnnoara-
ums.

KomneTeHTeH cneumManucT: Cryxutern Ha cneynanvanpaHa KoMnaHus, KOWTo pasnonara ¢ fokasaH onuT U TEXHUYECKO
obopyaBaHe, n paboTn B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMWUTE 3a eKcnroartaums u ctaHaapTUTe 3a U3NbiHEHWe.

OnepaTnBHa KOMNaHUA KomMneTeHTeH cneuunanuct
BkntoyeTe Liencena B KOHTaKTa, NpoBepeTe fanu paboTu, CMEHETE ‘/ ‘/
UNTbpPa C aKTUBEH BbITIEH.
MoHTax/aeMoHTax, MbpBOHaYanHo nyckaHe B ekcnioaTtauus, nog- — ‘/

APBbXKA, PEMOHT

Heua u xopa ¢ yBpexaaHus

ToBa ycTpoWCTBO He TpsiGBa Aa ce u3nonssa oT dela. MoyncTeaHeTo U NoaapbKKaTa OT onepaTopa He TpsiGBa aa ce
M3BbPLIBAT OT Aela. [euara He TpsGBa Aa cu UrpasiT ¢ YCTPOMCTBOTO.

YCTPOMCTBOTO MOXe [a Ce U3MOM3Ba OT Nnua C orpaHnyYeHn drU3nYeckn, CETUBHU UM YMCTBEHW CMOCOBHOCTH, KaKTo U OT
nvua c nunca Ha onuT 1 3HaHUS, NPY YCNoBKe Ye ca Mo Haa3op UMK ca NonyYmni MHCTPYKUMK 3a 6e30MacHOTO My M3Mons-
BaHe 1 pasbupar CBbp3aHNTe C TOBa PUCKOBE.
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2.3 NMpepHa3HavyeHue

MomneHaTa cTaHuus ce M3non3Ba 3a OTBOAHABAHE HA OTBOOHWUTENHU TOYKU MO HUBOTO Ha 3acTosnara BoAa U Takuea,
KOUTO He mMorat aa 61:,an OTBOAHEHU 4Ype3 eCTeCTBEHUA HAKIOH.
MomneHaTta cTaHuus moxe aa ce MOHTMPA Ha 3aKpUTO UK KaTo NpeaHa cteHa.

He TpsA6Ba ga ce gonyckart crnegHUTe TeYHOCTU UM TBbPAM BeluecTBa:

® ToaneTHW NpUHaANeXHOCTU U NPOAYKTU 3@ NUYHA XUTMEHa, KaTo HanpyUMep XapTUEHW UMM MOKPU KbpPNUYKK, Nammnepcu,
TaMmrMoHW, NaMy4Hu TamnoHW, Npe3epBaTnBY, NekapcTBa

e OTnagbuw, KaTo HaNpUMep CTPOUTENHN OTNagbLK, nenen, 6oKMyK, CTPOUTENHW MaTepuanu, KyxHEHCKM oTnagbLu, Mas-
HUHW/Macna, TEKCTUI

® [lpenapaTu 3a NpaHe 1 MUEHE Ha CbAOBE B NMPEKOMEPHU KONIMYECTBA M TaknBa C HEMPOMOPLIMOHAIHO BUCOKO 06pa3y-
BaHE Ha nsHa

® 3ananvmMu, B3pnBOONACHN TEYHOCTW NN pPa3TBOPUTENN

® ArpecvBHU, KOPO3UBHW UIMN TOKCUYHM Cpeau

Minilift M

lMomneHaTa cTaHuust MOXe Aa Cce U3nos3ea camo 3a U3nomMnBaHe Ha 6UToBK oTNaabYHU Boaum 6e3 dekanuu.

lMomneHaTta cTaHuusi e npefHa3HaveHa 3a U3NoMnBaHe Ha CyBa BoAa OT yMUBASIHULW, NepanHu MallnHu, CbaOMUSAIHA

MaLLUWHW, KYXHEHCKU MVBKM, BaHU, OYLLOBE WUIN MMCOApU, KaKTO U KOHAEH3AT OT KNMMaTUYHU CUCTEMMU.

Tsa otroBaps Ha nsmckBaHudaTa Ha DIN EN 12050-2.

Minilift M WC

MomneHaTta cTaHUMs MOXe Aa ce U3nonssa camo 3a M3NoMnBaHe Ha oeKkanHu Unu HecbabpXxalwm pekanum 6MToBM oTna-

OBbYHU BOAM.

Tsa otroBaps Ha nsunckBaHuaTa Ha DIN EN 12050-3. lNMomneHaTta cTaHUMst U BCUYKM CBBbP3aHN C HESI OPEHAXKHN eNeMeHTU

TpAOBa oa 6bAaT MOHTMPaHU B €4HO 1 CbLUO nomeLleHue. Tpabea Aa uma Apyra ToaneTHa Hag HMBOTO Ha 3actosdnaTa

Boaa. bpoaT Ha noTpebutennTe TpsibBa Aa 6bae cBeAeH 4O MUHUMYM.

[donyctumn Toukmn 3a otBogHABaHe 3a Minilift M WC (oTBogHuTenHu obekTu):
® 1 toanetHa (WC)

® 1 ymmBanHuk

e 1 ayw

® 1 06upe

Bcsiko oT cneaHuTe AeNCTBUA, KOUTO HE Ca U3PUYHO pa3pelleHn B MUCMEH BUA OT NPOM3BOANTENSA, MOXe Aa
[oBefe A0 aHynvMpaHe Ha rapaHumaTa:
® Mogndukaumm nnu npmkadeHo obopyasaHe
® |3non3BaHe Ha HEOPWUTMHAIHN PE3EPBHN YacTu
® PeMOHTW, KOUTO He Ca U3BBbPLLEHN OT cneumanuanpaHa dhvpma
Perncrtpauus Ha npoaykTa
Pernctpupainte npogykta cu 1 cu ocurypete 5-rogviiHa rapaHums oT cneumanusnpaH Tbprosewy!
www.kessel.com/product-registration
-

[=;
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3 OnucaHue n TexHUYeCcku AaHHU Ha NpoAykKTa
3.1 OnucaHue Ha NnpoAykKTa
Minilift M

Minilift M e komnakTHa, roToBa 3a CBbp3BaHe NoAeMHa CTaHUMs ¢ noTonseMa nomna. Hueara ce namepsar ¢ NOMOLLTA Ha
BEpTMKaneH nonnasbyeH NpeBknoyBaTen. BeHTunaumoHHata cucrema e obopyasaHa ¢ UnTbp C akTUBEH BBLITIEH.

TunosaTta Tabenka e pasnonoxeHa XOpnu3oHTalHO OT BbHLUHATa CTpaHa Ha Kopnyca.

e 1 Bxop DN 40, HacoyeH BepTUKanHoO Harope, abpuyHo 3aneyataH

e 2 Bxopa DN 40/DN 50, obnboko pa3nonoxeHu, ¢ npegnasuten cpeLly obpaTeH NOTOK, XOPU3OHTAIHMW BISIBO U BASICHO,
habpuyHO HaCTpOeHN Aa ce OTBapST

® 1 HanopHa Tpbba DN 32 (OD 40), c npegnasuten cpeLly obpaTeH NOTOK, pasrnonoXeHa BePTUKAIHO Harope, MOHTU-
paHa dabpuyHo

Minilift M WC

Minilift M WC e komnakTHa, rotoBa 3a cBbp3BaHe nogemHa craHuusi. lNotonsiemarta nomna e obopyaBaHa ¢ BbpTSLL, ce

Mauepatop. MauepaTtopbT HagexaHo pa3gpobsiBa hekanuuTte B 0TNaabyHMTE Boau. HuBata ce namepBaT ¢ noMoLyTa Ha

nonnaebyeH NpeBknoyBaTtesn. BeHTunaynoHHaTa cuctema e obopyasaHa ¢ unTbp C aKkTUBEH BbITIEH.

Bpb3ku

e 1 Bxog DN 40, 6e3 npeanasuten cpeLly obpaTeH NOTOK, HACOYEH BEPTUKANHO Harope, dabpuyHo 3aneyaTaH

e 2 Bxopa DN 40/DN 50, obn6oko pasnonoxeHu, ¢ npegnasnten cpelly obpaTeH NOTOK, XOPU3OHTAaSHM BIISIBO U BASICHO,
(habpuyHO HACTpPOEeHU Aa ce OTBapST

® 1 Bpb3ka 3a ToaneTHa, 0OTBOpeHa OTNpeA KaTo CTaHAApT — ako e HeobXoAMMo, T MoxXe Aa Obe HacoYeHa XOPU3OoH-
TanHo HagsicHo. CbOTBETHUAT OTBOP € habpuyHO 3anevaTaH.

® 1 HanopHa Tpbba DN 32 (OD 40), c npegnasuten cpeLly obpaTeH NOTOK, pasrnonoXeHa BepTUKAIHO Harope, MOHTU-
paHa dabpunyHo

MpuMep 3a MOHTaX

& - g | -

3.2 Pexumun Ha pa6oTa

Poomrapasors Jomeawe
CrtaHpgapTeH B T03u pexum Ha paGoTa ce M3non3aea LenuaT o6em Ha pesepBoapa.

(Hactpowika no noa- HuBo Ha BkntoyBaHe: 95 mm

pasbupaHe)

Obnboko 3acMykBaHe 3a ga MoXxeTe Aa M3nornsBaTe No-AbnOOoKM OTBOAHUTENHM TOYKM (HanpuMmep AyLIOBE), € Bb3-
(AKTUBMpaHe cnopes  MOXHO AbNOOKO 3acMmykBaHe. 3a Aa HanpaBuTe ToBa, TPsAbBa Aa NPOMEHUTE MHAUKaTopa 3a
HeobxogumocTTa) HUBOTO Ha cucTemara.

HwuBo Ha BkntoyBaHe: 65 mm

3.3 O6xBaT Ha AocTaBKaTa

® [logemHa cTaHuus
® [HCTpyKuMmM 3a ekcnnoaTtaums
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MpuHagnexHocTu B2 (533-902)

2 ycTpoKncTBa 3a KOHTPOIN Ha nnaBae-
MocCTTa

2 BWHTa

2 probena

2 kanaka Ha Bxoga DN 50

3 ckobu 3a mapkyy 32 - 50 mm
2 ckobu 3a mapky4 50 - 70 mm

2 BxogHu npexogHuka DN 40/DN 50

MpuHapgnexHocTtu D (533-904) (Camo 3a Minilift M WC)

1 ynnbTHEHWE 3a Bpb3kaTta Ha BXoada Ha
ToaneTHaTa

1 cko6a 3a mapkyy 110 - 130 mm

1 ynnbTHUTENEH NPbCTEH 3a Bpb3KkaTa
Ha BXO4a Ha ToanetHaTta

3.4 TexHU4YecKn AaHHU

Momna

HanpexeHune

KoHcymupana mowyHoct P1

HomuHanHa mowHocT Ha asuratens P2
HomuHaneH Tok |

CkopocT n

CreneH Ha 3awmTa (momna)

Knac Ha 3awmTa

ObrmknHa Ha kabena

Bpb3ka

[MpenopbynTenHa sawmra

B8O 6=d1d

00&

1 6p. MOHTaXHa nacta

1 npexogHWK Ha HanopHa Tpbba DN 32
(OD 40)

1 ckoba 3a mapky4 25 - 40 mm

2 3aknoyBaLUu LWanom

2 BxoaHu cbeanHeHusa DN 50 ¢ npuc-
TaBKa 3a knana

2 BxoaHu knnanu DN 50

1 ynnbTHEHME

1 kanak 3a npegHna Bxoa Ha ToaneT-
HaTa

1 ynnbTHEHWe 3a Kanak Ha Bxoda Ha
ToaneTHaTa

1 Knovanka 3a Kanak Ha ToaneTHa
YNHUA

GTF750

230V, 50 Hz
750 W
460 W
35A

2700 06./MUH.

IP 68 (3 m/48 h)
I

1,4 m

STZ750

@
=

S
@
v

=
-
-

3asewmeH wencen tvn F (CEE7/7) 16 A/250 V (*)

B16 A

(*) 3a Kutan: wencen ,PC 1002“ B cboTBeTcTBME ¢ GB 1002-2024, Tvn | (2P+E), 10 A/250 V
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Oonyctuma obnact Ha npunoxexHve

e T v

Makc. BUco4urHa Ha 10,4 m 9,0 m
nanomneaHe H

Makc. geéut Q 9,8 mé/h
TemnepaTypa Ha cpe- Makc. 40 °C

pjata

Makc. Temnepatypa 80 °C 3a 2 muH.

Ha cpefarta, KpaTkKocC-

poyHa
OkonHa Temneparypa 3-40°C
Pexum Ha paboTa S315%
CTeneH Ha 3awWwuTa Ha IP 44

nogemMHarta ctaHuuA

O6em, Terno, pasmepu

Sreo v e 5 65 [0 m 65

O6em Ha pesepBoapa 11,751 11,751
O6em Ha usnomneaHe 3,1 | 1,61 291 1,61
Terno 7,52 kg 7,65 kg
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Minilift M
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4 MoHTax

4.1 O6wa uHopmauma 3a MOHTaXxa

OcurypeTe NoaxoasiLl, KOHTAKT 3a eNeKTPUYECKOTO CBBbP3-
BaHe. VMI3anbnHeTe enekTpuyeckaTa UHCTanaums B CboTBeT- \/ =>1%
CTBME C MECTHUTE yKa3aHuWsl 3a MHCTanaummn BbB BIaXHM '_K
roMeLLeHusI.

3a pna ceegeTte 40 MUHMMYM paboTHMS LWyM, NOCTaBeTe
n3ornaumoHHa NoasioXkka Mexay npoayKra U cteHaTa.
MpenopbyMTENHO € fa Ce MOHTMPAa cnupaTeneH BEHTUN B
HanopHaTta Tpbba.

AN

HanopHa Tpbb6a:

® [1bpBO A NpokapanTe BepTMKanHO C MMHMMarHa BUCO-
4nHa ot 1,80 m, a crnea ToBa XOPU3OHTAsHO C NEK Hak-
TOH.

® PaswupeTe crneq Bbpxa
® (Cb3pganTte OTKINOHEHUSI CbC 3aBou 45°

HuBOTO Ha BKMtouBaHe Moxe ga 6bae HamaneHo oT 95 mm go 65 mm. 3a ga ce Hanpaeu ToBa, TpsibBa Aa 6bae NPoMeHeH
VMHOMKATOPBLT 3a HUBOTO (8WX "MoHmax Ha nodemHama cmaHyusi", cmpa+uua 65).

CBbp3BaHe Ha ToaneTHa

ToanetHu (WC) cebp3aBaiiTe camo kbM Bepcusita WC.

MakcumanHo pasctosiHue Mexay ToaneTHaTta v nogemHara ctaHums: 0,5 m

I'Ip;u(o CBbp3BaHe KbM ToarneTHaTta (WC) € Bb3MOXXHO CaMO Nnpu ToaneTH, MOHTUPaHW Ha noaa. 3a nsnonseaHe c Toa-
NeTHa, MOHTUpPaHa Ha CTeHa, e Heobxoanm npeaBapuTenieH MOHTaX Ha cTeHaTa.

lMpeaBapuTeneH MOHTaX Ha CTeHaTa

MogemHaTa cTaHuMsl ce BEHTMNUpa B 30HaTa Ha MoHTaxa. OcurypeTte neceH AOCTbN 40 NOAEMHATa CTaHUUs, Hanpumep 3a
noaMsiHa Ha UNTbpa C aKTUBEH BbITIEH.

4.2 MoHTaXx Ha nogeMHaTa CTaHuus

BHUMAHUE

OrpaHuyeH 4oCcTbN NPY MOHTUPaHe/AeMOHTUPaHe Ha BPpb3kM M MoMnaTa, HeovyakBaHO cTapTupaHe Ha nomnarta
Puck oT HapaHsiBaHWst Ha pbLETe

» 3nonsBaviTe 3aWMTHN pPbKaBULIN.

» BkrioyeTe Lencena B KOHTaKTa efBa crieq kato noMnara e npasunHo MOHTMpPaHa B pesepeoapa.

BHUMAHUE

Mwukpobu n 6akTepun, KOMTO NpeacTaBNABaT PUCK 3a 30paBeTo

Puvck oT nHeKumns nNpy KOHTaKT C u3nomneaHaTta cpeaa

» M3nonssaWiTe 3aWwMTHW pbKaBuLy, NpeanasHy odmna n pecnupaTopHa Macka.

» [lpoBeTpeTe cTasaTa.
» BepHara nouncreTe pasnaToTo cpeacTBo. MI3xBbpreTe Kbpnute 3a NoyYncTBaHe.
» [le3nHdeKumnpanTe pbLUETE CU.

@ 3a MOHTaXa u3nonssanTe camo npegocTaBeHaTa MOHTaXHa nacra.

MpemaxBaHe Ha onakoBKaTa

» [MpemaxHeTe BbHLIHATA OMakoBKa.

» 3a ga oTBOpMUTE Kanaka, ocBoGoAeTe 3aKknoyBaHusATa oT
[BeTe CTpaHu 1 B cpefaTa Ha kanaka. @ @

> XBaHeTe Kanaka C OPBbXKUTE OTNABO U OTAACHO, HaKIIO-
HeTe ro Harope B NpefHaTa 4yacT 1 ro u3saaeTe oT K-
cupawmTe WwudToBe B 3agHaTta yacT. ©

» /3BageTte nomnaTa u npemaxHeTe OI'IaKOBKaTa/TpaHC-
NnopTHaTa Kro4varnka.
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MoaroTtoBka Ha MOHTaXa Ha noga

>

>

YBepeTe ce, Ye LWymMmousonupaluTe kpadeTa ca npa-
BWITHO MOHTMPaHMU.

HaTucHeTe gokpait ycTporcTBaTa 3a KOHTPOI Ha nnasa-
emMocTTa (NpUHaANeXHOCTN) OTNSBO U OTASICHO B AOr-
HaTa yacT Ha pesepsoapa. @

Mapkupaiite oTBOpUTE 3a NpobueaHe. OcurypeTe goc-
TaTbyHO Pa3CTosAHME OT CTeHaTa (3ByKomsonauus).
HanpaBseTte aBe oTBepctus ¢ gnametbp & 6 mm. O6bp-
HeTe BHMMaHue Ha kabenuTte, KOMTO nexart Ha noaa.
MoctaBete arbenute. @

N360p Ha Bxoga/BxogoBeTe

>

N36epeTe HeobxoanmnTe BXoaoBe.

MoHTUpaHe Ha BepTUKanHus Bxon

»

Mpo6wuiiTe 0TBOP B Kamnaka oT3aj ¢ noMmoLyTa Ha 6opko-
poHa & 44-46 mm n usrnagete pbba ¢ 6e3onaceH HOX.

MocTaBeTe yNmbTHEHMETO (MpUHagnexHocTh). @

MoHTUpaHe Ha XOPU3OHTaNHUA BXOA,

(4

>

>

BHUMAUE

Mpu cBBbP3BaHE Ha HNCKO Pa3MNOSOXKEHN OTBOLAHU-
TenHn obekTu, NpucTaskaTta ¢ knana Tpsbsa Aa
6bae MOHTMpaHa Ha Bpb3kaTa Ha Bxoaal!

YBepeTe ce, ye n geata O-npbCTeHa ca NpaBUIHO Noc-
TaBEeHMU.

MocTtaBeTe Bpb3kaTa Ha Bxoda DN 50 ¢ npuctaBkaTa ¢
knana (npuHaanexHocTn) B oteopa. @

BakpeneTte Bpb3kaTta DN 50 ¢ pmkcupalyata wanba ot
BbHLWHaTa cTpaHa. @

3a DN 50, oTpexeTe CbOTBETHO NPEXOAHMKA Ha BXoda C
nomoliTa Ha 6e3onaceH HOX.

HamaxkeTe npexogHuKa Ha BXofa C MOHTaXHa nacra 1
ro HaTucHeTe OTBbH BbPXY BPpb3KaTa Ha BXoaa.

MocTtaBeTe BxoaHaTa Tpbba (DN 50 mnm DN 40) B npe-
XOAHWKa Ha BxoAa.

3akpeneTe npexogHuka oT ABeTe CTPaHn C MapKyyu.

DN 40/50

5
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» 3aneyaTaniTe BCUYKM HEM3MON3BAHM BXOAOBE C Kanauu (NMpuHaanexHocTn). Yeepete ce, 4e O-NpbCTEHBT € NocTaBeH
npaBuIHo.

MoHTupaHe Ha Bpb3kaTa Ha HanopHara Tpb6a

» CebpxeTe HanopHata Tpbba KbM NogemMHaTa CTaHums
oTrope.

» lNnb3HeTe NpexodHuWka Ha HanopHaTta Tpbba DN 32/40
OTBbH BbpXy Bpb3kaTa Ha HanopHaTta Tpbba u s 3akpe-
nete ¢ mapkyy 25 - 40 mm. @

» [locTaBeTe HanopHaTa Tpbba B MpexogHunka n n s 3ak-
peneTe ¢ mapkyy. @

@ BwxTe cbLyo 06scHUTENHOTO BUAEO Ha yebcalita Ha npogykTal

MoHTupaHe Ha CBP3BaHETO Ha ToaneTHaTa

» 3a npeAHo cBLpP3BaHe Ha ToaneTHa, NocTaseTe
YNMbTHEHMETO Ha Bpb3kaTa Ha Bxofa Ha ToanetHaTta Ha /
BbHLUHATa cTpaHa Ha Kopryca. YBeperTe ce, Ye xnebbT
ce npurensa HapaBHO KbM Kopryca. HamaxeTe saTsara-
WA NPBCTEH C MOHTaXHa nacTa. 3akpeneTe ynnbTHe-
HMETO Ha Bpb3KaTa Ha BXo[a Ha ToaneTHaTa OTBbTPE C
MOMOLLITa Ha 3aTAralys NPbCTEH.

P> 3a xopu3oHTanHa Bpb3ka Ha ToaneTHaTa oTBopeTe
Krniovyankara oT BbTpeluHaTa cTpaHa v MaxHeTe Kanaka
OT XOpU3OHTanHaTa Bpbaka. [locTaBeTe ynmbTHEHU-
€TO Ha Bpb3KaTta Ha BXofda Ha ToarietHaTa oT BbHLL-
HaTa cTpaHa Ha Kopryca. YeepeTe ce, Ye xnebbT ce
npunensa HapaBHO KbM Kopryca. HamaxeTe 3aTsara-
LM NPBCTEH C MOHTAXHa nacTa. 3akpeneTte ynnbTHe-
HMETO Ha Bpb3KaTa Ha BXo[a Ha ToarneTHaTa OTBbTpE C
MOMOLLTa Ha 3aTAraLms NPbCTEH.

» Cnieq ToBa NocTaBeTe NPeAHWsA Kanak Ha BXoga Ha Toa-
neTHaTa C YNTbTHEHNeTO B NpefHaTa Bpb3aka Ha Toa-
neTHaTa OTBBLH U IO 3aKkpeneTe ¢ KnoJarnkara Ha kanaka
Ha ToaneTtHaTta otebTpe. @ @

» Hamaxete TpbbaTta 3a oTTMHaHe Ha ToaneTHaTa ¢ MOH-
Ta)kHa nacTa, noctaBeTe A B YNMbTHEHNETO U 5 3aKpe-
nete cbc ckoba 3a mapkyy 110 - 130 mm.

016-424 67 /448



{(ix} KESSEL

Hactponka Ha HaukaTopa 3a HUBO

®abpunyHa HacTponKa: HUBO Ha BKIOYBaHE B ropHaTta vyacT

[ObnboKko 3acMyKBaHe: HUBO Ha BKIOYBAHE B AONHaTa YacT

» 3a abnboko 3acMykBaHe usgbpnanTe gonHaTta 4acTt Ha
nonnaBbyHMA NPEBKMOYBATEN OT KMtoyankara, nocra-
BeTe Bogaya B xneba, MapkupaH ¢ ,2“, U ro HaTUCHeTe
pokpaii. @

MocTaBsiHe Ha nomnarta

» HamaxeTe chnaHeua Ha nomnaTta u Bogadnte B pesep-
BOapa C MOHTaxHa nacTta.

» 3akpeneTe 3axpaHBalLus kaben B CbOTBETHUTE BOAAYM
Ha nomMnara.

» [locTaBeTe nomnarta B pe3epBoapa. YBepeTe ce, Ye 3ax-
paHBaLLMAT kaben He e 3aKreLleH.

» YBepeTe ce, Ye NoMmnarta e nNpaBuHO NocTaBeHa BbB
BOJauuUTE OT ABETE CTPaHM U Ye pnaHeusbT 1 e npa-
BWITHO NOAPAaBHEH C HanopHaTta Tpbba.

MocTaBsiHe Ha Kanaka
» HamaxeTte ynnbTHEHMETO Ha Kanaka. Visanon3sanTe npegocTaBeHaTta 3a Tas3u el MOHTaXHa nacta.

» 3a fga noctaBuTe kanaka, BkapaiTe xneboBeTe My B 3aKniouBalLuTe €3vUM B 3aaHaTa YacT Ha pbba Ha pesepBoapa u
HaTWUCHeTe Kanaka Hapory, 4oKaTo ce crpe.

> 3aknoyeTe BCUYKM KMoYanku.

» 3a BepTukaneH Bxof cmaxeTe BxoaHaTa Tpbba (DN 40) ¢ MOHTaxHa nacra u 1 nocTaBeTe.
3akpenBaHe Ha pe3epBoapa

» 3akpeneTe pesepBoapa kbM Mofa ¢ NoMoLLTa Ha NpeAoCTaBeHUTE BUHTOBE.
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5 B'bBe)KAaHe B eKcnJfioatauusa
5.1 MbpBOHavyanHo NyckaHe B eKCnyioaTauus Ha NnogeMHaTa cTaHuus

® YBepeTe ce, Ye NnofemMHaTa CTaHUWs e U3KIIoYeHa OT eNekTpo3axpaHBaHeTo M Ye KanakbT e Jo6pe 3akpeneH Bbpxy
pesepBoapa.

HanenTe uncta Boga B pe3epBoapa npes BCEKM CBbp3aH BX0A.

MpoBepeTe BCMYKM BPH3KK 3a TEHOBE.

BkapainTe Liencena B KOHTaKTa.

BepgHara Lwom ce gocTurHe 3agafeHoTo HUBO B pe3epBoapa, BogaTa ce M3noMnBa.
MoBTOpETE Npoueca Ha U3NOMMNBaHe.

N VYsSVvVYVvYy

Ako noHe 2 npoueca Ha n3nomnBaHe ca 3aBbpLUEeHN Oe3 rpewKkun, nogeMHaTta CTaHumna MoxXxe aa npeMnHe B HopmarneH
pexum Ha paborta.

5.2 BknrouBaHe U U3KNOYBaHe

» 3a ga BKUUTE NoJeMHaTa CTaHUMs, MOCTaBeTE LUENCena B KOHTaKTa.

v" TlMopgemHaTa cTaHUMs e roToBa 3a He3abaBHa yn0Tpe6a.

v [MpouechbT Ha M3NnomMnBaHe 3ano4YBa aBTOMaTUYHO B 3aBMCUMOCT OT HUBOTO Ha MbIIHEHE B pe3epBoapa.
» 3a ga usknounTe nogemHarta cTaHums, u3sageTe Lencerna oT KOHTakTa.
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6 Mopnpbxka

KESSEL npenopbyBa meceyHa hyHKLMOHaNHa npoBepKa OT oneparopa.

Bcsika roguHa Tpﬂ6Ba Oa ce n3BbpliBa TEXHNYECKO 06CJ'Iy)KBaHe Ha nogemMHata CctaHuma OT KOMNeTeHTeH KBaJ'IM(i)I/ILI,VIpaH
cneynanunct.

6.1 M3BbpluBaHe Ha TEXHUYECKO OOCMy>KBaHe Ha NMoAeMHaTa CTaHuusA

NPEOYNPEXOEHUE

YacTtu nop HanpexeHue

OnacHocT oT TOKOB yAap

» WN3knioyeTe cuctemarta OT eneKkTpo3axpaHBaHeTo!

> YBepeTe ce, Ye eNeKkTpnYeckoTo OGOpWJ,BaHe € NU3KIMKYEHO OT eNieKTpo3axpaHBaHETO NO BpemMe Ha pa60Ta.

» BaemeTe Mepku enekTpnyeckoTo oGopyuBaHe [a He Moxe aa 6bae BKII0YEHO OTHOBO.

BHUMAHUE

OrpaHnyeH 4OCTbMN NPY MOHTUMPAHE/AEMOHTUPaHE Ha BPb3KM U MOMMaTa, HEOYaKBaHO CTapTUpaHe Ha nomnarta
Puck oT HapaHsiBaHVs Ha pbLUeTe

> V3nonseanTe 3alnTHU pbKaBuLN.

> BkniodeTe Liencena B KOHTaKTa egga creg kato noMmnarta e npaBuiiHO MOHTUpaHa B pe3epBoapa.

BHUMAHUE

Mo Bpeme Ha paboTa nomnarta ce Harpsia
Pwuck ot nsrapsHums

» Hocete 3alnMTHN pbKaBULW.

» OcraBeTe nomnaTta ga ce oxnagw.

BHUMAHUE

Mwukpobu 1 GakTepun, KOUTO NPeacTaBnsBaT PUCK 3a 30PaBETO

PuCK OT MH(pEKUMSI MPY KOHTaKT C U3NoMMnBaHaTa cpeaa

» V3nonssaiTe 3aWMTHU PbKaBULM, NPEAnasHn o4mna v pecnmpatopHa mMacka.

» [poBeTpeTe cTadTa.

» BepgHara nouncreTe pasnaToTo CpeacTBo. M3xBbprieTe Kbpnute 3a noyncTBaHe.
» [esnHdekumpanTe pbLETE CW.

BHUMAUE

HenpaBunHo noyncTeaHe

MonMmepHUTE KOMNOHEHTW MOraT Aa ce NOBPEeAsT UMK Aa CTaHaT KPeXKU.
» [louncTBariTe rm camo ¢ Boga u pH-HeyTpaneH noyncTeall npenapart.

& YBepeTe ce, 4Ye B nogemMHaTa CTaHums HAMa oTnagbyYyHu BOAW.

@ lMopemMHaTa CTaHUMS € U3KIHYeHa OT enekTpo3axpaHBaHeTo U e obGe3onaceHa cpeLly NMoBTOPHO BKITHOYBAHE.
» OTBopeTe Kanaka.

MouncTBaHe Ha MHOMKATOpPa 32 HUBOTO
» W3BageTte nomnarta.

P [louncteTe NonnaBbYHKUS NPEBKIOYBATEN C BNaXHa
namy4yHa kbpna. 3a ga HanpasuTe TOBa, U3gbpranTe @ ,.—.—‘/V[

nonnasbka OT NnaBaTenHua enemMeHT, ako e HeoGXo-
ONMO. i@
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MouncrTBaHe Ha nomnarTa

» [louncTteTe 2-Ta BEHTUNAUMOHHU OTBOPA Ha crnvpano-
BUAHUSI KOPMYC.

BHUMAHUE
Tlonatku ¢ octpu pbbose
Puck oT nopsiasaHus
» 3nonsBaviTe 3awMTHN pPbKaBULIN.

» OrtknioueTe u pasrnobete cnvpanosuaHus kopnyc. @

» [MpemaxHeTe BCUYKM 3anenHanv 3aMbpcuTeny ot
MOHTa)HaTa OCHOBA Ha MHOrONIONaTbYHOTO BUXPOBO
paBoTHO KOMENo 1 3aABVKBALLMA Ba.

» [MouncTeTe MHOronoNaTbLYHOTO BUXPOBO paboTHO
KONIeno 1 NpoBepeTe Aanu e U3HOCEHO 1 Aanu paboTu
rnagko. @

» [Mpu Heo6X0AMMOCT CMEHETE N3HOCEHNTE KOMMOHEHTH.

» MoHTupaiiTe 1 3akpeneTte cnMpanoBUAHUS KOPMyC.

MouncTBaHe Ha pe3epBoapa U BEHTUIIaUMOHHATa CUC-

Tema

» OTcTpaHeTe BCUYKM TBbPAM YacTuLM 1 OTNaraHms ot
pesepBoapa.

» [louncTeTe pe3epBoapa OTBLTPE U OTBLH C BaxHa
Kbpna.

P> CsarnerTe kanaka Ha BeHTUNaUMOHHNS knanaH. @

» PasBuiitTe hmKcupalloTo yCTPOMUCTBO, NOYMUCTETE TON-
KaTa U yNmbTHEHWETO U MM MOHTMpaiTe oTHoBo. @

(Cvina Ha 3aTsaraHe 3a dukcupalms BuHT: 1,0 Nm)

» MoHTupaiiTe BCUYKM KOMMOHEHTN B obpaTeH peg.

{(ix} KESSEL

> VYBepeTe ce, Ye hraHeubT Ha NoOMMNaTa e NPaBuUIHO NOCTaBEH BbPXY Bpb3kaTa Ha HanopHaTa Tpbba. Ako e Heobxo-

OnMo, cMaxeTte d)naHeu,a C MOHTaXHa nacra.

6.2 CMsiHa Ha hunTbpa C akKTUBEH BbINEH

CmehnsiiTe unTbpa C aKTUBEH BbIMNEH HaN-Marnko BeOHBX FO4MLIHO UK KoraTo ce NosBAaT 3abenexumm MUpmn3mmn (apT. Ne

28061).

OnepaTopbT MMa NpaBo Aa CMeHst UnTbpa C aKTUBEH BbITIEH.

P> CsarnerTe kanaka Ha BeHTUNaUMOHHNS knanaH. @
» CMmeHeTe UNTbLPa C aKTUBEH BbrneH. @
» [locTaBeTe Kanaka Ha BEHTUNALUMOHHUS KrnanaH.

016-424
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7 OTCTpaHﬂBaHe Ha Hen3npaBHOCTHU

HeVI3FIpaBHOCTVITe nnu noepegunTe Ha nogemMHaTta CtaHuma ctaBaTt ov4eBMOHU 4Ype3 O6paTHOTO HanaraHe Ha oTBoOAHUTEnN-
HUTE 06EeKTH (BO,EI,aTa BeYye He ce OTTVI‘-Ia). B 3aBucumocT oT o6ema Ha 3acTosinaTa Boda, Moxe Aa Bb3HUKHAT Te4YoBe U
n3nomMmnaHata Te4HOCT Aa n3teye.

BHUMAHUE

Mwukpo6u 1 6akTepun, KOMTO NpeacTaBnNABaT PUCK 3a 30paBeTo

Puck oT nHdeKkumsa npn KOHTaKT ¢ U3nomMnBaHaTa cpeaa

» M3nonseaiiTe 3aWwMTHW pbKaBuuy, NpeanasHy odmna n pecnupaTopHa Macka.

» [poBeTpeTe cTasTa.
» BepHara nouncteTe pasnaToTo CpeacTBo. M3axBbprete Kbpnute 3a noyYncTeaHe.
» [esnHdekumpanTe pbLeTe CW.

Mons, o6bpHeTe BHUMaHUE Ha CNeQHUTE TOYKMU:
» He oTBapsinTe nogemHaTa CTaHUusI.
» [lposeTpeTe cTasaTa.
» He nsxebpnsiTe noBeve oTNagbYyHM BOOU. 3aTBOPETE BCUYKM BXOOHW OTBOPW.
» CBbpxeTe ce ¢ oTaena 3a o6cnyXBaHe Ha KIMEHTU U aBapuiiHa BOOOMNPOBOAHA cryxba.
PeMOHT OT KOMNeTeHTEeH cneuuanucT:
BHUMAHUE

Puck oT usrapsiHe npu gonup ¢ ropela oTnagbyHa Boga v npu AONUp € ropeLly NoBbPXHOCTU
» OcTaBeTe 0TNagbYHUTE BOAM [a Ce OXNafasT AOCTaTbyHO, Npean 4a OTBOpUTE Kanaka.

lMomnaTa He ce BknoyBa  Hsma 3axpaHBaHe » [poBepeTe 3axpaHBaHeTO.

MomnaTa He paboTy, MHorononatb4yHOTO BUX- B> BHumaHue! MNomnaTa ce Harpsiea no BpeMe Ha pabota!

MOTOPBLT BpBMUN poBo paboTHO Korneno e ManbnHeTe TexHnyecko obcnyxeaHe. [NpoBepeTe Aanu MHo-
6rnokmpaHo rononaTrbyHOTO BUXPOBO paboTHO koneno paboTtu rnaako.
KoHpeHsaTopbT e nospe- [MoyncTeTe BEHTMNALMOHHUSA OTBOP
O€eH

» 3a nogmsHa Ha AedeKTHU KOMMOHEHTUN Ce CBbPXETe C
otdena 3a obcnyKBaHe Ha KIUeHTW.
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8 U3BexpnaHe oT ekcnnoarauus

8.1 MpekbcBaHe Ha paboTaTa 3a noBeYe oT 3 meceua

Mpu npekbcBaHUA Ha paboTaTa 3a noeeve OT 3 MeceLa BofaTa B pe3epBoapa Moxe Aa ce usnapu. Toea MoXe fa JoBeae
[0 oGpasyBaHe Ha Kopa OT TBbpAM YacTuuyM B pe3epeoapa 1 aa 6nokupa nogemHarta ctaHuus.

3a pna npegoTBpaTMTe NoBpeda Ha nogemMHaTa CTaHuuMsl, cnasBaiTe cnefgHUTe TOYKM Npu NpeKkbCcBaHmMs Ha paboTtaTta 3a
noeeye ot 3 meceua:

® lannakeaiiTe nogeMHaTa CTaHUUsl Ha BCEKW TPW Mecelia ¢ YucTa Boda B 2 npoleca Ha M3nomrnsaHe.

® AKO /Ma OMacHOCT OT 3aMpb3BaHe, U3npasHeTe pe3epBoapa.

® |i3BbplueTe NPoGHO NyckaHe Npeau criefpallata peqoBHa ekcrnoaTaums.

8.2 Pasrno6sBaHe

BHUMAHUE

Mwukpo6u 1 6akTepun, KOUTO NPeACTaBMsABaT PUCK 3a 30paBeTO

PU1cK OT MH(pEKUMSI MPY KOHTaKT C U3noMnBaHaTa cpeaa

» M3nonssaiiTe 3alMTHU pbKaBuULW, NpeanasHy oumna u pecnupaTopHa Macka.

» [lpoBeTpeTe cTadTa.
» BepHara nouncreTe pasnaToTo CpeacTBo. MI3axBbprieTe Kbpnute 3a noyncTBaHe.
» [le3nHdeKumnpanTe pbLUeTe CU.

P> l3nnakeaHe Ha pesepBoapa: HanelTe Yy1cTa Boaa B pedepBoapa npes Bxoga. ManbrnHeTe Haii-Marnko
2 npoleca Ha U3NomMnBaHe.

» AKO e Bb3MOXHO, 3aTBOpETE CnnpaTesnHns BEHTUN B HanopHaTa pr6a M BCUYKK BXOOOBE.

v

M3kntoyeTe nogemMHaTta CTaHUMS OT enekTpo3axpaHBaHeTO: n3BageTe Wwencena oT KOHTaKTa, U3knyeTe npeanasHoTo
YCTPOMWCTBO.

MN3npasHeTe pe3epBoapa, HanpUMep C MOMOLLTA Ha NpaxocMykayka 3a MOKPO NOYUCTBaHE.
OTkayeTe BXOOQHWUTE OTBOPU U HamnopHaTta Tpbba oT pe3epBoapa.

PasxnabeTe Bb3ena 3a MOHTaxa Ha noaa.

MpemaxHeTe nogemHaTa cTaHuus.

3anevatainTe NTbTHO BCUYKM TPHOW.

MoaemHaTa CTaHUMsl € npemaxHarta.

[e3nHdekumpanTe MACTOTO Ha MOHTaXa U NogemMHaTa CTaHuus.

VVYSVYYVYYVYYVY

CbxpaHsiBaiTe NoAeMHaTa CTaHUMS UMK S U3XBbpIieTe B CbOTBETCTBME C HOPMATUBHUTE M3UCKBAHUS.
8.3 CbxpaHeHue

YcnoBus 3a cbxpaHeHue:

Makcumym: -40 ... +70 °C, makcumanHa BnaxHocT: 90 %, 6e3 koHaeH3aums

MpenopbuntenHo: 5 ... 25 °C, oTHocutenHa BnaxHocT: 40 ... 50 %

Mpean cbxpaHeHve n3ToyeTe pes3epBoapa HaMmbIHO M Ae3nHeKLMpanTe nogemMHaTa cTaHums.

HaswuiiTe cBbp3BaLums kaben Ha pyno 1 ro 3akpeneTte KbM pe3epBoapa.

B3emeTte mepku 3a npegnassaHe Ha NnogeMHaTa CTaHumMs U wencena oT HaBodHsiBaHe (MoTansiHe B TEYHOCT).

3anevaraiiTe NIbTHO BCUYKU BPB3KU.

VYV VYV e

MpepnasBaiiTe OT Npsika CribHYeBa CBETNMHA. EkCTpeMHaTa TonnnHa Moxe Aa NpU4MHM NoBpeAa Ha MracTMacoBuTe
yacTtu!

@ MpenopbunTenHo e Aa 3anasvTe OpUrMHaNHaTa ONakoBka 3a NPaBMITHOTO CbXpaHeHNe.

016-424 731448
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K

U3xBBbpnsaHe

BHUMAUE

MpoaykTUTe € Ta3n MapkMpoBKa BbPXy NPOAYKTa, ONakoBKaTa Ui npuapyxasaluuTe AOKYMEHTU He TpsibBa Aa ce

N3XBBPMAT 3ae4HO C BUTOBUTE OTNAAbLIN.

» 3aHeceTe NpoAyKTa U HEroBUTE KOMMOHEHTU B cepTudnUmMpaH NyHKT 3a cbbupaHe, KbOeTo e 6baar peLmk-
NpaHn 1 NOBTOPHO M3MON3BaHMW.

» [Mpean n3xebprsHe, nssagete 6atepumTe M akymynaTopHuTe 6aTepun, ako uma Takuea, 1 r 3xXBbpreTe
oTAernHo.

» Cna3sBaliTe MecTHUTe pa3nopenbu.

» CBbpXeTe ce C MECTHUTE BNAacTU, Han-6nn3kna LEHTLP 3a U3XBLPIISIHE HA OTNagbLM Uy Tbproeewa, oT
KOroTO CTe 3aKynunu NnpoaykTa, 3a Aa nonyynte MHopMaums Kak Aa ro UsXBbpnute no noaxoasLy, HaumH.

741448
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Navody k a pouziti

Mila zakaznice, mily zakazniku,

jako $pickovy vyrobce inovativnich vyrobk(l pro odvodfiovaci techniku nabizi spole¢nost KESSEL komplexni systémova
feSeni a sluzby, které vychazeji vstfic zakaznikim. Dodrzujeme pfitom nejvyssi standardy kvality a dusledné se drzime
principu udrzitelnosti. To znamena, Ze nejen pfi vyrobé nasich vyrobki, ale také s ohledem na jejich dlouhodoby provoz usi-
lujieme o trvalou ochranu Vés samotnych i VaSeho majetku.

Vase spole¢nost KESSEL SE + Co. KG
Bahnhofstralte 31
85101 Lenting, Némecko

V pfipadé potifeby poskytuje nas tovarni zdkaznicky servis podporu v oblasti uvedeni do provozu, udrzby
nebo generalni inspekce v Némecku, Rakousku a Svycarsku, v ostatnich zemich na vyzadani.
Informace o tom, jak tato podpora probiha a jak ji Ize objednat, naleznete na:
www.kessel.com/service/services

V pfipadé technickych dotaz( Vam ochotné pomohou nasi mistni kvalifikovani servisni partnefi.
Svou kontaktni osobu naleznete na:
www.kessel.com/after-sales-service
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1 Upozornéni ohledné navodu k obsluze

Tento dokument je v originale navodem k obsluze v némeckém jazyce. VSechny ostatni jazykové verze jsou prekladem ori-

ginalniho navodu k obsluze.

Navod k obsluze obsahuje dulezité informace o bezpeé¢ném pouzivani, montazi, idrzbé a likvidaci vyrobku. Pfed pouzitim si
navod k obsluze peclivé prectéte a po celou dobu Zivotnosti vyrobku jej uchovavejte po ruce v blizkosti vyrobku. Pfi pfedani
vyrobku je nutné prfedat novému majiteli také navod k obsluze.

(5) polozka &islo 5 na vedlejSim obrazku

0060606 krok &innosti v obrazku

& Zkontrolujte, zda bylo aktivovano

ruEni ovladani. predpoklad pro €innost

» Stisknéte OK. krok éinnosti

v/ Zafizeni je pfipravené k provozu. vysledek ¢innosti

viz "Bezpecnost", strana 77 KFizovy odkaz na kapitolu 2

0] Technické pokyny, které je nutno zvlasté dodrzovat.

Vystrazna upozornéni obsahuji druh a nasledky nebezpeci a opatfeni k jejich prevenci.
Vystrazna upozornéni jsou oznacena nasledujicimi znaky a signalnimi slovy:

Signalni Vyznam
slovo

N Nebezpeci  Vystraha pfed poranénim osob
O Ignorovani tohoto pokynu vede k vaznym nebo smrtelnym poranénim.

Vystraha Vystraha pfed poranénim osob
Ignorovani tohoto pokynu muize vést k vaznym nebo smrtelnym poranénim.

Varovani:  Vystraha pfed poranénim osob
Ignorovani tohoto pokynu muze vést k lehkym nebo stfedné tézkym poranénim.

Vystraha pfed vécnymi Skodami
Ignorovani tohoto pokynu mize vést k poSkozeni vyrobku a jeho funkce nebo pfedméti v okoli.

Vypnéte zafizeni A Obecny vystrazny symbol

Dodrzujte navod k obsluze Vystraha pred biologickym nebezpe¢im

Pouzivejte ochranu rukou

Vystraha pred elektfinou

PouZzivejte ochranu o€i RoHS

@@@@@I

E Symbol WEEE, vyrobek podléha smérnici
|

Pouzivejte masku Obecny pfikazovy symbol
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2 Bezpecnost
21 VSeobecné bezpecnostni pokyny
UPOZORNENI

Bakterie a mikroorganismy ohrozujici zdravi
Nebezpedi infekce pfi kontaktu s dopravovanym médiem
» Pouzivejte ochranné rukavice (EN 388) a ochranné bryle (EN 166).

» Pokud existuje moznost kontaktu s dopravovanym médiem, noste navic respirator (EN 149).

® Pfi montazi, demontazi, udrzbé nebo opravé Cerpaciho zafizeni je tfeba dodrzovat pfedpisy pro prevenci urazd, pfi-
slusné normy, smérnice a pfedpisy.

® Zaijistéte, aby byl vyrobek b&éhem montaze, demontéze, udrzby nebo opravy odpojen od napajeni a zajistén proti opétov-
nému zapnuti.

® P¥i provadéni vedkerych Cinnosti na elektrickém vedeni a pfipojkach dodrZujte bezpelnostni pfedpisy platné v dané
zemi. U &asti pod napétim hrozi nebezpeci urazu elektrickym proudem.

® Zafizeni musi byt vybaveno proudovym chrani¢éem (RCD) s dimenzovanim na chybny proud maximainé 30 mA.

® Po zapojeni sitové zastréky do zasuvky je vyrobek pfipraven k provozu. Doporu€ujeme zapojit zasuvku pfes samostatny
vypinac.

® Nepfipojujte vyrobky s poSkozenym pfipojovacim kabelem! Pfipojovaci kabel nechte vyménit odbornym elektrotechni-
kem nebo pracovnikem zakaznického servisu. Nikdy netahejte za pfipojovaci kabel. Neinstalujte poSkozené nebo vadné
vyrobky.

® Nainstalujte upevnéni k podlaze (ochranu proti vztlaku).

® Pfi montazi pfipojek a pfi nasazovani ¢erpadla mGze dojit ke skFipnuti prstd. Pracujte opatrné.

® \/ pfipadé havarie mize dopravované médium vytéct do mistnosti. VSechny pfipojky musi byt tésné. Kapky okamzité
setifete. Pfed demontazi nadrz vyprazdnéte. Pokud se nadrz nevyprazdni, odpadni voda pfi uvolnéni potrubi vytece
pfimo do mistnosti. Dopravované médium od&erpejte pomoci ruéni membranové pumpy nebo mokrého vysavace.

® Neotvirejte viko €erpaciho zafizeni, dokud odpadni voda dostate¢né nevychladne. Pfi kontaktu s horkou odpadni vodou
hrozi nebezpeci opareni a pfi kontaktu s horkymi povrchy hrozi nebezpeci popaleni.

® Pfed provadénim udrzby nebo demontaze nechte motor/Cerpadlo dostateéné vychladnout. Pouzivejte ochranné ruka-
vice. Horké povrchy pfedstavuji nebezpeci popaleni.

2.2 Kvalifikace personalu

Provozovatel: Neni vyZadovana zadna specialni kvalifikace, zna a rozumi navodu k obsluze.

Odborny pracovnik: Zaméstnanec specializované firmy, ktery prokazatelné disponuje potfebnymi odbornymi znalostmi a
technickym vybavenim, pracuje podle navodu k obsluze a provadécich norem.

Provozovatel Odborny pracovnik
zapojeni sitové zastréky, kontrola funkénosti, vyména filtru s aktiv- ‘/ \/
nim uhlim
montaz/demontaz, prvni uvedeni do provozu, udrzba, opravy — ‘/

Déti a osoby s omezenymi schopnostmi
Toto zafizeni nesméji pouzivat déti. Cisténi a udrzbu, které spadaji do Ukond provadénych provozovatelem, nesméji prova-
dét déti. Déti si nesmi se zafizenim hrat.

Osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo s nedostate¢nymi zkuSenostmi a znalostmi
smi toto zafizeni pouzivat, pokud jsou pod dohledem nebo byly poueny o bezpecném pouzivani zafizeni a chapou rizika,
ktera z toho vyplyvaji.

23 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Cerpaci zafizeni slouzi k odvodnéni odtokovych mist pod trovni zpétného vzduti a odtokovych mist, ktera nelze odvodnit
pomoci pfirozeného spadu.

Cerpaci zafizeni Ize instalovat uvnitf mistnosti nebo jako predsténovou instalaci.
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Do zafizeni se nesmi dostat nasledujici kapaliny nebo pevné latky:

® drogistické a hygienické vyrobky, jako napf. papirové nebo vihéené ubrousky, plenky, tampony, vatové ty¢inky, kon-
domy, léky

odpad, jako napf. sutiny, popel, smeti, stavebni materialy, kuchyfisky odpad, tuky/oleje, textilie

nadmérné mnozstvi mycich a Cisticich prostfedkl a prostfedky s nepfiméfené velkou pénivosti

hoflavé, vybusné kapaliny nebo rozpoustédla

agresivni, korozivni nebo toxicka média

Minilift M

Cerpaci zafizeni se smi pouzivat vyhradné k od&erpavani doméacich odpadnich vod bez obsahu fekalii.

Cerpaci zafizeni je uréeno k erpani $edé vody z umyvadel, pradek, my&ek nadobi, kuchyfiskych dfez(i, van, sprch nebo
pisoar(i a rovnéz kondenzatu z klimatiza¢nich zafizeni.

Cerpaci zatizeni spliiuje pozadavky normy DIN EN 12050-2.

Minilift M WC

Cerpaci zafizeni se smi pouZivat vyhradné k od&erpavani doméacich odpadnich vod s obsahem fekalii nebo bez obsahu
fekalii.

Cerpaci zatizeni spliiuje pozadavky normy DIN EN 12050-3. Cerpaci zafizeni a véechna pfipojena odvodriovana zatizeni
musi byt instalovana ve stejné mistnosti. Nad Grovni zpétného vzduti musi byt k dispozici dal$i toaleta. Pocet uzivatell je
tfeba udrzovat na nizké arovni.

Povolena mista odtoku Minilift M WC (odvodnovana zarizeni):

® 1 toaleta (WC)

® 1 umyvadlo
® 1 sprcha

® 1 bidet

Vsechny nasledujici ikony, které nebyly vyslovné a pisemné schvaleny vyrobcem, mohou vést ke ztraté zaruky:
® prestavby a pfistavby

® pouziti neoriginalnich nahradnich dild

® opravy, které nejsou provadény odbornou firmou

Registrace vyrobku

Zaregistrujte vyrobek a ziskejte 5 letou odbornou zaruku!

www.kessel.com/product-registration

EI.

781448 016-424



{(ix} KESSEL

3 Popis vyrobku a technické udaje

3.1 Popis vyrobku

Minilift M

Minilift M je kompaktni Cerpaci zafizeni s ponornym motorovym &erpadlem, pfipravené k pfipojeni. Monitorovani hladiny se
provadi pomoci vertikalniho plovakového spinace. Odvétravani je vybaveno filtrem s aktivnim uhlim.

Typovy Stitek se nachazi na vnéjsi bo¢ni strané krytu.

® 1x pfivod DN 40, vertikalni provedeni nahoru, uzavieny z vyroby

® 2x privody DN 40/DN 50, nizko poloZené, se zpétnym ventilem, horizontalni provedeni vlevo a vpravo, z vyroby ote-
viené

® 1x tlakova pfipojka DN 32 (OD 40), se zpétnym ventilem, vertikalni provedeni nahoru, namontovano z vyroby

Minilift M WC

Minilift M WC je kompaktni Eerpaci zafizeni, pfipravené k pfipojeni. Ponorné motorové Cerpadlo je vybaveno rotacnim feza-

cim mechanismem. Rezaci mechanismus spolehlivé rozméliiuje fekalie v odpadnich vodach. Monitorovani hladiny se pro-

vadi pomoci plovakového spinace. Odvétravani je vybaveno filtrem s aktivnim uhlim.

Pripojky

® 1x privod DN 40, bez zpétného ventilu, vertikalni provedeni nahoru, uzavieny z vyroby

® 2x privody DN 40/DN 50, nizko polozené, se zpétnym ventilem, horizontalni provedeni vlevo a vpravo, z vyroby ote-
viené

® 1x pfipojka na toaletu, vpfedu oteviena z vyroby — pfipojka WC mUze byt v pfipadé potfeby vedena horizontalné
doprava. PFisludny otvor je z vyroby uzavien.

® 1x tlakova pfipojka DN 32 (OD 40), se zpétnym ventilem, vertikalni provedeni nahoru, namontovano z vyroby

Priklad instalace

N s
i LS 00] [T

3.2 Provozni rezimy

Povomiram e
Standard V tomto provoznim rezimu se vyuziva cely objem nadrze.

(tovarni nastaveni) Zapinaci hladina: 95 mm

Hluboké odsavani Pro vyuziti hlubSich odtokovych mist (napf. sprchy) je mozné pouzit hluboké odsavani. V tomto
(Aktivace podle pfipadé je nutno upravit monitorovani hladiny u zafizeni.

potfeby) Zapinaci hladina: 65 mm

3.3 Rozsah dodavky

o Cerpaci zafizeni
® Navod k obsluze

016-424 79/448
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PrislusSenstvi B2 (533-902)

2x vztlakova pojistka

2x Srouby

2x hmozdinka

2x uzaviraci zatka pfivodu DN 50
3x hadicova spona 32-50 mm

2x hadicova spona 50-70 mm

2x pfechodova spojka privodu DN 40/
DN 50

PrisluSenstvi D (533-904) (Pouze u Minilift M WC)

1x tésnéni pfivodni pfipojky WC

1x hadicova spona 110—-130 mm

1x upinaci krouzek té€snéni privodni pfi-
pojky WC

34 Technické udaje

Cerpadlo

Sitova pfipojka

PFikon P1

Jmenovity vykon motoru P2
Jmenovity proud |

Otacky n

Stupen kryti Cerpadla

TFida ochrany

Délka kabelu

PFipojka

Doporucena pojistka

1x montazni pasta

1x pfechodova spojka tlakového potrubi
DN 32 (OD 40)

1x hadicova spona 25-40 mm

2x pojistna podlozka

2x pfivodni pfipojka DN 50 s klapkou

2x klapka privodu DN 50

1x tésnéni

B8O 6=d1d

1x zaslepka predniho pfivodu WC

1x tésnéni zaslepky pfivodu WC

@
=

S
@
v

=
-
-

1x zamek zaslepky WC

00&

GTF750 STZ750

230V, 50 Hz
750 W
460 W
3,5A

2700 ot/min

IP 68 (3 m/48 h)
|
1,4 m
Zastrcka s ochrannym kontaktem typu F (CEE7/7) 16 A/250 V (*)

B16 A

(*) Pro Cinu: zastréka ,PC 1002“ podle normy GB 1002-2024, typ | (2P+E), 10 A/250 V

80 /448
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Povoleny rozsah pouziti

T i

Max. dopravni vyska 10,4 m 9,0 m
H

Max. objemovy pruatok 9,8 m¥/h

Q

Teplota média Max. 40 °C

Max. teplota média, 80 °C po dobu 2 min

kratkodobé

Okolni teplota 3-40 °C
Provozni rezim S315%
Stupen kryti Cerpa- IP 44

ciho zafizeni

Objem, hmotnost, rozméry

| i wwe
55 [osm 35 w5 e

Zapinaci hladina

Objem nadrze 11,751 11,751
Uzite€ny objem 3,11 161 291 161
Hmotnost 7,52 kg 7,65 kg

{(ix} KESSEL
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Obr.: Minilift M

Hlml,

8 Q[m?/h]
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Obr.: Minilift M WC
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Minilift M
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Minilift M WC
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4 Montaz

4.1 Obecné pokyny k montazi

Pro elektrické pfipojeni zajistéte odpovidajici zasuvku. Elek-
trickou instalaci provedte v souladu s mistnimi pfedpisy pro \/ =1>1%
instalace ve vihkych prostorach. '_'\
Aby byl provozni hluk co nejmensi, nainstalujte mezi vyro-
bek a sténu izolaéni podlozku.

Do tlakového potrubi doporu€ujeme nainstalovat uzaviraci
Soupatko.

AN

Tlakové potrubi:

® \edte nejprve svisle s minimalni vyskou 1,80 m a poté ‘
vodorovné s mirnym spadem.

® Po dosazeni nejvyssiho bodu rozsifte

® Zmény sméru provadéjte v oblouku 45°

Zapinaci hladinu Ize snizit z 95 mm na 65 mm. K tomu je nutné upravit monitorovani hladiny (viz "Instalace cerpaciho zafi-
zeni", strana 83).

Pfipojka WC
Toalety (WC) pfipojujte pouze k provedeni pro WC.
Maximalni vzdalenost mezi toaletou a ¢erpacim zafizenim: 0,5 m

PFfimé pfipojeni k toaleté (WC) je mozné pouze u stojacich toalet. Pro pouziti u zavésného WC je nutna pfedsténova insta-
lace.

Predsténova instalace

Odvzdusnéni €erpaciho zafizeni se provadi v mistnosti, kde je zafizeni instalovano. Zajistéte snadny pfistup k Cerpacimu
zafizeni, napf. pro vymeénu filtru s aktivnim uhlim.

4.2 Instalace ¢erpaciho zarizeni

UPOZORNENI
A Omezeny pfistup pfi montazi/demontazi pfipojek a Cerpadla, neocekavané spusténi Cerpadla
Nebezpeci poranéni rukou
» Pouzivejte ochranné rukavice.

» Sitovy kabel zapojte do zasuvky az poté, co je Cerpadlo spravné namontovano v nadrzi.

UPOZORNENI
Bakterie a mikroorganismy ohrozujici zdravi

Nebezpeci infekce pfi kontaktu s dopravovanym médiem
» Pouzivejte ochranné rukavice, ochranné bryle a masku pro ochranu dychacich cest.

» Mistnost vétrejte.
» Uniklé médium okamzité setfete. Cistici hadry zlikviduijte.
» Dezinfikujte si ruce.

@ K montazi pouzivejte pouze pfiloZzenou montazni pastu.

Odstranéni obalu

» Odstrante vné;jsi obal.
» Viko otevriete tak, Ze odjistite zamky na obou stranach a
uprostied vika. @ @

» Uchopte viko za uchyty vlevo a vpravo, naklorite predni
hranu nahoru a nadzvednéte zadni hranu z areta¢nich
vystupkd. ©

» Vyjméte Cerpadlo a odstrante obal/pojistku pro prepravu.
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Pfiprava upevnéni k podlaze

>

>

>

Zajistéte, aby byly spravné namontovany patky pro hlu-
kovou izolaci.

Vztlakové pojistky (soulast pfisluSenstvi) vtlaéte vlevo a
vpravo dole na nadrzi az na doraz. @

Vyznacte si vrtané otvory. Zajistéte pfitom dostatecnou
vzdalenost od stény (zvukova izolace).

Vyvrtejte dva otvory s @ 6 mm. Davejte pfitom pozor na
vedeni lezici na zemi.

Vlozte hmozdinku. @

Vybér pfivodu/privodu

>

N
o

Vyberte potfebny pFivod/pfivody.

Montaz svislého privodu

»

>

Navrtejte viko pomoci pilového kotouce @ 44—46 mm
ze zadni strany a okraj vyhladte bezpe¢nostnim nozem.

Vlozte tésnéni (soudast prislusenstvi). @

Montaz horizontalniho privodu

OZNAMENI

P¥i pfipojeni nize polozenych odvodnovanych zafi-
zeni je nutno na pfivodni pfipojku nainstalovat
klapku!

@ Zaijistéte, aby byly oba O-krouzky spravné namonto-

>

>

vany.

PFivodni pfipojku DN 50 s klapkou (souc&ast prisluSen-
stvi) zavedte do otvoru. @

PFivodni pfipojku DN 50 upevnéte pomoci pojistné pod-
lozky na vnéjsi strané. @

Pfechodovou spojku pfivodu odfiznéte pro DN 50 odpo-
vidajicim zpisobem pomoci bezpeénostniho noze.
Namazte pfechodovou spojku pfivodu montazni pastou
a nasunte ji zvenku na pfivodni pFipojku.

Vsunte pfivodni trubku (DN 50 nebo DN 40) do pfecho-
dové spojky pfivodu.

Pfechodovou spojku upevnéte na obou stranach hadico-
vymi sponami.

DN 40/50

5

84 /448
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» Nepotiebné pfivody uzaviete uzaviracimi zatkami (soucast pfisluSenstvi). Zajistéte pfitom, aby byl O-krouzek spravné

namontovan.

Montaz tlakové pripojky

>
>

@ Viz také vysvétlujici video na webovych strankach vyrobku!

Tlakové potrubi vedte k Cerpacimu zafizeni shora.
Prechodovou spojku tlakového potrubi DN 32/40
nasunite z vnéjSi strany na tlakovy vystup a upevnéte ji
hadicovou sponou 2540 mm. @

Tlakové potrubi vsurite do pfechodové spojky tlakového
potrubi a upevnéte jej hadicovou sponou. @

Montaz pripojky WC

>

Pro pripojku WC vpiedu namontujte tésnéni pfivodni
pFipojky WC zvenku na kryt. Zajistéte, aby drazka rov-
nomeérné pfiléhala ke krytu. Upinaci krouZzek namazte
montazni pastou. Tésnéni pFivodni pfipojky WC upev-
néte zevnitf pomoci upinaciho krouzku.

Pro postranni pfripojku WC otevrete vnitfni zamek a
sejméte zaslepku z postranni pfipojky WC. Tésnéni pfi-
vodni pfipojky WC namontujte zvenku na kryt. Zajistéte,
aby drazka rovnomérné pfiléhala ke krytu. Upinaci krou-
zek namazte montazni pastou. Tésnéni pfivodni pfi-
pojky WC upevnéte zevnitf pomoci upinaciho krouzku.
Poté zvenku nasadte zaslepku pfedniho pfivodu WC

s tésnénim na pfedni pfipojku WC a zevnitf ji zajistéte
pomoci zamku zaslepky WC. @ @

Odpadni trubku WC namazte montazni pastou,
zasufite ji do tésnéni a upevnéte hadicovou sponou
110-130 mm.

016-424
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Uprava monitorovani hladiny

Tovarni nastaveni: zapinaci hladina nahore
Hluboké odsavani: zapinaci hladina dole
» Pro hluboké odsavani vytahnéte spodni ¢ast plovaku z

aretace a zasunite ji pomoci vodiciho vystupku do drazky
oznacéené &islem ,2“ az na doraz. @

Nasazeni ¢erpadla

» Priirubu Cerpadla a vodici prvky v nadrzi namazte mon-
tazni pastou.

» Sitové vedeni upnéte svorkami do pfislusnych vodicich
prvkd na Cerpadle.

» Cerpadlo nasadte do nadrze. Zajistéte ptitom, aby nedo-
$lo ke skfipnuti sitového vedeni.

» Zajistéte, aby bylo ¢erpadlo spravné usazeno ve vodi-
cich prvcich po obou stranach a aby pfiruba erpadla
spravné priléhala k tlakovému potrubi.

Montaz vika

» Namazte tésnéni vika. Pouzijte k tomu pfiloZenou montazni pastu.

» Viko namontujete tak, ze zasunete drazky na zadni strané vika do zapadek na okraji nadrze a viko zatlacite po celém

obvodu az na doraz.
> Zajistéte vSechny zamky.
» U svislého pfivodu namazte pfivodni trubku (DN 40) montazni pastou a zasunte ji.
Upevnéni nadrze
» Nadrz upevnéte k podlaze pomoci pfilozenych Sroub.

86 /448
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5 Uvedeni do provozu
5.1 Prvni uvedeni ¢erpaciho zarizeni do provozu

@ Ujistéte se, ze Cerpaci zafizeni je odpojeno od napajeni a ze viko pfesné sedi na nadrzi.

» Do nadrze privedte pres kazdy pfipojeny pfivod Cistou vodu.

» Zkontrolujte tésnost vSech pfipojek.

» Zapojte sitovou zastrcku.

v~ Jakmile je v nadrzi dosazeno nastavené hladiny, voda se odc¢erpa.

» Opakujte ¢erpani.

v' Poté, co bezchybné probéhnou alespori 2 ¢erpaci cykly, muze Cerpaci zafizeni prejit do bézného provozu.

5.2 Zapnuti a vypnuti

» Cerpaci zafizeni zapnete tak, e zapojite sitovou zastréku do zasuvky.
v' Cerpaci zaFizeni je okamzité pFipraveno k provozu.

v~ Cerpani se spusti automaticky v zavislosti na hladiné v nadrzi.

» Cerpaci zafizeni zapnete tak, Ze odpojite sitovou zastréku ze zasuvky.
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Udrzba

Spole¢nost KESSEL doporucuje provozovateli provadét jednou mésiéné kontrolu funkénosti.
Udrzbu &erpaciho zaFizeni musi provadét jednou roéné odbornik.

Udrzba éerpaciho zafizeni

VAROVANI

Casti vedouci napéti

Nebezpedi urazu elektrickym proudem
» Vypnéte zafizeni!

> Zajistéte, aby byla elektricka zafizeni b&€hem provadéni praci odpojena od pfivodu napéti.

» Elektricka zafizeni zajistéte proti opétovnému zapnuti.

UPOZORNENI

Omezeny pfistup pfi montazi/demontazi pfipojek a Cerpadla, neocekavané spusténi cerpadla
Nebezpeci poranéni rukou

» Pouzivejte ochranné rukavice.

» Sitovy kabel zapojte do zasuvky az poté, co je Cerpadlo spravné namontovano v nadrzi.

UPOZORNENI

Cerpadlo se pfi provozu zahtiva
Nebezpedi popaleni

» Pouzivejte ochranné rukavice.

» Nechte ¢erpadlo vychladnout.

UPOZORNENI

Bakterie a mikroorganismy ohroZujici zdravi

Nebezpedi infekce pfi kontaktu s dopravovanym médiem

» Pouzivejte ochranné rukavice, ochranné bryle a masku pro ochranu dychacich cest.

» Mistnost vétrejte.
» Uniklé médium okamzité settete. Cistici hadry zlikviduijte.
» Dezinfikujte si ruce.

W OZNAMENI

| Nespravné cisténi
7 MUze dojit k poSkozeni nebo zkfehnuti plastovych soucasti.

» Plastové soucasti Cistéte vyhradné vodou a C&isticim prostfedkem s neutralnim pH.

@ Zaijistéte, aby v Cerpacim zafizeni nebyla Zzadna odpadni voda.

@ Cerpaci zafizeni bylo odpojeno od napéjeni a zaji$téno proti opé&tovnému zapnuti.

» Oteviete viko.

Vy¢€isténi monitorovani hladiny
» Vyjméte Cerpadlo.

» Plovak ocistéte vihkym bavinénym hadfikem. Vytahnéte

pfitom vztlakové téleso z plovaku. @ ,.—.—I/V[
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Cisténi gerpadla
» Vycistéte 2 odvzdusnovaci otvory na spiralovém krytu.

UPOZORNENI

NoZe s ostrymi hranami
Nebezpecdi feznych poranéni
» Pouzivejte ochranné rukavice.

» Odijistéte a demontuijte spiralové pouzdro. @

» Z uchyceni hfidele obéZného kola s volnym prutokem a
hnaci hfidele odstrante ulpélé necistoty.

» Vycistéte obézné kolo s volnym prutokem a zkontrolujte
jeho opotfebeni a lehky chod. @

» Opotifebované komponenty v pfipadé potfeby vymérite.

» Namontujte spirdlové pouzdro a zajistéte jej.

Cisténi nadrze a odvétravani

» Z nadrze odstrante vSechny pevné latky a usazeniny.

» Vycistéte nadrz vihkym hadfikem zevnitf i zvenku.

» Sejméte zaslepku odvzdusfovaciho ventilu. @

» OdSroubujte pfidrzovag, vycistéte kulicku a tésnéni a
znovu je namontujte. @

(utahovaci moment pro upeviiovaci Sroub: 1,0 Nm)

» VSechny komponenty namontujte zpét v obraceném poradi.

{(ix} KESSEL

> Zajistéte, aby pfiruba ¢erpadla spravné pfiléhala k tlakové pfipojce. V pfipadé potfeby namazte pfirubu montazni pas-

tou.

6.2 Vymeéna filtru s aktivhim uhlim

Filtr s aktivnim uhlim vyménte minimalné 1krat ro€né nebo v pfipadé nepfijemného zapachu (€islo vyrobku 28061).

Vymeénu filtru s aktivnim uhlim mdze provést provozovatel.
P> Sejméte zaslepku odvzdusfovaciho ventilu. @

» Vyménte filtr s aktivnim uhlim. @
» Nasadte zaslepku odvzdusnovaciho ventilu.

016-424
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7 Reseni problému

Poruchy nebo vypadky &erpaciho zafizeni se projevuji zpétnym vzdutim vody v odvodriovanych zafizenich (voda jiz neod-
téka). V zavislosti na objemu zpétného vzduti maze dojit k netésnostem a uniku dopravovaného média.

UPOZORNENI
Bakterie a mikroorganismy ohroZzujici zdravi

Nebezpedi infekce pfi kontaktu s dopravovanym médiem
» Pouzivejte ochranné rukavice, ochranné bryle a masku pro ochranu dychacich cest.

» Mistnost vétrejte.
» Uniklé médium okamzité setfete. Cistici hadry zlikvidujte.
» Dezinfikujte si ruce.

Méjte na paméti nasledujici body:

» Cerpaci zafizeni neotevirejte.

» Mistnost vyvétrejte.

» Nevypoustéjte dalSi odpadni vodu. Uzaviete vSechny pfivody.

» Kontaktujte zakaznicky servis nebo pohotovostni sluzbu pro sanitarni zafizeni.

Oprava odbornikem:

UPOZORNENI
& PFi kontaktu s horkou odpadni vodou hrozi nebezpec€i opafeni a pfi kontaktu s horkymi povrchy hrozi nebezpedi
popaleni.
» Nez otevrete viko, nechte odpadni vodu dostate¢né vychladnout.

Poreie oo Jopma

Cerpadlo se nezapina Chybi elektrické napajeni P Zkontrolujte elektrické napajeni.

Cerpadlo negerpa, motor  Obé&Zné kolo s volnym » Varovani! Cerpadlo se pfi provozu zahfiva!

huci pritokem je zablokované Provedte udrzbu. Zkontrolujte lehkost chodu obézného kola s
Zavada kondenzatoru volnym pratokem. Vydistéte odvzdusriovaci otvor.

» Pro vymeénu vadnych soucasti kontaktujte zakaznicky servis.
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8 Odstaveni z provozu

8.1 Odstavka delSi nez 3 mésice

Pfi odstavkach delSich nez 3 mésice muze voda v nadrzi vyparit. V dusledku toho muze dojit ke ztvrdnuti pevnych latek v
nadrzi a ucpani ¢erpaciho zafizeni.

Aby se zabranilo poSkozeni ¢erpaciho zafizeni, dodrzujte pfi odstavkach delSich nez 3 mésice nasledujici body:

o Cerpaci zafizeni proplachnéte jednou za &tvrt roku &istou vodou ve 2 &erpacich cyklech.

® Pokud hrozi nebezpedi mrazu, nadrz vyprazdnéte.

® Pfed dalSim béznym provozem provedte zkuSebni provoz.

8.2 Demontaz

UPOZORNENI
Bakterie a mikroorganismy ohrozujici zdravi

Nebezpedi infekce pfi kontaktu s dopravovanym médiem
» Pouzivejte ochranné rukavice, ochranné bryle a masku pro ochranu dychacich cest.

» Mistnost vétrejte.
» Uniklé médium okamzité settete. Cistici hadry zlikviduijte.
» Dezinfikujte si ruce.

Proplachnéte nadrz: do nadrze napustte pres pfivod €istou vodu. Provedte alespori 2 Eerpaci cykly.
Uzavrete uzaviraci Soupatka v tlakovém potrubi a vSech pfivodech, pokud jsou zde namontovana.
Odpojte Cerpaci zafizeni od napajeni: vytahnéte sitovou zastréku, vypnéte pojistku.

Vyprazdnéte nadrz, napf. pomoci vysavace na mokré vysavani.

Odpojte pFivody a tlakové potrubi od nadrze.

Uvolnéte upevnéni k podlaze.

Demontujte Cerpaci zafizeni.
V8echna potrubi tésné uzavrete.
Cerpaci zafizeni je demontovano.

Vydezinfikujte misto instalace a Cerpaci zafizeni.

VVYSVYYVYVYYVYYVYYVYY

Cerpaci zafizeni uloZte nebo jej zlikvidujte podle predpisti.
8.3 Skladovani

Skladovaci podminky:

® Maximalné: -40 — +70 °C, max. vihkost vzduchu: 90 %, bez kondenzace

Doporuéeno: 5 — 25 °C, relativni vihkost vzduchu: 40— 50 %

Pfed skladovanim nadrz zcela vyprazdnéte a Cerpaci zafizeni vydezinfikujte.
Pfipojovaci kabel navinite do svazku a pfipevnéte k nadrzi.

Cerpaci zafizeni a sitovou zastréku chraiite pred zaplavenim (ponofenim do kapaliny).
VSechny pfipojky pevné utésnéte.

VYV VYV e

Chrarite pfed pfimym slune¢nim zafenim. Extrémni teplo mGze zpUsobit poskozeni plastovych dild!

@ Pro spravné skladovani se doporucuje uchovat originalni obal.

Likvidace

9
OZNAMENI
Vyrobky s timto ozna€enim na vyrobku, obalu nebo privodnich dokladech se nesmi likvidovat spolu s béznym
mmm  dOMovnim odpadem.
» Vyrobek a jeho soucasti odevzdejte k opétovnému pouziti a recyklaci na k tomu uréenych certifikovanych sbér-
nych mistech.
» Pred likvidaci vyjméte baterie a akumulatory, pokud jsou v zafizeni, a odevzdejte je samostatné.
» Dodrzujte mistni predpisy.

» Informace o spravném zpusobu likvidace si vyZadejte u mistniho Ufadu, nejbliz§iho sbérného dvora nebo pro-
dejce, u kterého jste vyrobek zakoupili.
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Driftsvejledning

Kaere kunde,

Som ferende producent af innovative produkter for dreeningsteknik, tilbyder KESSEL integrerede systemlgsninger og kun-
deorienteret service. Herved straeber vi efter den hgjeste kvalitet og fokuserer kraftigt pa baeredygtighed - ikke kun ved pro-
duktionen af vores produkter, men ogsa ift. deres drift i mange ar, sa du og din ejendom er beskyttet pa lang sigt.

Med venlig hilsen KESSEL SE + Co. KG

Bahnhofstralte 31

85101 Lenting, Tyskland

Om ngdvendigt yder vores kundeservice support i form af idriftseettelse, vedligeholdelse eller generel
inspektion i Tyskland, Qstrig, Schweiz og andre lande efter anmodning.

For information om handtering og bestilling, se:

www.kessel.com/service/services

Vores kvalificerede lokale servicepartnere vil med glaede hjeelpe dig med ethvert teknisk spgrgsmal.
Find din kontaktperson pa:
www.kessel.com/after-sales-service

Indholdsfortegnelse
1 Bemaerkninger til betjeningSVeJIedniNgEN. . ... .o e 93
S 11T 1 o T=Y o USRS 94
3 Produktbeskrivelse 0g teKNISKE Aata.............eiiiiiiiiiiiii et e e e e e e e st e e e e et e e e s eenrneaaeanes 96
S | (o) =1 [ o SRR 100
LT (o 1411 £53- <1 1 (=] = Y PRSP 104
LSS T oSS U PP UPT PP 105
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1 Bemerkninger til betjeningsvejledningen

Dette dokument indeholder de originale instruktioner pa tysk. Alle andre sprog er oversaettelser af de originale instruktioner.
Betjeningsvejledningen indeholder vigtige oplysninger om sikker brug, installation, vedligeholdelse og bortskaffelse af pro-
duktet. Lees brugsanvisningen omhyggeligt inden brug, og opbevar den i neerheden af produktet i hele dets levetid. Nar pro-
duktet overdrages, skal brugsanvisningen afleveres til den nye ejer.

(5) Position nummer 5 fra viste illustration

0606060 Handlingstrin i illustration

@ :ﬁ?\::!ir’ om manuel betjening er Forudsaetninger for arbejdet

» Tryk OK. Handlingstrin

v' Systemet er driftsklart. Resultat af handling

pa "Sikkerhed", side 94 Krydsreference til Kapitel 2

O) Teknisk information eller instruktioner der skal observeres specielt.

Advarsler omfatter farens art og konsekvenser samt foranstaltninger til at undga den.
Advarsler er angivet med falgende symboler og signalord:

Signalord | Betydning

Fare Advarsel om personskade
Manglende overholdelse af denne advarsel kan medfare alvorlig personskade eller ded.

ADVARSEL Advarsel om personskade
Manglende overholdelse af denne advarsel kan medfere alvorlige personskader eller dad.

Forsigtig Advarsel om personskade
Manglende overholdelse af disse oplysninger kan medfgre mindre eller moderate skader.

Forsigtig Advarsel om materielle skader
Manglende overholdelse af denne advarsel kan medfare skader pa produktet og dets funktion eller pa
genstande i neerheden.

Symbol Betydning Symbol Betydning

Generelt advarselsskilt

Frakobl enheden

Folg betjeningsvejledningen Advarsel om biologisk fare

Brug handbeskyttelse Advarsel om elektricitet

Brug sjenbeskyttelse V\.IEEI.E-lkon, produktet er underlagt RoHS
direktivet

Brug en maske Generelt obligatorisk skilt

®@@®@I
Qlfzﬁ&bbl

016-424 93 /448



DA

{(ix} KESSEL

Sikkerhed

21 Generelle sikkerhedsbemarkninger

FORSIGTIG

Bakterier og mikroorganismer, der udger en sundhedsrisiko

Risiko for infektion ved kontakt med det pumpede medium

» Brug beskyttelseshandsker (EN 388) og sikkerhedsbriller (EN 166).

» Huvis der er risiko for kontakt med det pumpede medium, skal man ogsa beere andedraetsmaske (EN 149).

® \/ed installation, demontering, vedligeholdelse eller reparation af pumpestationen skal reglerne for ulykkesforebyggelse,
relevante standarder, direktiver og forskrifter overholdes.

® Sgrg for, at produktet er frakoblet fra stramforsyningen og sikret mod at blive teendt igen under installation, demontering,
vedligeholdelse eller reparationer.

® Overhold de nationale sikkerhedsbestemmelser, nar du arbejder med elektriske kabler og tilslutninger. Der er risiko for
elektrisk sted fra stramfgrende dele.

® Systemet skal forsynes via en fejlstremsafbryder (RCD) med en nominel fejlstram pa hgjst 30 mA.

® Nar stikket er sat i stikkontakten, er produktet klar til brug. Det anbefales, at stikkontakten aktiveres med en separat
teend/sluk-kontakt.

e Tilslut ikke produkter med beskadigede tilslutningskabler! Fa forbindelseskablet udskiftet af en autoriseret elektriker eller
kundeservice. Treek aldrig i forbindelseskablet. Installer ikke beskadigede eller defekte produkter.

® |nstaller et gulvbeslag (for at modvirke opdrift).

® \/ed installation af tilslutninger og indsaettelse af pumpe kan fingrene komme i klemme. Udfar arbejdet omhyggeligt.

o | tilfeelde af en ulykke/ngdsituation kan det pumpede medium stremme ind i rummet. Sgrg for, at alle tilslutninger er
teette. Tor straks eventuelle spildte veesker op. Tem tanken inden fiernelse. Hvis tanken ikke tsmmes, vil spildevandet
lgbe direkte ud i rummet, nar rgrsystemet afmonteres. Pump det pumpede medium ud ved hjaelp af en manuel mem-
branpumpe eller en vadsuger.

o Abn ikke daekslet pa pumpestationen, far spildevandet er afkglet tilstraekkeligt. Der er risiko for skoldning, hvis du rarer
ved det varme spildevand, og risiko for forbraendinger fra varme overflader.

® | ad motoren/pumpen kgle tilstreekkeligt af, inden vedligeholdelse eller demontering. Brug beskyttelseshandsker. Der er
risiko for forbreendinger pa varme overflader.

2.2 Personalets kvalifikationer

Operator: Der kreeves ingen specifikke kvalifikationer, men operataren skal veere fortrolig med og forsta betjeningsvejled-
ningen.

Teknisk specialist: En medarbejder i et specialiseret firma, der har dokumenteret ekspertise og teknisk udstyr og arbejder i
overensstemmelse med driftsvejledningen og implementeringsstandarderne

Driftsselskab Teknisk specialist
Seet stikket i stikkontakten, kontroller at det virker, udskift aktiveret ‘/ ‘/
carbonfilter
Installation/fiernelse, farste idriftsaettelse, vedligeholdelse, repara- — ‘/

tioner

Born og personer med handicap

Dette apparat ma ikke anvendes af bgrn. Renggring og vedligeholdelse, der skal udferes af operatgren, ma ikke udfgres af
bgrn. Barn ma ikke lege med apparatet.

Apparatet ma anvendes af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og
viden, forudsat at de er under opsyn eller har modtaget instruktioner i, hvordan apparatet skal anvendes sikkert, og forstar
de dermed forbundne risici.

23 Tilsigtet anvendelse

Pumpestationen bruges til tilbageslagssikret dreening af dreenpunkter under vandniveauet og draenpunkter, der ikke kan
dreenes via det naturlige fald.

Pumpestationen kan installeres indendgrs eller som en installation foran vaeggen.
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Folgende vasker eller faste stoffer ma ikke indferes:

® Toiletartikler og produkter til personlig pleje, sdsom papirlommetgarkleeder eller vadservietter, bleer, tamponer, vatpinde,
kondomer, medicin
Affald, sdsom murbrokker, aske, skrald, byggematerialer, kekkenaffald, fedt/olier, tekstiler

[ ]
® \askemidler og opvaskemidler i for store maengder og med uforholdsmaessig hgj skumdannelse
® Brandfarlige, eksplosive vaesker eller oplgsningsmidler

® Aggressive, aetsende eller giftige medier

Minilift M

Pumpestationen ma kun bruges til at pumpe feekaliefrit husholdningsspildevand ud.

Pumpestationen er designet til at pumpe grat vand fra handvaske, vaskemaskiner, opvaskemaskiner, kakkenvaske, bade-
kar, brusere eller urinaler samt kondensvand fra klimaanleeg.

Pumpestationen opfylder kravene i DIN EN 12050-2.

Minilift M WC

Pumpestationen ma kun bruges til at pumpe faekal eller faekaliefrit husholdningsspildevand ud.

Pumpestationen opfylder kravene i DIN EN 12050-3. Pumpestationen og alle tilsluttede aflebselementer skal installeres i
samme rum. Der skal veere et andet toilet over vandniveauet. Antallet af brugere bgr holdes pa et minimum.

Tilladte dreenpunkter for Minilift M WC (draenobjekter):

® 1 toilet (WC)

® 1 handvask

® 1 brusebad

® 1 bidet

Enhver af de folgende handlinger, som ikke udtrykkeligt er skriftligt godkendt af producenten, kan gore garantien
ugyldig:

® zendring eller udvidelse

® brug af uoriginale reservedele

® Reparationer, der ikke udfgres af et specialfirma

Produktregistrering

Registrer dit produkt og fa en 5-arig garanti fra en specialiseret handvaerker!

www.kessel.com/product-registration

EI.
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3 Produktbeskrivelse og tekniske data

3.1 Produktbeskrivelse

Minilift M

Minilift M er en kompakt, tilslutningsklar pumpestation med en nedsaenkbar pumpe. Niveauerne males ved hjeelp af en verti-
kal flydekontakt. Ventilationssystemet er udstyret med et aktiveret carbonfilter.

Typeskiltet er placeret vandret pa ydersiden af huset.

® 1xindlgb DN 40, fart lodret opad, fabriksforseglet

e 2x indlgb DN 40/DN 50, dybt monteret, med kontraklap, vandret til venstre og hgjre, fabriksindstillet til at abne

® 1x trykrerstilslutning DN 32 (OD 40), med kontraklap, fgrt lodret opad, fabriksmonteret

Minilift M WC

Minilift M WC er en kompakt, tilslutningsklar pumpestation. Den nedsaenkbare pumpe er udstyret med en roterende skee-

reenhed. Skaereenheden findeler palideligt affering i spildevandet. Niveauerne males ved hjzelp af en flydekontakt. Ventila-
tionssystemet er udstyret med et aktiveret carbonfilter.

Tilslutninger
® 1xindlgb DN 40, uden kontraklap, fert lodret opad, fabriksforseglet
e 2x indlgb DN 40/DN 50, dybt monteret, med kontraklap, vandret til venstre og hgjre, fabriksindstillet til at abne

® 1x toiletforbindelse, standardmeaessigt &ben foran — Toiletforbindelsen kan om ngdvendigt fares vandret til hgjre. Den til-
svarende abning er forseglet fra fabrikken.
® 1x trykrarstilslutning DN 32 (OD 40), med kontraklap, fgrt lodret opad, fabriksmonteret

Installationseksempel

TS

N 4
i @umon 00| oo

3.2 Driftstilstande

Standard | denne driftsform udnyttes hele tankens volumen.

(Standardindstilling) Taendingsniveau: 95 mm

Dyb sugning For at kunne bruge dybere dreenpunkter (f.eks. brusere) er det muligt at anvende dyb sugeevne.
(Aktivering efter For at gare dette skal systemets niveauindikator eendres.

behov) Teendingsniveau: 65 mm

3.3 Levering

® Pumpestation
® Betjeningsvejledning
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Tilbeher B2 (533-902)

2x opdriftskontrol 1x monteringspasta
2x skruer 1x trykrgrovergang DN 32 (OD 40)
2x dyvel 1x spaendeband 25 - 40 mm

2x deeksel til indlgb DN 50 2x laseskive

3x speendeband 32 - 50 mm 2x indlgb DN 50 med klapfastgerelse

2x spaendeband 50 - 70 mm 2x indlgbsklap DN 50

2x indlgb DN 40/DN 50 1x teetningsring

Tilbeher D (533-904) (Kun til Minilift M WC)

1x taetningsring til toiletindlgb 1x daeksel til toiletindlgb foran

1x spaendeband 110 - 130 mm 1x teetningsring til toiletindlgb

1x klemmering teetningsring til toiletind-

1x las til toiletdaeksel
lab

00 §0 6= 14

3.4 Tekniske data

Pumpe GTF750 STZ750
Spaending 230V, 50 Hz

Strgmforbrug P1 750 W

Nominel motoreffekt P2 460 W

Nominel stregm | 35A

Hastighed n 2700 omdr
Beskyttelsesklasse (pumpe) IP 68 (3 m/48 t)
Beskyttelsesklasse |

Kabellaengde 1,4m

Tilslutning Type F-stik med jordforbindelse (CEE7/7) 16 A/250 V (*)
Anbefalet beskyttelse B16 A

(*) For Kina: »PC 1002«-stik i overensstemmelse med GB 1002-2024, type | (2P+E), 10 A/250 V
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Tilladt anvendelsesomrade

i e

Maks. pumpehgjde H

Maks. volumenstram
Q

Medietemperatur

Maks. medietempera-
tur, kortvarig

Omgivelsestempera-
tur

Driftsform

Beskyttelsesklasse for
pumpestation

10,4 m 9,0 m

9,8 m3/t

Maks. 40 °C
80 °C i 2 min

3-40°C

S315 %
IP 44

Volumen, vaegt, dimensioner

Tandingsniveau

Tankvolumen
Pumpevolumen

Veaegt

| i wwe
55 [osm 35 w5 e

11,751 11,751
311 161 291 16l
7,52 kg 7,65 kg

HIml 4

o
~

8 Qimh

Fig.: Minilift M

Hlml,

o N |-
o |-
~

Q[m¥h]
Q[l/s]

Fig.: Minilift M WC

"\ \ §>500 mm 7
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Minilift M
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4 Montering

4.1 Generel information for installation

Sarg for en passende bgsning til den elektriske tilslutning.
Udfer den elektriske installation i overensstemmelse med \/ =1>1%
de lokale retningslinjer for installationer i fugtige omrader. '_'\
For at holde driftsstajen pa et minimum skal du placere en
isolerende matte mellem produktet og vaeggen.

Det anbefales at installere en afspeerringsventil i trykraret.

N
X
x

Trykror:

® Forst lodret med en minimumshgjde pa 1,80 m og deref-

ter vandret med et svagt fald. ‘
® Udvid efter toppunktet

® Opret afbgjninger med 45° bgjninger

Teaendingsniveauet kan reduceres fra 95 mm til 65 mm. For at gere dette skal niveauindikatoren aendres (péa "Installation af
pumpestationen”, side 100).

Toiletforbindelse
Tilslut kun toiletter (WC'er) til WC-versionen.
Maksimal afstand mellem toilet og pumpestation: 0,5 m

Direkte forbindelse til toilettet (WC) er kun mulig med gulvmonterede toiletter. Der kreeves en installation foran vaeggen ved
brug med et vaeghaengt toilet.

Installation foran vaeg

Pumpestationen udluftes til installationsomradet. S@rg for nem adgang til pumpestationen, f.eks. for udskiftning af aktiveret
carbonfilter.

Installation af pumpestationen

4.2
FORSIGTIG
Begreenset adgang ved installation/fiernelse af tilslutninger og pumpen, uventet opstart af pumpen
Risiko for hdndskader
» Brug beskyttelseshandsker.

> Seet forst stikket i stikkontakten, nar pumpen er korrekt installeret i tanken.

FORSIGTIG
Bakterier og mikroorganismer, der udger en sundhedsrisiko

Risiko for infektion ved kontakt med det pumpede medium
» Brug beskyttelseshandsker, sikkerhedsbriller og andedreetsveern.

» Ventiler rummet.
» Renggr straks eventuelle spildte medier. Bortskaffelse af rengaringsklude.
» Desinficer dine heaender.

@ Brug kun den medfglgende monteringspasta til installationen.

Fjernelse af emballagen

» Fjern den ydre emballage.

» For at 4bne daekslet skal du Igsne lasene pa begge
sider og i midten af daekslet. @ @

» Tag fat i daekslet med handtagene til venstre og hgijre,
vip det opad ved forkanten, og laft det ud af lasetap-
perne ved bagkanten. ©

» Fjern pumpen og fjern emballagen/transportlasen.

100/ 448 016-424



Forberedelse af gulvmontering

>
>

>

Sarg for, at lydisoleringsfgdderne er installeret korrekt.
Tryk pa opdriftskontrollerne (tilbehgr) til venstre og hajre
i bunden af tanken, sa langt de kan komme. (1)

Markér borehullerne. Sarg for en tilstrackkelig afstand til
vaeggen (lydisolering).

Bor to huller @ 6 mm. Vaer opmaerksom pa eventuelle
kabler, der ligger pa gulvet.

Indszet dyvlerne. @

Valg af indlgb(ene)

>

Veelg det eller de gnskede indlgb.

Montering af det vertikale indigb

»

>

Bor et hul i deekslet bagfra ved hjeelp af en hulsav
J 44-46 mm og udglat kanten med en sikkerhedskniv.
(1]

Indseet taetningsringen (tilbehar). @

Montering af det vandrette indlgb

BEMARK
Ved tilslutning af lavtliggende draenobjekter skal
klapfaestet monteres ved indlgbet!

@ Sorg for, at begge O-ringe er monteret korrekt.

{(ix} KESSEL

DN 40/50

5

» Indseet indlgbets tilslutning DN 50 med klapfeestet (tilbe-
her) i &bningen. @
» Fastggr indlgbet DN 50 med laseskiven pa ydersiden.
(2]
» For DN 50 skal indlgbet skeeres tilsvarende ved hjeelp af /
en sikkerhedskniv.
» Smgr indlgbet med monteringspasta og skub det pa ind-
Izbet udefra.
» Indseet indlgbsrgret (DN 50 eller DN 40) i indlgbsover-
gangen.
» Fastger indlgbsovergangen pa begge sider med spaen-
debéand.
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» Sorg for at teetne alle ubrugte indlgb med deeksler (tilbehear).

Installation af trykrerstilslutningen

>
>

@ Se ogsa den forklarende video pa produktets hjemmeside!

Tilslut trykraret til pumpestationen fra oven.

Skub trykrgrovergangen DN 32/40 udefra pa tryk-
rarstilslutningen og fastger den med et speendeband
25-40mm. @

Indsaet trykrgret i trykrgrovergangen og fastger det med
et spendeband. @

Installation af toiletforbindelsen

»

Ved en forreste WC-tilslutning skal taetningsringen til
WC-indlgbsforbindelse monteres pa ydersiden af huset.
Sarg for, at rillen passer jeevnt mod huset. Smar klem-
ringen med monteringspasta. Fastggr teetningsringen til
toiletindlgbsforbindelsen indefra ved hjaelp af klemrin-
gen.

For en vandret toiletforbindelse skal du abne lasen
pa indersiden og fierne risten fra den vandrette toilet-
forbindelse. Monter teetningsringen til toiletindlgbsfor-
bindelsen fra ydersiden af huset. Sgrg for, at rillen pas-
ser jeevnt mod huset. Smgr klemringen med monterings-
pasta. Fastgar teetningsringen til toiletindlgbsforbindel-
sen indefra ved hjeelp af klemringen.

Indsezet derefter toilettets forreste indlgbsdeeksel med
teetningsringen i den forreste toiletforbindelse udefra og
fastger det med lasen til toiletdaskslet indefra. @ @
Smagr toiletaflebsraret med monteringspasta, indsaet
det i teetningsringen og fastger det med spsendebandet
110 - 130 mm.

102 /448
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Justering af niveauindikatoren
Fabriksindstilling: teendingsniveau gverst
Dyb sugeevne: taendingsniveau i bunden

» For at opna dyb sugeevne skal du treekke den nederste
del af flydekontakten ud af lasen, indseette styretappen i
rillen maerket ,2“ og skubbe den sa langt ind som muligt.

o

Indsaettelse af pumpen

» Smer pumpens flange og faringerne i tanken med mon-
teringspasta.

» Fastger hovedkablet i de tilsvarende feringer pa pum-
pen.

» Indseet pumpen i tanken. Sarg for, at hovedkablet ikke
er fastklemt.

» Sgrg for, at pumpen sidder korrekt i faringerne pa begge
sider, og at pumpens flange er korrekt justeret i forhold
til trykrgret.

Montering af deekslet
» Smar deekslets teetningsring. Brug den medfglgende monteringspasta til dette formal.

» For at montere daekslet skal du indsaette rillerne pa risten i lasetapperne bag pa tankens kant og trykke daekslet helt
ned, indtil det stopper.

» Las alle lase.

» For et vertikalt indlgb skal indlgbsrgret (DN 40) smagres med monteringspasta og indsaettes.
Fastgering af tank
» Fastger tanken til gulvet ved hjaelp af de medfglgende skruer.
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5 Idriftsaettelse

5.1 Forste idriftseettelse af pumpestationen

@ Sorg for, at pumpestationen er afbrudt fra stremforsyningen, og at deekslet passer perfekt pa tanken.

» Heeld rent vand i tanken gennem et vilkarligt indlab.

» Kontroller, om alle forbindelser er teette.

» Seet netstikket i.

v’ Sa snart det indstillede niveau i tanken er naet, pumpes vandet ud.

» Gentag pumpeprocessen.

v/ Hvis mindst 2 pumpeprocesser er gennemfert uden fejl, kan pumpestationen ga i normal drift.

5.2 Taend og sluk

» For at teende for pumpestationen skal du saette stikket i stikkontakten.

v' Pumpestationen er klar til gjeblikkelig brug.

v’ Pumpeprocessen starter automatisk afhaengigt af fyldningsniveauet i tanken.
» For at slukke for pumpestationen skal du traekke stikket ud af stikkontakten.
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6 Service

KESSEL anbefaler, at operatgren foretager en manedlig funktionskontrol.
Vedligeholdelse skal udfgres arligt pa pumpestationen af en teknisk specialist.

Udferelse af vedligeholdelse pa pumpestationen

ADVARSEL

Stremfarende dele

Fare for elektrisk stad

» Frakobl systemet fra stremforsyningen!

» Sorg for, at det elektriske udstyr er koblet fra stremforsyningen under arbejdet.

» Sikr elektrisk udstyr mod at blive teendt igen.

FORSIGTIG

Begreenset adgang ved installation/fiernelse af tilslutninger og pumpen, uventet opstart af pumpen
Risiko for hdndskader

» Brug beskyttelseshandsker.

> Seet forst stikket i stikkontakten, nar pumpen er korrekt installeret i tanken.

FORSIGTIG

Pumpen bliver varm under drift
Risiko for forbreendinger

» Benyt beskyttelseshandsker.

» Lad pumpen kgle af.

FORSIGTIG

Bakterier og mikroorganismer, der udger en sundhedsrisiko

Risiko for infektion ved kontakt med det pumpede medium

» Brug beskyttelseshandsker, sikkerhedsbriller og andedraetsvaern.

> B P Ob

» Ventiler rummet.
» Renggr straks eventuelle spildte medier. Bortskaffelse af renggringskiude.
» Desinficer dine haender.

& BEMARK
| Forkert rengering
7 Komponenter af polymer kan blive beskadiget eller skgre
» Renggr kun polymerens komponenter med vand og et pH-neutralt renggringsmiddel.

@ Sgrg for, at der ikke er spildevand i pumpestationen.

@ Pumpestationen er afbrudt fra stremforsyningen og sikret mod at blive teendt igen.
» Abn risten.

Rengering af niveauindikatoren
» Fjern pumpen.

» Renger flydekontakten med en fugtig bomuldsklud. For
at gore dette skal du treekke flyderen af flydeelementet, @ ,.—.—I/V[

hvis det er ngdvendigt. tE ________________
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Rengering af pumpe

» Renggr de 2 ventilationshuller pa spiralhuset.

FORSIGTIG
Skarpe klinger
Risiko for snitsar
» Brug beskyttelseshandsker.

» Las og afmonter spiralhuset. @

» Fjern eventuelle fastsiddende forureninger fra akselsam-
lingen pa det store Igbehjul og drivakslen.

» Renggr det store lgbehjul og kontroller det for slitage og
for en jeevn drift. @

» Udskift slidte komponenter, hvis det er ngdvendigt.
» Installer og fastger spiralhuset.

Rengering af tanken og ventilationssystemet
» Fjern alle faste stoffer og aflejringer fra tanken.

» Renggr tanken indvendigt og udvendigt med en fugtig
klud.

» Fjern deekslet til udluftningsventilen. @

» Skru holdeenheden af, rengar kuglen og teetningsringen,
og monter dem igen. @

(Tilspaendingsmoment for laseskruen: 1,0 Nm)

» Monter alle komponenterne i omvendt raekkefalge.

» Sorg for, at pumpens flange sidder korrekt pa trykrerstilslutningen. Smer om ngdvendigt flangen med monteringspasta.

6.2 Udskiftning af det aktiverede carbonfilter

Udskift det aktiverede carbonfilter mindst én gang om aret eller nar der opstar maerkbar lugt (art. nr. 28061).
Det er tilladt for operatgren at udskifte det aktiverede carbonfilter.

» Fjern daekslet til udluftningsventilen. @
» Udskift det aktiverede carbonfilter. @
» Monter daekslet til udluftningsventilen.
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7 Fejlfinding

Fejl eller svigt pa pumpestationen kan ses via returlgb i dreenobjekterne (vandet lgber ikke laengere vaek). Afhaengigt af
volumen af returlgb kan der opsta leekager, og det pumpede medie kan lgbe ud.

FORSIGTIG
Bakterier og mikroorganismer, der udger en sundhedsrisiko

Risiko for infektion ved kontakt med det pumpede medium
» Brug beskyttelseshandsker, sikkerhedsbriller og andedraetsveern.

» Ventiler rummet.
» Renggr straks eventuelle spildte medier. Bortskaffelse af rengaringsklude.
» Desinficer dine heaender.

Vaer opmarksom pa felgende punkter:

» Abn ikke pumpestationen.

» Ventiler rummet.

» Udled ikke yderligere spildevand. Luk alle indlab.
» Kontakt kundeservice eller en akut VVS-service.

Reparation ved en teknisk specialist:

FORSIGTIG
Risiko for skoldning ved bergring af varmt spildevand og risiko for forbreendinger pa varme overflader
» Lad spildevandet kgle tilstraekkeligt af, fer du abner risten.

Pumpen teender ikke Ingen strgmforsyning » Kontroller stremforsyningen.
Pumpen pumper ikke, Stort Igbehjul er blokeret » Forsigtig! Pumpen bliver varm under drift!
motoren summer Kondensator er defekt Udfer vedligeholdelse. Kontroller, at det store Igbehjul funge-

rer korrekt. Rengear ventilationshullet
» Kontakt kundeservice for udskiftning af defekte komponenter.
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8 Nedlukning

8.1 Nedetid pa mere end 3 maneder

Ved driftsstop pa mere end 3 maneder kan vandet i tanken fordampe. Dette kan medfgre, at de faste stoffer i tanken danner
en skorpe og blokerer pumpestationen.

For at undga skader pa pumpestationen skal fglgende punkter overholdes ved driftsstop pa mere end 3 maneder:

® Skyl pumpestationen hvert kvartal med rent vand i 2 pumpeprocesser.
® Hyis der er risiko for frost, skal tanken temmes.
® Udfar en testkgrsel inden naeste normale drift.

8.2 Demontering

FORSIGTIG
Bakterier og mikroorganismer, der udger en sundhedsrisiko

Risiko for infektion ved kontakt med det pumpede medium
» Brug beskyttelseshandsker, sikkerhedsbriller og andedraetsveern.

» Ventiler rummet.
» Renggr straks eventuelle spildte medier. Bortskaffelse af renggringsklude.
» Desinficer dine haender.

Skylning af tanken: Haeld rent vand i tanken gennem et indlgb. Udfer mindst 2 pumpeprocesser.
Luk om muligt afspaerringsventilen i trykrgret og alle indlgb.

Frakobl pumpestationen fra stramforsyningen: Traek stikket ud af stikkontakten, sluk for sikkerhedsanordningen.
Tem tanken, f.eks. ved hjeelp af en vadsuger.

Frakobl indlgbene og trykregret fra tanken.

Lgsn gulvmonteringen.

Fjern pumpestationen.

Sarg for at teetne alle rar solidt.

Pumpestationen er blevet fiernet.

Desinficer installationsstedet og pumpestationen.

Opbevar pumpestationen eller bortskaf den i overensstemmelse med gaeldende regler.

8.3 Opbevaring

Opbevaringsbetingelser:

® Maksimum: -40 ... +70 °C, maks. luftfugtighed: 90 %, ikke-kondenserende
Anbefalet: 5 ... 25 °C, relativ Iuftfugtighed: 40 ... 50 %

Tem tanken helt og desinficer pumpestationen inden opbevaring.

Rul forbindelseskablet sammen til et bundt og fastger det til tanken.

Beskyt pumpestationen og stikket mod oversvemmelse (nedssenkning i veeske).
Sarg for at teetne alle forbindelser solidt.

VYV VYV e

Beskyt mod direkte sollys. Ekstrem varme kan beskadige plastdele!

@ Det anbefales, at du opbevarer den originale emballage for korrekt opbevaring.

Bortskaffelse

9
BEMARK
Produkter med denne maerkning pa produktet, emballagen eller de medfglgende dokumenter mé ikke bortskaffes
mmm S@Mmen med husholdningsaffald.
» Bring produktet og dets komponenter til et certificeret indsamlingssted, hvor det vil blive genbrugt og genan-
vendt.
» Far bortskaffelse skal du fierne batterier og genopladelige batterier, hvis de findes, og bortskaffe dem separat.
» Overhold de lokale bestemmelser.

» Kontakt de lokale myndigheder, det naermeste affaldscenter eller den forhandler, hvor du har kabt produktet,
for at fa oplysninger om, hvordan du bortskaffer det korrekt.
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Odnyieg AsiToupyiag

AyatrnTté TeAATN,

Qg KOpUPAiOG KATOOKEUAOTHG KAIVOTOUWY TTPOIOGVTWY OTOV TOPED TNG TEXVoAoyiag atrooTpayyiong, n KESSEL mpoogépel
oAokANpwpEveG AUOEIG CUCTNPATWY Kal EEUTTNPETNON TTpogavatoAiouévn atov TTeAdTn. Me auTtdv Tov TpATTo, BETOUNE Ta
uynASTEPQ TTPOTUTTA TTOIOTNTAG KOl EGTIAJOUE TNV TIPOCOXNA HAG OTN BIWCINOTATA — OXI JOVO HE TNV KATAOKEUR TWV TTPOI-
OVTWV Pag, aAAd Kal PE TN JakpoTTpoBeaun AgiIToupyia Toug, kal TTpooTTraBoupe va dlac@aAlicoupe 0TI TOGO £0€iG OGO Kal
TTEPIOUTIia 0ag TTPoaTaTEUOVTAl HAKPOTTPOBET .

Me ekTipnon KESSEL SE + Co. KG

Bahnhofstralle 31

85101 Lenting, Meppavia

Edv xpeiaoTei, To TuRua EEutrnpétnong MeAatwy Tou EpyocTaciou Jag TTaPEXEI UTTOOTAPIEN WE UTTNPE-
oieg 6TTWG N B€on o€ Asitoupyia, n cuvtApnon A n yevikA emBewpnon atn Meppavia, Tnv AuaTpia, TNV
EABeTia ka1, KATOTIIV AITAUOTOG, O€ AANEG XWPEG.

Ma TTANpoPopieG OXETIKA e TN Slaxeipion Kail Tnv TTapayyeAia, deite Tnv evoTnTa:
www.kessel.com/service/services

O1 ToTTIKOI, €€EIDIKEUPEVOI OUVEPYATEG YOG Ba xapoUv va oag BonBrioouv e OTTOIAdATTIOTE TEXVIKI EPW-
Tnon.

MTropeite va Bpeite Tov uTTeUBuvo emmiKOIVWViag oag oTn dieubuvaon:
www.kessel.com/after-sales-service

Mepiexépeva

1 ZNUEIVOEIG OXETIKA PE TIG OONYIEG AEITOUPYIIG. 1. uteiietieiiiit ettt ettt e et ettt ekt e e et e e e e e sen e e e aab e e enneeennneeeas 110
D22 Vo 11 o 7,8 o PSSP ERRR RSP 111
3 [Mepiypa®r TTPOIGVTOG KOl TEXVIKA XOPOKTIPIOTIKG. ..cc.ereeiiuritaueeeentreeeauteeassteeestseesasreesssseesssseesasreesanneesssseesanreenanneeesnneenn 113
I Yo (o (o 1 {o (o o 1RO RRRRP 117
SN O T-o o W o F A ¥t [o10] o)V (o F RSO PRSP PR RRRRORR 121
LS 1A VA 1 3T (o1 o PO TSP PRSPPRTI 122
7 AVTIUETWTTION TTPOBANUOTUIV. c..iittieeeeeitieee e e ettt ee e e e et eeeeeeaareeeeeassseeaeeaaasseeeeeaaasseeaeesnsseaeeesnssaseeessassaseeesansseeeessansaeeeeens 125
8  OPIOTIKA BEGN EKTOG AEITOUDYIGG. 1. ueteeeatiieiiiie et ee ettt e ettt ettt ettt e st e et e et e e s e e e ettt e eane e e se bt e e eab e e e ean e e e ae b e e e enre e e nnneas 126
LS T N 1 (oo o) LU/ o TSP SO PRTPP 127
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1 ZNMEIWOEIG OXETIKA UE TIG 0ONYieg AsiToupyiag

To TTapdv £yypago avTITTPooWTTEUE! TIG ApXIKEG 0dnyieg oTa yeppavikd. OAeg ol AAAEG YAWOOEG gival HETAPPATEIG TWV apxI-
KWV 0dnyIwv.

O1 0dnyieg AeiToupyiag TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG TTANPOPOPIEG OXETIKG WE TNV aoQaAr XpAoN, EYKAaTtadaTaon, GUVTAPNON Kal
aTTéPPIYN TOU TTPOIGVTOG. AIaBACTE TTIPOCEKTIKAG TIG 0ONYIEG XPAONG TIPIV aTTO TN XPAGON Kol QUAGETE TIG O€ TTPOCITO PEPOG
KOVTA OTO TTP0oidv KaB' 6An Tn didpkeia TNG {wrg Tou. Katd Tnv TTapddoacn Tou TTPoidvTog, ol odnyieg AsIToupyiag TTPETTEl va
TTapadoBoUuv aTov VEO IBIOKTATN.

2U0uBoAo Eme§nynon

5) Ap1Bu6g Béong 5 aTTd TO TTOPAKEINEVO OXAUT
00600 BAua evépyeiag oTo OXAHa
& ENE . . )
EA€Y§T€, av £xel E\{EpVO‘ITOIF]GEI n xel stz s Serer
pokivnTn Asimoupyia.
» TllarioTe OK. Brua evépyeiag

v' To cUoTnua gival £ToIUO yia AEIToup-

e ATTOTéEAECUQ TNG EVEPYEIAG

BAémre "AopdAsia”, ogdida 111 Mapatroutrr) oto KepdAaio 2
® Texvikég TTAnpo®opieg | 0dnyieg OTIg oTToieg TTPETTEI va S0BEi 1B1aiTEPN TTPO-
ooxh.

O1 rpogidoTroInoeig TTepIAaUBAvouV Tn @UON Kal TIG CUVETTEIEG VOGS KIVOUVOU, KaBWG Kal HETPA YIA TNV ATTOQUYRA TOU.
O1 rpogidoTroINoelg UTTOdEIKVUOVTAI e Ta akOAouBa aUuBoAa Kal TTPOEIBOTTOINTIKEG AEEEIG:

MposidoTtrol-
NTIKNA A&gn

Kivduvog Mpogidotroinon yia TPAUPATIGHS
H pn 1ApNnon autng Tng TTpo€IdoTToinong uTTopei va odnynael oe coapd TpauuaTioud rj Bdvaro.
Mpoeido- Mpogidotroincn yia TPAUATIGHS
TToinon H pn tApnon autng Tng TTPoEIdoTToiNoNG UTTOPEI va 0dnyrael o€ cofapoug TpaupaTiopoug r 8avaro.
Mpocoxn Mpogidotroincn yia TPaUATIGHS
H pn TApnon autwy Twv TTANPOYOPIWY PTTOPET va 0dNyATEl € EAAPPOUG ) HETPIOUG TPAUUATIONOUG.
Mpoooxn! MpoeidoTtoinon yia ¢nuid o€ Trepiouaia
H pn tApnon autng Tng TTPo€IdOTTOINONG UTTOPE va TIPOKOAETEN CNUIG GTO TTPOIOV Kal OTn AEITOupyia Tou A
O€ OTTOIOONTTOTE AVTIKEIUEVO BPIOKETAI KOVTA.

AtroouvoéaTe T povada [evikn TTPoEIdOTTOINTIKA TTIVOKiIOQ

TnpeiTe TIG 0ONYieg AciTOoupyiag Mpogidotoinan yia BioAoyikd Kivouvo

XpNOIMOTTOINGTE TTPOCTACIA Yia Ta XEPIQ MpogidoTroinan yia NAEKTPIKG pelpa

Eikovidio WEEE, 10 TTpoidv UTToKeITal oTnV

XpPNOIUOTTOINCTE TIPOCTATEUTIKA YUGAIG odnyia RoHS

XpNOIUOTTOINCTE HATKO [eviKr UTTOXPEWTIKA TTIVOKida

Ql?ﬁ§>bl
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2 Ac@dAsia

21 levikég 0dnyieg aoc@aAgiog

MPOZOXH

MikpdBia kai BakTrpia TTou atroTeAoUv Kivduvo yia TNV uyeia

Kivduvog Aoipwéng Katd Tnv eTTa@A Ye 1o avTAOUPEVO HEGO

» Na @opdrte TrpooTarteuTika yavtia (EN 388) kai rpoaTareuTika yuaAid (EN 166).

» Edv utrdpxel TOavoTNTa ETTOPAG UE TO AVTAOUUEVO PECO, POPETTE ETTIONG YIa avaTTveuaTiKn pdoka (EN 149).

® Kard Tnv eykataoTaacn, TNV a@aipeon, Tn ouvTipnon f TNV €MOKEUN TOU QvTAIOOTACiOU, TTPETTEI VA TNPOUVTAI OI KOVOVI-
OMoi TTPOANWNG aTUXNUATWY, TA OXETIKA TTPOTUTTA, Ol 0dnYieg Kal O KAVOVIOUOI.

® Na BeBaiwveoTe OTI TO TTPOIGV gival ATTOOUVOEDEPEVO ATTO TNV TTAPOXH PEUPATOG KAl ACPAANICUEVO WOTE VA PNV YTTOPEI
va gvepyotroinBei Eava katd Tn SIGPKEIQ TNG EYKATATTAONG, TNG ATTOCUVAPHOAGYNONG, TG GUVTPNONG I TWV ETTICKEUWV.

® Na Tnpeite Toug £BVIKOUG KaVOVIOUOUG ao@aAgiag OTav epyAdeoTe PE NAEKTPIKGA KOAWDIA Kal GUVOETEIG. YTTAPYE! Kivou-
VoG NAeKTPOTTANEiaG atd pépn TTou BpiokovTal utrd Tdor.

® To cuoTnua TTPETTEl va Tpo@odoTeiTal HETw OIaKOTITN dlappong pelpaTtog (RCD) pe ovouaoTikd pelpa diappong TTou dev
utrepPaivel Ta 30 mA.

® Ortav 10 BUoua TpoPodoaiag eival ouvdedepévo oTnyv TTPICa, TO TTPOIOV gival ETOIPO YIa XPrON. ZUVIOTATAI N EVEPYOTTOI-
non tng Tpi¢ag pe EexwpIoTd dlakoTTn on/off.

® Na pnv ouvdEeTe TTPoIdVTa Pe KaAWDIa ouvdeang TTou éxouv utroaTei ¢nuid! Na ¢ntdaTe atmo Evav eEEIBIKEUPEVO NAEKTPO-
AOyo A TNV uTTnpEoia eEUTTNPETNONG TTEAATWYV VA AVTIKOTOOTHOEI TO KOAWSIO oUvdeong. Na punv Tpafdre TTOTE T0 KOAWDIO
ouvdeong. Na pnv eykaBIoTATe TTOTE KOTECTPAPMEVA 1) EAOTTWUATIKG TTPOIOVTA.

® Na gykaBioTare pia Baon ompigng oto datedo (yia va avTioTabuioeTe TNV aviywaon).

® Katd TNV €yKaTaoTacn Twv CUVOESEWY KAl TNV €lI00YWYK TNG avTAiag evoExeTal va auvBAIBouv Ta ddxTuAa. Na eKTEAEITE
TNV epyacia pe Tpoooxn.

® Y& TIEPITITWON OTUXNMATOG/EKTAKTNG QVAYKNG, TO avTAoUuevo HECO PTTOpPED va eiIopeloel oTo dwpaTio. Na BeBaiveoTe
0TI OAeg o1 ouvdéaelg eival KAeIoTEG. Na okouTTieTe auéowg TuXOV XUpéva uypd. Na adeidlete Tn deCapevh TTpIV TNV aQai-
peon TnG. Edv dev adeidaete Tn degapevr], Ta Abpata Ba pevouv atreubeiag 01o dwHATIO, JOAIG aTTOoUVOEDET N GWAN-
vwon. Na atropakpUveTe TO AVTAOUPEVO HECO XPNOIMOTTOIWVTAG HIa XEIPOKiVATA avTAia dIa@PAyuaTog i pia uypr nAe-
KTPIKA OKOUTTA.

® Mnv avoiyeTe TO KGAUPPA Tou 0TaBUoU aviWwaong aTrOVEPWY PEXPI VA KPUWOOUV ETTAPKWG Ta AUpara. YTTapyel Kivduvog
EYKAUUATOG, AV ayYiEeTE Ta KAUTA AUpATA Kal KivOUVOG EyKAUUOTOG OTTO TIG KAUTEG ETTIPAVEIEG.

® [lpiv a1md TN CUVTAPNON ) TNV ATTOCUVOPPOAGYNON VO A@rVETE TOV KIVITHPO/TNV avTAia va KpUWvel eTTapkwg. Na xpnol-
MOTTOIEITE TTPOOTATEUTIKA YAVTIA. YTTAPXEI KivOUVOG EYKAUPATWY OE KAUTEG ETTIPAVEIEG.

2.2 MpocévTa TTPOCWITIKOU

Xe1p10TAG: Agv aTTAITEITAI CUYKEKPIPEVN TTICTOTTOINGT, APKEI va gival EEOIKEIWPEVOG PE TIG 00NYieg AsIToupyiag Kal va Tig
KOTAVOEI.

Ikavog 181keUPEVOG TEXVIKOG: YTTAAANAOG eE€1BIKEUPEVNG eTaIPEIOG TTOU BIABETEI ATTOBEDEIYUEVN EUTTEIPOYVWHOOUVN KAl
TEXVIKO eEOTTAIONOS Kal epydleTal cUPQWVA PE TIG 0dnyieg AsiToupyiag Kail Ta TTPOTUTIA EQAPUOYAG.

A€ITOUPYIKA ETAIPEIQ ApuOdIa EIBIKEUPEVOG TEXVIKOG
2uvdEoTe TO BUCHA TPOPOBOCIaG, EAEYETE TN AEITOUpYia TOU, AVTIKA- ‘/ ‘/
TAOTAOTE TO QIATPO evepyoU AvOpaka.
EykaraoTtaon/agaipeon, apxikr) 6éon og Aeitoupyia, cuvtipnon, — ‘/

ETTIOKEUEG

Maudid kKol ATOPO PE AVATTNPIEG

H ouokeun autn &ev TpéTTel va xpnolpoTrolgital atré Tauidid. O kabapiopdg Kal n cuvTrPNon atod Tov XEIPIOTH &gV TTPETTEI va
TTpayyaToTTolouvTal atd Taidid. Ta TTaidid dev TTPETTEI va TTAICOUV PE T CUCKEUN).

H ouokeun ptropei va xpnoigotroinBei atrd ATopa PE JEIWPEVEG CWHATIKEG, aITONTNPIAKEG 1) S1avoNTIKEG IKAVOTNTEG, A UE
ENEIYN EUTTEIPIAG KAl YVWOEWYV, UTTO TNV TTPoUTTdé0eon o1 BpiokovTal utrd emiBAewn A £xouv AGRel odnyieg OXETIKG PE TOV
TPOTTO A0PAAOUG XPAONG TNG CUCKEUNG KAl KAOTAVOOUV TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG.
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23 MpoBAemwopevn xpnon

O oT1a0po6g aviwwaong aTTovEPWY XPNOIPOTTIOIEITAI VI TNV ATTOOTPAYYIOT XWPIG ETTIOTPOPI| TWV ONUEIWY aTTOOTPAYYIONS
TToU BpiokovTal KATw atré Tn oTAOUn OTACIPWY VEPWYV Kal TWV CNUEIWY aTTOOTPAYYIONG TTOU BEV PTTOPOUV VO aTTOCTPAYYI-
oToUV HEOW TNG QUOIKAG KAIONG.

O o1aBpodg aviwwong atmévePwY PTTOPET VA EYKATOOTABEI 0 ECWTEPIKO XWPO A WG TTPO-EYKATACTACT GE TOiXO.

Acgv emITPETETAI N EICAYWYH TWV TTOPAKATW UYPWYV I OTEPEWV:

® [lpoidvTta TTEPITTOINONG KAl TIPOCWTTIKAG PPOVTIdAS, OTTWG XAPTOUAVTIAA ] uypd pavinAdkia, TTaveg, TAPTTOV, ITTATOVETEG,
TIPOQPUACKTIKE, QAPUOKA

® ATOBRANTA, OTTWG PUTTAL, OTAXTN, OKOUTTiIOIA, OIKOOOMIKG UAIKA, aTToppiduaTa Koudivag, Aitrn/éAaia, ugaouata

® ATTOpPPUTTAVTIKA Kal Uypd TTAUCiUaTOG O€ UTTEPPBOAIKEG TTOOOTNTEG Kal eKEiva e duaavaAloya uywnAr Trapaywyn agpou

® EUQAEKTa, EKPNKTIKA UYPA 1 S1aAUTEG

® EmOBeTKd, SIoBPwTIKA ) TOSIKA péoa

Minilift M

O o1aBPo6g aviywaong atmévepwY PTTOPET va XpnalpoTroindei pévo yia Tnv AvtAnon OIKIOKWY AUPATWY XWpPIg TTEPITTWHATA.

O o1aBuo6g aviywaong amovepwy £xel oXeIAOTEN yia TNV AvTANon EAQPWS HOAUCUEVWY UBATWY aTTO VITITAPEG, TTAUVTHPIa

pouxwyv, TTAUVTApIa TATWV, VEPOXUTEG KOULivag, UTTaVIEPEG, VTOUG i oupnTrpIa, KaBWG Kal CUPTTUKVWUGTWY OTTO OUCTH-

pata KAigaTiopou.

O oT1a6ud6g aviywaong ammévepwy TTANPoI TiIg atraithaelg Tou TTpotuTrou DIN EN 12050-2.

Minilift M WC

O o1aBPo6g aviywaong amévepwy PTTopEi va xpnaipotroindei pévo yia Tnv avtAnon AUPATWYV OIKIAKNG XPoNng UE ) Xwpig

TTEPITTWHATA.

O avuywTiKOG 0TaBPGG cuPPop@wvETal OTIG atraiTioelg Tou TTpoTUTTou DIN EN 12050-3. O a1abuég aviywaong atmévepwy

Kal OAa Ta cuvOEedEPEVA OTOIXEIO ATTOXETEUONG TTPETTEI VA £yKATAOTAB0UV aTov id10 Xwpo. Mpétrel va uttdpxel kal GAAn Toua-

Aéta TAvw aTtrd Tn oTABun oTaoIgwY vepwy. O apiBuog Twv XPNOTWYV TTPETTEI VA TTEPIOPICETAI OTO EAAXIOTO.

Emitperépeva onpeia atrooTtpdyyiong yia To Minilift M WC (avTtikeipyeva atrooTpdyyiong):

® 1 touaAéta (WC)

® 1 vITTApag

® 1 vToug

® 1 pmvTé

OToIadATTOTE ATTO TIG TTAPAKATW EVEPYEIEG TTOU DEV £XOUV £YKPIBEI pNTA YPATITWG ATTO TOV KATAOKEUAOTH MTTOPEi
VO OKUPWOEI TV EyyUnon:

® TpPOTIOTIOINCEIG I TTPOOBNKEG

® Xprion pn YVAGIWV avTaAAOKTIKWV

® ETOoKEUEG TTOU Ogv TTPAYHATOTTOINBNKAV aTTO €EIDIKEUPEVN ETAIPEIT

Karayxwpion mpoiovrog

KartaywpioTe 1o TTpoidv 0ag kal eEacpalioTe pia eyyunon 5 eTwv amod egeidikeupévo Eutropo!
www.kessel.com/product-registration

Ok
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3 Mepiypagn TTPOIOVTOG KAl TEXVIKA XOPAKTNPICTIKA

3.1 Mepiypagn mpoidvrog

Minilift M

To Minilift M gival évag cuptrayng, £T0IN0G TTPOG GUVOEDT GTABUGG aviywwaong atrévepwy pe Bubigéuevn avtAia. Ta emiTeda

METPWVTAI XPNOIKOTTOIWVTAG évav KABeTo TTAWTAPA. To cUoTnua e€agpiopou eival eE0TTAIOUEVO e GIATPO evepyoU AvOpaka.

H mvakida TutTou BpiokeTal opIfOvTIa OTNV EEWTEPIKN) TTAEUPE TOU TTEPIBAAMATOG.

® 1 gicodog DN 40, torroBeTnuévn pe katelBuvan KABETa TTPOG Ta TTAVW, EPYOTTACIOKG OQPAYITUEVN

® 2 gicodol DN 40/DN 50, Torro8éTnan o€ BaBog, pe BaABida avTemaTpoPng, opIfovTia apioTepd Kal Oe€Id, EpyoaTaciakd
puUBuIoUéVN OTNV AVOIKTA 80N

® 1 guvdeopog TeCopeTpikod owArva DN 32 (OD 40), pe BaABida avTemaoTpo@ng, TOTTOBETNUEVN PE KaTEUBUVON KABETA
TTPOG Ta TTAVW, EPYOCTACIOKA TOTTOBETNUEVN

Minilift M WC

To Minilift M WC eivai évag ouptrayng, £€Toigog TTpog oUvdean oTabudg aviywang amévepwy. H BuBifdépevn avTAia gival

€COTTAIOPEVN PE TTEPIOTPEPOPEVO TEPAYXIOTH. O TEPOXIOTAG TEPayilel afiOmMOTa Ta TEPITTWHATA aTa AUpata. Ta eTTiTeda

METPWVTAI hIE TN XPAON £vOG TTAWTHPA. To ouoTnua e§agpITUOU gival eE0TTAICUEVO PE QIATPO evepyoU AvBpaka.

2yvdeopol

® 1 gicodog DN 40, xwpig BaABida avTeTIoTpo@nG, TOTTOBETNHEVN PE KATEUBUVON TTPOG TA TTAVW, EPYOCTACIOKA G@PAYI-
ouévn

® 2 gicodol DN 40/DN 50, Torro8étnan o€ BaBog, pe BaABida aviemaoTpong, opifovTia apioTepd Kal Oe€Id, EpyoaTaciakd
puBuIouévn OTNV AVOIKTA 80N

® 1 gUVOETNOG TOUGAETAG, AVOIXTH) OTO UTTPOCTIVO PHEPOG WG OTAvTap — O oUvOETPOG TNG TOUAAETAG PTTOPET va TOTTOBETN-
B¢i pe katewBuvon opifdvTia TTPog Ta deId, av atraiTeital. H avtiaToixn o1 €ival EpyooTaoIakd O@PayIGUEVD.

® 1 guvdeopog TeCopeTpikod owAriva DN 32 (OD 40), pe BaABida avTemaTpo@ng, TOTTOBETNUEVN PE KaTEUBUVON KABETA
TTPOG Ta TTAVW, EPYOCTACIOKG TOTTOBETNUEVN

Mapadelypa eykardoraong

Ny 4
i @un 00| @mxn

3.2 AeiToupyikég AsiToupyieg

KardoTtaon Asitoup- | Mepiypaepn
yiag

TummikA améppIYn > auTr) TN AgiIToupyia, xpnoipoTrolgiTal 0OAOKANPOG 0 OYKOG TNG OEEaPEVG.

(MpoetmiAeypévn pUB-  Emimedo evepyoTtroinong: 95 mm

pion)

BaBiad avappoenon MNa va gival duvaTr n xprion BaduTtepwy onueiwv amroaTpayyiong (.. VIoug), gival duvath n
(Evepyotroinon 6mmwg  BaBid avappoenaon. MNa va yivel auto, TTpETTEl va TpoTToTToinBEi o 8eikTng oTABUNG TOU CUCTHNA-
aTraiTeitan) TOG.

Emitredo evepyotroinong: 65 mm
3.3 Mepiexopevo TnG Tapdadoong

® 3108udg aviywaong amovepwy
® OOdnyieg AeiToupyiag
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Agzooudp B2 (533-902)

2 eAeyKTEG Avwong

2 Bideg

2 TTEipoI

2 KaAUppata elc6dou DN 50

3 oQIYKTPEG owArva 32 - 50 mm
2 o@IyKTAPES owArva 50 - 70 mm

2 ouvappuoyég eicddou DN 40/DN 50

B8O 6=d1d

Ageooudp D (533-904) (Movo yia Minilift M WC)

1 oTeyavoTToINTIKO YIa TOV OUVOECHO
€10600U TOUOAETAG

1 o@iyktApag cwAnva 110 - 130 mm

1 oteyavoTroinTikd dakTuAiou oUOPIENG
ylO TOV CUVOEOUO EI0GBOU TOUAAETAG

3.4 TeXVIKG XOPAKTNPIOTIKA

AvTAia

Taon

KatavdAwon ioxtog P1
OvopaoTikA 100G KivnTApa P2
OvopuaoTikéd petua l

Tayitnta n

BaBuog pooTaciag (avrAia)
Kartnyopia 1TpooTaciag

Mrikog kaAwdiou

>uvdeon

2UVIOTWWUEVN TTPOCTACIO

00&

1 mdoTa cuvapuoAdynong

1 ouvappoyr ECOUETPIKOU GWANRVA
DN 32 (OD 40)

1 o@iykTApag cwAnva 25 - 40 mm

2 podéheg ao@daAiong

2 guvdeapol ei06dou DN 50 pe e€dp-
TNUa TITEPUYIOU

2 Trrepulyla eiI06dou DN 50

1 oTeyavoTroIinTIKd

1 k&dAuppa yia TNV PITPooTIvi) €i0080 TG
TOUOAETOG

1 oTeyavoTroINTIKO yia TO KGAUPUA TNG
€10600U TNG TOUAAETAG

@
=

S
@
v

=
-
-

1 ao@AaAion yia TO KATTAKI TNG TOUOAETOG

GTF750 STZ750

230V, 50 Hz
750 W
460 W
35A

2.700 o.a.A.

IP 68 (3 m/48 h)
|
1,4m
BUopa 1UtToU F pe yeiwon (CEE7/7) 16 A/250 V (*)

B16 A

(*) Ma Tnv Kiva: Buopa «PC 1002» oupgwva pe 1o TpéTuTro GB 1002-2024, TUTrog | (2P+E), 10 A/250 V
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EmiTperépevn mepioxn xpriong

M£yI0TO UWOC GVTAN- 10,4 m 9,0m ] | i } i
ong H ; . i i
Méyiotn porj dykou Q 9,8 m¥h i i : i
Oepuokpaagia yEgou Méy. 40 °C i i i :
Méy. Beppokpaaia 80 °C yia 2 AeTITé i i i i
péaou, BpaxutTpoOe- ! ! ! !
o 1 2 314 5'6 7 8 om
O¢epuokpaaia TTePI- 3-40°C 0.5 1 15 2 Qll/s]
BaAAovTog
KatdoTtaon Asitoup- S315 % Eik.: Minilift M
yiag
BaBuog mpooTtaciag IP 44 HIml, ! ! ! !
oTaBuoU aviywaeng N : I I i
QATTOVEPWV | ' i i
61 | | : |
q TN
s
" 12 314 5|6 7 & Qi
0,5 1 1,5 2 Qlls]

Ei.: Minilift M WC

Oykog, Bapog, diaoTdoEIg

T [ wnnwe

Emimedo evepyotroi- .
nong F
XwpnTIKOTNTO dECOE- 11,751 11,751 §

- A
vng j
‘Oykog avtAnong 3,11 161 291 161
Bapog 7,52 kg 7,65 kg '/
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Minilift M
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N
Minilift M WC
DN 32
OD 40
Wﬁ@ﬁﬁﬁ@iif;;ﬁ
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@
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4 EykardoTaon

4.1 levikég TTANPOPOPiEG EYKATAOTAONG

MapéxeTe pia KatdAANAN Tpida yia TNV NAEKTPIKK cUVOED.
EKTEAEOTE TNV NAEKTPIKN) EYKATAOTACN CUPPWVA WE TIG TOTTI- \/
KEG 0dnyieg yIa EyKATAOTACEIG € UYPOUG XWPOUG. '_'\

—>1%

MNa va peiwoete Tov B6pufo Asiroupyiag aTo EAAXIOTO, TOTTO-
BeTAOTE éva HOVWTIKG OTPWUA PETAEU TOU TTPOIOVTOG KOl TOU
Toixou.

>uvigTdral n eykatdoToon piog BaABidag dIoKOTAG GToV
ECOPETPIKO OCWARVa.

MedopeTpikdg CWARVAG: ‘
® [lpwra KATEUBUVETE TO KATAKOPUQPA WE EAAXIOTO UWPOG

1,80 m kai 0Tn cuvExela opIfovTIa e EAa@PAa KAion.

AN

® AigUpuvon PETE TNV KOPUPH
® AnUIOUPYAOTE EKTPOTTEG PE KOPTTUAEG 45°

To etriredo evepyoTroinong Ytropei va peiwBei ammd 95 mm o€ 65 mm. MNa va yivel auto, TTPETTEI va TPOTTOTTOINGET 0 BEIKTNG
oT1deung (BAéme "Eykardoraon tou arabuou aviywaong amovepwv”, agAida 117).

20vdeon TOUAAETOG

JuvdéoTe povo Touakéteg (WC) otnv ékdoon WC.

Méyiotn amréoTaon petagu TNG TOUaAETAG Kal Tou oTaBuou aviywong atmévepwy: 0,5 m

H dueon ouvdeon pe Tnv TouaAéta (WC) gival duvaTtr JOVo Pe TOUOAETEG TTou gival TOTToBeTNUEVEG OTO SdTTedO. lNa xprion Pe
ETTITOIXIA TOUOAETO ATTAITEITAI TTPO-EYKOTAGTACT GTOV TOIXO.

EykardoTaon mpiv a1rd TRV TOTToBETNON TOU TOiXOU

O o1aBuo6g aviywaong amévePwyY agpIiCeTal GTOV XWPO eyKaTaoTaong. Mapéxete eUkoAn Tpoéaacn oTov aTabud aviywong
ATTOVEPWYV, TT.X. YIO TNV QVTIKATAOTACHN TOu QIATpoU evepyou avBpaka.

4.2 EykardoTaon Tou oTaOpoU aviywong amovepwy

NMPOZOXH
A Mepiopiopévn TpdoBacn Katd TNV eykatdoTacn/a@aipecn ouvdoéCPwY Kal TNG avtAiag, amrpoadoknTn ekkivnan NG
avTAiag
Kivduvog TpaupaTIopwy oTa Xépia
» Na XpnOIMOTIOIEITE TIPOCTATEUTIKA YAVTIA.

» 2uvdéoTe To BUCHA TPOPODOCIiag OTO PEUPA JOVO A@oU N avtAia £xel eykaTaoTabei cwaTd aTn deEapevn.

NPOZOXH
MikpéBia kai BakTrpia TTou atroTeAoUv KivOuvo yia TNV Uyeia

Kivduvog Aoipwéng katd tTnv emragr pe 1o avtAoUPEVO HETO
» XpnOoIYOTTOINOTE TTPOCTATEUTIKA YAVTIA, TIPOOTATEUTIKA YUAAIG KAl AVATTVEUOTIKI JAOKQ.

» AgpioTe TO SwPATIO.
» KaBapioTe apéowg TuxOv avTAoUpevo p€ao TTou €xel xuBei. ATroppiyTe Ta TTavid kaBapiouou.
» ATtToAupdveTe Ta X€pIO 0AG.

@ XpnOoIYOTTOIROTE HOVO TNV TTACTA CUVAPUOAGYNONG TTOU TTOPEXETAI YIA TNV EYKATACTACT.

A@aipgon Tng ocuokeuagiag
> AQaIp£0TE TNV EEWTEPIKI) OCUOKEUQTIA.

» o va avoifete To KAAUPUQA, OTTEAEUBEPWATE TIG ATPOAI-
o€Ig OTIG OUO TTAEUPEG KAl OTO KEVTPO TOU KAAUPMATOG.

1 2]

» TMdoTe 10 KGAuppa atrd TIG AaBég aTa apIoTEPA Kal OTa
Oe€Id, yeipETE TO TTPOG TA TTAVW GTO PTTPOCTIVO AKPO
KOl ONKWOTE TO aTT0 TIG YAWTTIOEG ao@AAIoNG GTO TTioW
dkpo. ©

» Agaip€éaTe TNV avTAia Kal a@aipéoTe TN CUOKEUaaia/Tnv
ao@aAion PHETAPOPAG.
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MpoeToipacia Tng oTeEPEWONG oTo dATTeSo

» BefaiwBeite 6T Ta TTOIA NXOHOVWONG £XOUV TOTTOBETN-
B¢ei cwoTa.

» [liéoTe Ta XEIpIOTAPIa Avwong (ageooudp) oTnV ETTAVW
Kail Tn Oe€1& TTAEUPd OTO KATW PEPOG TNG OEEAPEVAG PEXPI
10 TépHa. @

» MapkdpeTe TIG OTTEG BIATPNONG. AIOCQANICTE ETTAPKI)
améoTaon atrd Tov ToiXo (NXopovwaon).

» Avoifte dU0 TpUTTEG F 6 mm. MPoCEETE yIa TUXOV KAAW-
dla TTou PTToPEi va BpicgkovTal 0To TTATWHA.

» Eicaydyete Toug Treipous. @

EtiAoyR TnG €10680u / TwV 1068wV

» EmAEETE TNV atTaiToUpEevn €i0080 / TIG OTTAITOUMEVEG
€10660UG.

EykardoTaon Tng KABeTNG €106050U

» AvoifTe pia TPUTTO 0TO KAAUUUO OTTO TO TTiIOW HEPOG XPN-
CIJOTTOIVTAG éva TPUTTAVI & 44-46 mm Kal AEIAVETE TV
dkpn pe éva payaipl acpaieiog. @

» EicaydyeTe T0 GTEYAVOTIOINTIKG (afecoudp). @

EykardoTtaon Tng opifovTiag e16650u
EIAONOIHZH
Katd tn olvdeon avTIKEINEVWY aTTOCTPAYYIONG
TToU BpiokovTal o€ XaunAo emmitredo, 1o e€apTnUa
TITEPUYIOU TTPETTEI VO EyKATAOTOOEI OTOV GUVOEGHO
el06d0u!

@ BeBaiwbeite 611 Kail o1 800 dakTUAIoI O £€xouv TOTTOBETN-
B¢ei owaoTa.

» Eiodyete Tov oUvdeopo ei106dou DN 50 pe 10 €€dpTnua
TITepuyiou (afecoudp) aTo avoiyua. @

» St1epewoTe TOV oUVOeapOo e106dou DN 50 pe Tn podéAa
aoQAAIoNG OTNV e€WTEPIKA TTAEUpd. @

» [a DN 50, kéyTe Tn ouvapuoyr €i106dou avaAoya Xpnoi-
MOTTOIVTAG £va paxaipl aog@aAeiag.

» AITTAVETE TN CUVAPMOYH €1I0000U e TTAOTO GUVAPHUOAS-
YNoNG Kal GTTPWETE TNV OTOV GUVOECHO €100d0U aTTd TV
€EWTEPIKN TTAEUPA.

» Eicaydyete Tov cwAfva gic6dou (DN 50 r} DN 40) otn
ouvappoyn el06dou.

> 2TEPEWOTE TN CUVAPHOYK) £10080U Kal OTIG BUO TTAEUPES
ME OQIYKTAPEG CWAAVWV.

DN 40/50

5
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> Z@payioTe TUXOV ayxpnoIPoTTroinTeg £I0000UG Pe KaAUppata (ageooudp). BeBaiwBeite 611 0 dakTUAIog O €xel TOTTOOETNOEi

OwaoTd.

EykardoTaon Tou cuv3£oou ElOUETPIKOU CWARvVa

» >uvdéaTe ToV TTIECOUETPIKO GWARVA oToV OTABUS avU-
WYwong atrovepwy aTTé TNV EMAvVW TTAEUPA.

» >UpeTe TN ouvappoyn TTeCopeTpIKoU owAriva DN 32/40
aTTé TNV £EWTEPIKNA TTAEUPG OTOV OUVOECHO TTIECOE-
TPIKOU CWAARVA KAl OTEPEWOTE TNV E Evav OQIYKTHPA
owAfva 25 - 40 mm. @

» Eiocdyete Tov mMECOUETPIKO CWANVA GTN GUVAPHOYT TOU
TNECOUETPIKOU CWARVA KAl GTEPEWOTE TOV HE Evav OQIy-
KTAPa cwAfva. @

@ Acite eTTiong 10 £1TEENYNMATIKG BivTEo OTNV I0TOOEAIBA TOU TTPOIGVTOC!

EykardoTtaon Tng oUv3eong TnG TOUOAETOG

» Tla pmrpooTivi) ouvdeon WC, TOTTOBETAOTE TO OTEYO-
voTroinTiké Tou ouvdéopou ei06dou WC aTtnyv egwre-
pikn TTAeupd Tou TrepIBAARPaToG. BeBaiwBeite 0TI N auAa-
Kwaon Taipiddel opoldpop@a ato TePIBANuA. AITTAVETE TOV
OOKTUAIO OUOQIENG PE TTAOTA TUVAPUOAOYNONG. ZTEPE-
WOTE TO OTEYAVOTTOINTIKO TOU GUVOETUOU €10000U TNG
TOUOAETOG ATTO TNV ECWTEPIKI TTAEUPA XPNOIUOTTOIWVTOG
Tov OAKTUAIO CUCQIENG.

» Ta pia opidévria cuvdeon TOUAAETAG, avoigTe TO KAEi-
OwHa aTNV E0WTEPIKA TTAEUPA KAl AQPAIPETTE TO KAAUPMA
atrd TNV 0pIfovTIa oUvOEDN TNG TOUOAETOG. TOTTOBETH-
OTE TO OTEYAVOTTOINTIKO TOU OUVOECOU £1I0600U Toua-
AéTag a1mod TNV e§WTEPIKN TTAEUPd TOU TTEPIBANATOG.
BeBaiwBeite 611 N auAdkwaon Taipiddel ouoIdUopPPa OTO
TePiBANa. AirT@vete Tov SakTUAIO GUCPIENG UE TTAOTA
OUVAPHOAGYNONG. ZTEPEWOTE TO OTEYAVOTTOINTIKO TOU
ouvdéapou eI06B0U TNG TOUAAETAG ATTO TNV ECWTEPIKN
TIAEUPd XPNOIUOTTOIWVTAG TOV SAKTUAIO GUGPIENG.

» 21N GUVEXEIQ, TOTTOBETACTE TO UTTPOCTIVO KAAUPHA €100-
O0U TNG TOUOAETOG YE TN OTEYAVOTTOINTIKK TAIVia TOV
MTTPOCTIVO OUVOECHO TNG TOUAAETAG ATTO TNV EEWTEPIKN
TIAEUPA KAl AOQOAIOTE TO PE TV ACQAAICT TOU KOAUUMO-
TOG TNG TOUBAETAG OTTO TV £0WTEPIKA TTAupd. @ @

» AITavete Tov CWAAVA aTTO0TPAYYIONG TG TOUAAETAG WE
TTAoTa GUVAPPOASYNONG, EI0AYAYETE TOV OTO OTEYAVO-
TToINTIKG KAl OTEPEWOTE TOV HE TOV OQPIYKTAPA CWARvVa
110 - 130 mm.
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PUBuIon Tou deikTn oTABUNG

PUBuion epyooTagiou: eTritredo evepyoTToinong GTO AVWTATO
onueio
BaBid avappdéenon: emitTredo evepyoTToinong OTO KATW
pépog
» la BaBid avappdéenon, TpaBrETe TO KATW PEPOG
Tou TTAWTAPA £§W aTTO TNV GOPAAICT), EICAYAYETE TN
YAWTTIOa 00nyoU oTnNV €yKOTIA JE TNV £VOEIEN «2» Kal
oTTPWETE TNV péxp! To Téppa. @

Eicaywyn Tng avtAiag

» Aimravete T @AAvTa TNG avTAiag Kal Toug odnyoug aTn
defapevA Ye TTACTA GUVOPHOAGYNONG.

P 2TEPEWOTE TO KAAWDIO TPOPOBOGIag OTOUG AVTIOTOIXOUG
0odnyouUg TnG avTAiag.

» Eicaydyete TNV avTAia otn 0e€apevh. BeBaiwBeite 611 TO
KaAwWDdI0 TpoPodoaiag dev £XEl UTTAOKAPIOTEI.

» BefaiwBeite 6T N avTtAia gival owoTd TOoTToBeTNUEVN
OTOUG 08NYoUG Kal 0TI dUO TTAEUPEG Kal OTI N AGvTLa
NG avTAiag gival cwoTd euBuypauuIcPéVN PE ToV TTIECO-
METPIKO CWANva.

TomoBéTnon Tou KAAUUPATOG

» AITTAVETE TO GTEYAVOTTOINTIKO TOU KOAUUUATOG. XPNOIUOTIOINCTE TNV TTACTA GUVAPHOAGYNONG TTOU TTAPEXETAI YIO TOV
OKOTTO auTO.

» o va TOTTo0eTHOETE TO KAAUPUA, EI0AYAYETE TIG EYKOTTEG TOU KOAUUUATOG OTIG YAWTTIOEG aoPANIONG OTO oW PEPOG TOU
X€IAoug TNG Se€apevng Kal TTIECTE TO KAAUPPA TTPOG TA KATW PEXPI VO OTOUOTAOEL.

» Ao@alioTte OAeg TIG KAEIBAPIEG.

» Ta kGBeTn €icodo, Airavete Tov cwArva e1gédou (DN 40) pye TAGoTa oUVAPPOAGYNONG Kal TOTTOBETAOTE TOV.

Zrepéwon Tng degapeving

» 21epewoTe TN Oe€apevh aTo OATTEDO XPNOIMOTTOIWVTAG TIG BIBEG TTOU TTAPEXOVTAL.

120/ 448 016-424



{(ix} KESSEL

5 O¢éon ot AeiToupyia
5.1 Apxikn 8éon og Asitoupyia Tou oTaOHOU AVUPWONG ATTOVEPWYV

@ Befaiwbeite 611 0 0TAOUOS aviywong atrovePWY gival ATTOCUVOEDEPEVOG ATTO TNV TTAPOXH PEUNATOG Kal OTI TO KAAUMA
£QapPOCel TEAEIO 0T BeCApEVA.

Pigte kaBapod vepd aT1o doyEio PEGW OTTOINCOATTIOTE TUVOEDEUEVNG EI0ODOU.

EAEyETE OAeG TIG CUVOETEIG YIa BIOPPOES.

2uvdéaTe 10 BUOUa TPOPOOOTIag aTO PEUA.

MOoAIg etriTeuyBei To kKaBopiopévo ettiredo aTn deEapevr, TO vePO AVTAEITAI KAl SIOXETEUETAI £EW.

EmavaAdBere Tn diadikaoia GvtAnong.

Edv TouhdyioTov 2 KUKAOI GvTANGONG €xouv OAOKANPWOEi xwpig aeaAuara, o aTabudg aviywaong atrévepwy PTTOPET va
Te0¢i o€ KavovIKA Aeimoupyia.

N VYsSVvVYVvYy

5.2 EvepyoTtroinon kai arevepyotroinon

» Ta va evepyoTroINoEeTe TOV aTaBUO aviywaong atTévepwy, cuvdEaTe To BUoua Tpopodoaiag aTnv TTpila.

v' O o108u6g avuywong amrdvepwy gival £TOIPOG yia duean Xpnon.

v" H diadikacia dvtAnong gekivd autépaTta avaloya pe To emiTedo TTARPWONG TNG OeEaUEVAG.

» [a va oTTEVEPYOTTOINOETE TOV OTABUS aviywwaong atTovepwy, TPpaBAETe To BUaua Tpo@odoaiag aTd Tnv TIpida.
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6 ZuvTtipnon

H KESSEL ouvioTd pnviaio éAeyxo Asitoupyiag atrd Tov XEIpIoTh.

H ouvTtripnon TPETTEl va TTPAYUOTOTTOIEITAI ETNCIWG GTOV OTABUO aviywwaong atrévepwyY atrd apuodIo eEEIBIKEUUEVO TTPOOW-
mKO.

6.1 Mpayparomroinen cuvTApnoNng oToV GTABNO avUYwong aTOVEPWV

MPOEIAOMNOIHZH
E€aptripara utréd 1don
Kivduvog atd nAektpoTrAnéia

» ATTOoUVOEQTE TO GUCTNKA QTTO TNV TTAPOXT PEUPaATOG!

) » BeBaiwBeite 6T 0 NAEKTPIKOG EEOTTAICUOG eival aTTooUVOESEUEVOG OTTO TNV TTAPOXH PEUUATOG KATA TN SIGPKEI
g TWV EPYAOIWY.

» AoQaAioTe TOV NAEKTPIKO €EOTTAIOUO WOTE VA PNV UTTOPEI va evepyoTroinBei avd.

MPOZOXH

Meplopiopévn TpdoBacH Katd TNV eykatdoTaon/agaipecn ouveECHWY Kal TNG avTAiag, atrpooddKNTn EKKivnon TNG
avTAiag

KivOuvog TpaupaTIGUWY aTa XEPIa

» Na XpnOIMOTIOIEITE TIPOCTATEUTIKA YAVTIA.

» ZuvdéoTe TO BUCHA TPOPODOCIiag OTO peUPa POVO A@OoU n avtAia £xel eykaTaoTabei cwaTd aTn degapevr.

NMPOZOXH
H avTAia Beppuaiveral katd TN AcIToupyia
Kivduvog eyKaupaTwy

» @®opdTe TTPOOTATEUTIKA YAVTIAL.
» A@RoTe TNV avTAia va KpUWoel.

NMPOZOXH

MikpdBia kai BakTrpla TTou atroTeAoUv Kivduvo yia TNV uyeia

Kivduvog Aoipwéng katd tTnv eTragr pe 1o avtAoUPEVO HEGO

P XpnOoIYOTTOINCTE TIPOCTATEUTIKA YAVTIA, TIPOOTATEUTIKA YUAAIA KAl AVATTVEUOTIKI JAOKQ.

» AgpioTe TO SWUATIO.

» KaBapioTe apéowg Tuxdv avTAoUpevo p€ao TTou €xel XuBei. ATroppiyTe Ta Travid kabapiouou.

» AtroAupdveTe Ta X€pIa 0AG.

P9 EIAONOIHZH
| AkaTaAANAOG KaBapiopdg
7 Ta TTOAUMEPN ECOPTANATA PTTOPEI VO UTTOOTOUV {NuId ) va yivouv e0BpauaTa.
» KabBapilete Ta e€apTripaTa a1 TTOAUUEPES HOVO UE vEPOS KAl KOBAPIOTIKO oudéTepou pH.

@ Befaiwbeite 611 6ev UTTAPYOUV AUPATA OTOV OTABPO aviywong atroveEPWY.

@ O oTabuog aviypwaong atrovepwy £XEl aTTooUVOEDEi aTTd TNV TTAPOXH PEUUOTOG KAl £XEI OOQANICTEI WOTE VA PNV UTTOPET
Va ETTAVOAEITOUPYIOEL.

» AvoifTe TO KGAUPO.

KaBapiopég Tou deiktn o1dOuNg

» AgaipéoTe TNV avTAia.

» KabapioTe Tov TAWTAPA We éva uypd BauBakepd Travi.
Ma va 1o KaveTte auto, TPARAELTE TO TTAWTAPA aTTO TN \:_% ,.—.—I/V[

Movada dvwaong, €Av gival amrapaitnTo. i@ ________________
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KaB@apiopég TG avrAiog
» KabBapioTe Tig 2 o1Tég £€aePIOUOU OTO OTTEIPOEIDEG TTEPI-
BAnpa.

MPOZOXH
NETTIOEG PE KOPTEPEG OKMEG
KivOuvog Koyiuatog
» Na XpnOIMOTIOIEITE TIPOCTATEUTIKA YAVTIA.

» ATTAo@QaAiOTE Kal OTTOOUVAPUOAOYHOTE TO OTTEIPOEIDES
mepiBAnua. @

> Apaip€oTe TUXOV TTPOCKOAANUEVOUG PUTTOUG aTTO TN
Bdon Tou dfova Tng TTEPWTAG divng TTOAAATTAWY TITEPU-
Yiwv kai Tov dgova perddoong Kivnong.

» KabapioTte TNV ITepwTh divng TTOAATTAWY TITEPUYiWV
Kal eEAEYETE, av uttdpyel Oopd kal av AeIToupyei OpaAd.

> AvTIKATAOTAOTE Ta POApuEva eEapTrpaTa, av XpeldZeTal.
» EyKaToOTAOTE KAl OTEPEWOTE TO OTTEIPOEIOEG TTEPIBANMA.

KaBapiopog TnG SapeVG KOl TOU CUOTAMATOG £§aEpPI-

opoU

» A@aipéaTe 6Aa Ta OoTEPE Kal Ta KAaTaAoITTa a1rod Tn dea-
MEVA.

» KabBapioTe Tn deapevr) ECWTEPIKA KAl EEWTEPIKA UE €va
uypo TTavi.

> A@aipéoTe To KGAUPpa TNG BaABidag e€aepiouol. @

» =eBidware Tn didTagn cuykpdtnong, kabapiaTe Tn
o@aipa Kal To gTEYAVOTTOINTIKG KAI TOTTOBETAOTE Ta EQvd.

(2]
(Potmi cuo@igng yia n Bida otepéwong: 1,0 Nm)

» EtmavarommoBetAoTe 6Aa Ta EEAPTAPATA PE TNV AVTIOTPOYN OEIPA.

» BefaiwBeite 611 N @AGvTZa TNG avTAiag gival cwaoTd ToTToBeTNUEVN OTOV OUVEECTHO Tou TTIECOMETPIKOU OwArva. Edv eival
atrapaitnTo, AITTaveTe Tn @AAvTCa pe TdoTa cuvapuoAdynong.

6.2 AAAayR Tou @iATpou evepyou dvBpaka

AVTIKATAOTAOTE TO QIATPO evepyoU AvBpaka TOUAdXIOTOV pia popd To Xpdvo i 6Tav apxioouv va yivovtal aioBnTég 0opEG
(kwdIkAG TTpoidvTog 28061).
O XeIpIOTAG £XEI TO DIKAIWUA VO AVTIKATACTHOEI TO QIATPO evepyou AvBpaka.
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> AgaipéoTe To kGAuppa TS BaABidag e€agpiouol. @
P AVTIKOTOOTAGTE TO QIATPO evepyoU GvBpaka. @
» TomoBeTAoTE TO KAAUPMA TNG BaABidag e€agpiouou.
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7 AvTipeTwTion TTPORANHATWY

Ta o@daAuara A o1 BAGReG Tou oTaBuoU aviywaong atrévEPWY YivovTal EUPAvA HECW TNG UTTEPXEIANIONG TWV ATTOXETEUTIKWV
QVvTIKEINEVWY (TO vePO dev atTooTpayyileTal TTAEov). AvaAoya e ToV OyKO Tou VEPOU TTOU £XEI CUCTWPEUTEI, EVOEXETAI Va
TIPOKUWOUV S1appoEG KAl TO AVTAOUUEVO PECO VA BIOQUYEL.

NPOZOXH
MikpdBia kai BakTrpia TTou atroTeAoUv KivOuvo yia TNV uyeia

Kivduvog Aoipwéng katd tTnv eTTag@r] ue 10 avtAOUPEVO HECO

P XpPnOoIYOTTOINOTE TIPOCTATEUTIKA YAVTIA, TIPOCTATEUTIKA YUAAIA KAl QVATTVEUOTIKI JAOKA.

» AgpioTe TO dwUATIO.

» KabBapioTe apéowg TuXOv avtAoupuevo YEoo TTou £xel XuBei. ATToppiyTe Ta TTavid KaBapiopou.
» AmoAupdveTe Ta XEpIO OAG.

INUEIWOTE TA TTAPAKATW ONEia:

» Mnv avoi§ete Tov 01006 aviywaong amévepwy.

» AgpioTte TO SWUATIO.

» Mnv ammoppigeTe TTepaITEpw AUPaTa. KAgioTe OAEG TIG E100D0UG.

» ETKOIVWVAOTE PE TNV €EUTTNPETNON TTEAATWV I JE YIA UTTNPETIA EKTAKTNG AVAYKNG VIO USPAUAIKA.
Etmiokeun a1rd appodio e§eIOIKEUPEVO TEXVIKO:

MPOZOXH
Kivduvog eyKaupAaTwy Katd Tnv £TTa@r e eoTd AUpaTta Kal KivOuvog EYKAUUATWY O€ (EOTEG ETTIQPAVEIEG
» A@noTe Ta AUPOTA VO KPUWGOOUV ETTOPKWG TTPIV OVOIEETE TO KAAUUHQ.

H avtAia dev evepyotroiei-  Xwpig Tpo@odoaia peipa- B EAEyETe TNV TTApOXr] pEUPATOG.

Tal TOG

H avtAia dev avtAei, o H mTepwtA divng TTOA- » [poooxn! H avtAia Beppaiveral katd Tn Asiroupyial

KIVNTrpag Bouicel AaTTAWV TITEPUYIWV gival Mpayparotroiote guvTripnon. EAEyETe TNV opaAr Asitoupyia
MTTAOKOpPIOHEVN NG TITEPWTHG 8ivng TTOANOTTAWYV TITEPUYiWY. KaBapioTe Thv
O TUKVWTAG €ival eEAaTTW- oTTr e€agpiopou
MOTIKOG » [a TNV avTIKaTaoTaon EAQTTWHATIKWY EEQPTNUATWY, ETTIKOI-

VWVNOTE JE TNV EEUTTNPEETNCN TTEAQTWV.
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8 OpioTIKA Béon eKTOG AsiTOoupyiag

8.1 AiakoTry AgIToupyiag Avw TwV 3 unvwv

Katda mn didpkeia SIaKOTTWV AEITOUpYiag avw Twv 3 unvwy, To vepod aTn deCapevn evoéxeTal va eEaTpIoTEl. AUTO UTTOPET va
TIPOKaAEDEl T dnuioupyia KpoUoTag aTTd OTEPEd Péoa aTn deCapev Kal va @pdagel Tov aTaBud aviywaong atTovEPWV.
Ma va ammo@uyeTte ¢nuIEG aTov TABUS aviywaong atrovepwy, TNEEITE Ta akdAouba onueia katd T SIGPKEIQ SIOKOTTWYV A€l
Toupyiag dvw Twv 3 Pnvwv:

® =gTTAUVETE TOV OTABUO avUWwaong aTToveEPWY KABE Tpiunvo pe kaBapd vepd ae 2 KUKAOUG AVTANONG.

® Edv umrdpyel kivduvog TTayeTou, adeldaTe TN SeCAUEVA.

® [lpayhaTOTTOINCTE MIa OOKIMACTIKI AEITOUPYia TTPIV ATTO TNV ETTOPEVN KAVOVIKI AEITOUpYia.

8.2 ATmroouvapupoAdynon

NMPOZOXH
MikpdBia kai BakTrpia TTou atroTeAOUV Kivduvo yia Tnv uyeia

Kivduvog Aoipwéng katd Tnv eTragr] ye 1o avtAoUPEVO HETO
» XpnOIUOTIOIRCTE TIPOCTATEUTIKA YAVTIA, TTIPOCTATEUTIKA YUAAIG KOI QVATTIVEUOTIKN HAOKQ.

» AgpioTe TO dwudrTio.
» KabapioTe apéowg TuXOV avtAoUuevo PEoo TTou £xel XxuBei. ATToppiyTe Ta TTavid KaBapiouou.
» ATtToAupdveTe TO X€pIO 0QG.

» =émAupa Tng de€apevng: Pigte kaBapd vepd atn defapevh péow piag ei06dou. EkTeAéaTe TOUAGXIOTOV
2 KUKAOUG &vtAnong.
» Edv eival diaBéoiun, kAgioTe Tn BaABida S1aKOTTAG OToV TIECOPETPIKO CWANVA Kal O OAEG TIG EI00D0UG.

v

ATTOOUVOEDTE TOV OTOBPAG aviwwaong atrévepwy atré Tnv Trapoxr peUpaTog: Tpapngre 1o BUoua Tpopodoaiag aTTd TNV
TIPida, atrevepyoTToINoTe T SIATAEN aoPaAciag.

Ade1doTE TO dOYEIO, TT.X. XPNOIUOTTOIWVTAG MIG NAEKTPIKA OKOUTTA yIa Uypd.

ATTOOUVOEDTE TIG €E1I0GB0UG Kal TOV TTIECOUETPIKO CWARVa aTTd TN de€apevn.

XoAapwoTe TN oTePEWOTN oTo OATTEDO.

AgaipéaTe Tov 0TOBPS aviwwaong atmovepwy.

>@payioTe KOAG OAOUG TOUG CWANVEG.

O oT1a6uo6G aviYwong aTrovepwY EXEl aPaIpEeDEi.

ATTOAUPAVETE TOV XWPO £YKATACTACNG KAl TOV OTOBPG aviwwaong atmovepwy.

VVYSVYYVYYVYYVY

AT1r0o0OnKeUOTE TOV OTABUO AVUWWONG ATTOVEPWV I ATTOPPIYTE TOV CUPPWVA PE TOUG KAVOVIGHOUG.

8.3 ATtrofrikeuon

Tuvlnkeg atroBnkeuong:

® MeéyioTo: -40 ... +70 °C, péy. uypacia: 90%, Xwpig CUPTTUKVWON

JuvioTdrar: 5 ... 25 °C, oxeTikA uypaoia: 40 ... 50%

Mpiv atmd Tnv amobrikeuon, adeIdoTe EVIEAWG TN BECAUEVH KOl ATTOAUPAVETE TOV OTABUO avUWwWOonG aTTOVEPWV.
TuAi€Te TO KOAWDIO CUVOEDNG O€ JIa OETUN KAI OTEPEWOTE TO OTN OeEapEVN.

VYV o

MpooTatéwTe Tov 0TOOPO aviywang amévepwy Kai To BUCUa TPoPodoaiag Tou peUpaTtog amod TANUPUpa (Bubion ot
uypo).

» Z@payioTe KaAd OAeG TIG GUVOEDEIG.

» [NpooTatéwTe amd 10 Aueco NAIaKS ewg. H uttepBoAikA {éoTn ptTopei va TTpoKaAéael {nNuIG oTa TTAAOTIKG pépn!

@ ZuvioTdTal va SIaTnPrOETE TNV APXIKA CUOKEUACIA YIa OWOTH OTTOBAKEUOH.
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AToppiyn

EIAONOIHZH
Ta TTPOIGVTA TTOU PEPOUV AUTH TN CAPAVON OTO TTPOIOV, TN CUCKEUATIa ) Ta CUVODEUTIKA £yypaa Oev TTPETTEI va
ATTOPPITITOVTAI Padi PJE TA OIKIAKA ATTOPPiUUOTA.

» MeTOa@QEpETE TO TTPOIOV Kal Ta EAPTAUATA TOU O€ €va TTIGTOTIOINKEVO ONEIO CUANOYNG, 6TTOU Ba avaKUKAwWOET
Kol Ba eTTavayxPnoIPoTToINOEi.

I

» [piv armd TV ammoppIyn, APaIPECTE TOUG CUCTWPEUTEG Kal TIG ETTAVAQPOPTICOUEVEG ITTATAPIES, €AV UTTAPYOUY,
KOl ATTOPPIYTE TIG EEXWPIOTA.

» ThpeiTe TOUg TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG.

» ETKOIVWVAOTE PE TNV TOTTIK apXr, TO TTANCIECTEPO KEVTPO B1dBeoNg atToBAATWYV 1 TOV EUTTOPO OTTO TOV OTTOI0
ayopdoaTe TO TTPOIOV YIA TTANPOPOPIEG OXETIKA UE TOV OWOTO TPOTTO ATTOPPIYHG TOU.

016-424 127 /448



{(ix} KESSEL

Instrucciones de uso

Estimado/a cliente:

Como fabricante prémium de productos innovadores para la tecnologia de drenaje, KESSEL ofrece soluciones de sistemas
integrados y un servicio orientado al cliente. Para ello, establecemos los mas altos estandares de calidad y nos centramos
firmemente en la sostenibilidad, no solo en la fabricacion de nuestros productos, sino también en su funcionamiento a largo
plazo, y nos esforzamos por garantizar que usted y su propiedad estén protegidos a largo plazo.

Atentamente, KESSEL SE + Co. KG
Bahnhofstralte 31
85101 Lenting, Alemania

Si es necesario, nuestro Servicio de Atencion al Cliente de Fabrica ofrece asistencia en servicios como
la puesta en marcha, el mantenimiento o la inspeccion general en Alemania, Austria, Suiza y otros pai-
ses, previa solicitud.

Para mas informacion sobre el manejo y los pedidos, consulte:

www.kessel.com/service/services

Nuestros socios de servicio locales cualificados estardn encantados de ayudarle con cualquier pregunta
técnica.

Puede encontrar a su persona de contacto en:

www.kessel.com/after-sales-service

Contenido
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1 Notas sobre las instrucciones de funcionamiento

Este documento representa las instrucciones originales en aleman. Todos los demas idiomas son traducciones de las ins-
trucciones originales.

Las instrucciones de funcionamiento contienen informacién importante sobre el uso, la instalacion, el mantenimiento y la
eliminacion seguros del producto. Lea atentamente las instrucciones de funcionamiento antes de utilizar el producto y man-
téngalas a mano cerca del mismo durante toda su vida util. Al transferir el producto, se deben entregar las instrucciones de
funcionamiento al nuevo propietario.

Smoo oo ]
5) Posiciéon numero 5 de la ilustracion adjunta
00600 Medida de accion en la ilustracion

& Compruebe si se ha activado el fun-
cionamiento manual.

» Pulse OK. Medida de accién

v_ El sistema esta listo para funcionar. Resultado de la accion

Requisito previo para la accion

véase "Seguridad”, pagina 130 Referencia cruzada al capitulo 2
® Informacién técnica o instrucciones a las que se debe prestar especial aten-
cion.

Las advertencias incluyen la naturaleza y las consecuencias de un peligro, asi como las medidas para evitarlo.

Las advertencias se indican mediante los siguientes simbolos y palabras de sefalizacién:

Palabra de | Significado
sefalizacion

Peligro Advertencia sobre lesiones personales
El incumplimiento de esta advertencia provocara lesiones graves o la muerte.

Advertencia Advertencia sobre lesiones personales
El incumplimiento de esta advertencia puede provocar lesiones graves o la muerte.

Precaucion  Advertencia sobre lesiones personales
El incumplimiento de esta informacién puede provocar lesiones leves o moderadas.

iPrecaucion! Advertencia sobre dafios materiales
El incumplimiento de esta advertencia puede provocar dafos en el producto y su funcionamiento, o en
cualquier objeto cercano.

m Significado m Significado

Sefal de advertencia general

Desconecte la unidad

Siga las instrucciones de funcionamiento Advertencia de peligro bioldgico

Utilice proteccion para las manos Advertencia sobre electricidad

Icono WEEE, el producto esta sujeto a la

Utilice proteccion ocular directiva RoHS

Utilice una mascarilla

DOOS
SuHpP PP

Sefializacion obligatoria general
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Seguridad

21 Notas generales de seguridad

ATENCION

Gérmenes y bacterias que suponen un riesgo para la salud

Riesgo de infeccién por contacto con el medio bombeado

» Utilice guantes de proteccion (EN 388) y gafas de seguridad (EN 166).

» Si existiera la posibilidad de entrar en contacto con el medio bombeado, utilice también una mascara respira-
toria (EN 149).

o Al instalar, retirar, realizar el mantenimiento o reparar la estacion de bombeo, se deben respetar las regulaciones de
prevencién de accidentes, normas, directivas y reglamentos pertinentes.

® Asegurese de que el producto esté desconectado de la fuente de alimentacién y protegido para que no se reinicie
durante la instalacién, el desmontaje, el mantenimiento o las reparaciones.

® Tenga en cuenta las normas de seguridad nacionales cuando trabaje con cables y conexiones eléctricas. Existe riesgo
de descarga eléctrica por las partes bajo tension.

® El sistema debe alimentarse a través de un interruptor diferencial (ID) con una corriente residual nominal no superior a
30 mA.

® E| producto esta listo para su uso cuando se enchufa el cable de alimentacion a la toma de corriente. Se recomienda
activar el enchufe con un interruptor de encendido/apagado independiente.

® No conecte productos con cables de conexion dafiados! Haga que un electricista cualificado o el servicio de atencion al
cliente sustituya el cable de conexién. Nunca tire del cable de conexion. No instale productos dafiados o defectuosos.

® [nstale un soporte de suelo (para contrarrestar la elevacion).

® | os dedos pueden quedar aplastados al instalar las conexiones e insertar la bomba. Lleve a cabo el trabajo con cui-
dado.

® En caso de accidente o emergencia, el medio bombeado puede fluir hacia la sala. Asegurese de que todas las conexio-
nes estén bien ajustadas. Limpie inmediatamente cualquier derrame. Vacie el depdsito antes de retirarlo. Si el deposito
no se vacia, las aguas residuales fluiran directamente a la sala cuando se desconecte la tuberia. Bombee el medio con
una bomba de diafragma manual o una aspiradora para liquidos.

® No abra la cubierta de la estacion elevadora hasta que las aguas residuales se hayan enfriado lo suficiente. Existe
riesgo de quemaduras si se toca el agua residual caliente y riesgo de quemaduras por las superficies calientes.

® Deje que el motor/bomba se enfrie lo suficiente antes de realizar tareas de mantenimiento o desmontaje. Utilice guan-
tes de seguridad. Existe riesgo de quemaduras en superficies calientes.

2.2 Cualificacion del personal

Operador: no se requiere ninguna cualificacion especifica, solo estar familiarizado con las instrucciones de funcionamiento
y comprenderlas.

Persona competente y cualificada: un empleado de una empresa especializada que cuenta con experiencia y equipa-
miento técnico probados y que trabaja de acuerdo con las instrucciones de funcionamiento y las normas de aplicacion

Empresa operadora Persona compe-
tente y cualificada

Enchufe el cable de alimentacién, compruebe que funciona y susti- ‘/ ‘/
tuya el filtro de carbon activado

Instalacién/desinstalacion, puesta en marcha inicial, manteni- — \/
miento, reparaciones

Nifios y personas con discapacidad

Los nifios no deben utilizar este aparato. La limpieza y el mantenimiento que debe realizar el operador no deben llevarlos a
cabo los nifios. Los nifios no deben jugar con el dispositivo.

El dispositivo puede ser utilizado por personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas, o con falta de
experiencia y conocimientos, siempre que estén supervisadas o hayan recibido instrucciones sobre como utilizar el disposi-
tivo de forma segura y comprendan los riesgos asociados.
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23 Uso previsto

La estacion elevadora se utiliza para el drenaje a prueba de estancamiento de los puntos de drenaje situados por debajo
del nivel de estancamiento y de los puntos de drenaje que no pueden drenarse mediante la pendiente natural.

La estacion elevadora puede instalarse en interiores 0 como instalacién previa a la pared.

No se deben introducir los siguientes liquidos o sélidos:

® articulos de tocador y productos de higiene personal, como pafuelos de papel o toallitas humedas, pafiales, tampones,
bastoncillos de algoddn, preservativos, medicamentos

® residuos, como escombros, cenizas, basura, materiales de construccion, residuos de cocina, grasas/aceites, textiles

® detergentes y liquidos lavavajillas en cantidades excesivas y aquellos con una generacion de espuma desproporciona-
damente alta

® |iquidos o disolventes inflamables y explosivos

® medios agresivos, corrosivos o téxicos

Minilift M

La estacion elevadora solo puede utilizarse para bombear aguas residuales domésticas sin heces.

La estacion elevadora esta disefiada para bombear aguas grises procedentes de lavabos, lavadoras, lavavajillas, fregade-
ros de cocina, baneras, duchas o urinarios, asi como condensados de sistemas de aire acondicionado.

La estacion elevadora cumple los requisitos de la norma DIN EN 12050-2.

Minilift M WC

La estacion elevadora solo puede utilizarse para bombear aguas residuales domésticas con o sin heces.

La estacion elevadora cumple con los requisitos de la norma DIN EN 12050-3. La estacion elevadora y todos los elementos
de drenaje conectados deben instalarse en la misma sala. Debe haber otro inodoro por encima del nivel de estancamiento.
El nimero de usuarios debe reducirse al minimo.

Puntos de drenaje permitidos para Minilift M WC (objetos de drenaje):

® 1 inodoro (WC)

® 1 lavabo

® 1 ducha

® 1 bidé

Cualquiera de las siguientes acciones que no estén expresamente autorizadas por escrito por el fabricante pueden
invalidar la garantia:

® modificaciones o accesorios
® uso de piezas de repuesto no originales
® reparaciones no realizadas por una empresa especializada
Registro del producto
Registre su producto y obtenga una garantia de 5 afios por parte de un técnico especializado.
www.kessel.com/product-registration
Py

[=:
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3 Descripcion del producto y datos técnicos
3.1 Descripcion del producto
Minilift M

Minilift M es una estacion elevadora compacta y lista para conectarse con una bomba sumergible. Los niveles se miden uti-
lizando un interruptor de flotador vertical. El sistema de ventilacion esta equipado con un filtro de carbon activado.

La placa de caracteristicas se encuentra en posicion horizontal en el exterior de la carcasa.

® 1 entrada DN 40, orientada verticalmente hacia arriba, sellada de fabrica

e 2 entradas DN 40/DN 50, profundas, con valvula antirretorno, horizontales a izquierda y derecha, preajustadas de
fabrica como abiertas

® 1 conexion de tuberia de presion DN 32 (OD 40), con valvula antirretorno, orientada verticalmente hacia arriba, insta-
lada de fabrica

Minilift M WC

Minilift M WC es una estacion elevadora compacta y lista para conectarse. La bomba sumergible esta equipada con un

macerador giratorio. El macerador desmenuza de forma fiable las heces presentes en las aguas residuales. Los niveles se
miden utilizando un interruptor de flotador. El sistema de ventilacion esta equipado con un filtro de carbén activado.

Conexiones

® 1 entrada DN 40, sin valvula antirretorno, orientada verticalmente hacia arriba, sellada de fabrica

® 2 entradas DN 40/DN 50, profundas, con valvula antirretorno, horizontales a izquierda y derecha, preajustadas de
fabrica como abiertas

® 1 conexion para inodoro, abierta por delante de serie: la conexién para inodoro se puede colocar horizontalmente a la
derecha si fuera necesario. La abertura correspondiente esta sellada de fabrica.

® 1 conexion de tuberia de presiéon DN 32 (OD 40), con valvula antirretorno, orientada verticalmente hacia arriba, insta-
lada de fabrica

Ejemplo de instalacion

& - 4 |

3.2 Modos de operacion

Estandar En este modo de operacion, se utiliza toda la capacidad del depésito.

(Configuracion prede-  Nivel de encendido: 95 mm

terminada)

Succioén profunda Para poder utilizar puntos de drenaje mas profundos (por ejemplo, duchas), es posible realizar

(Activacion segin sea una succion profunda. Para ello, es necesario modificar el indicador de nivel del sistema.
necesario) Nivel de encendido: 65 mm

3.3 Alcance del suministro

® [Estacion elevadora
® |Instrucciones de funcionamiento
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Accesorios B2 (533-902)

2 controles de flotabilidad

2 tornillos

2 clavijas

2 placas de cubierta de entrada DN 50

3 abrazaderas para manguera de 32 -
50 mm

2 abrazaderas para manguera de 50 -
70 mm

2 transiciones de entrada DN 40/DN 50

B8O 6=d1d

Accesorios D (533-904) (solo para Minilift M WC)

1 junta para la conexion de entrada del
inodoro

1 abrazadera para manguera de 110 -
130 mm

1 junta de anillo de sujecion para la
conexién de entrada del inodoro

3.4 Datos técnicos

Bomba

Tension

Consumo de energia P1
Potencia nominal del motor P2
Corriente nominal |

Velocidad n

Grado de proteccién (bomba)
Categoria de proteccion
Longitud del cable

Conexion

Proteccion recomendada

00&

{(ix} KESSEL
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1 pasta de montaje

1 transicion de tuberia de presion
DN 32 (OD 40)

1 abrazadera para manguera de 25 -
40 mm

2 arandelas de seguridad

2 conexiones de entrada DN 50 con
sujecion de solapa

2 solapas de entrada DN 50

1 junta

1 cubierta para la entrada delantera del
inodoro

1 junta para la cubierta de la entrada
del inodoro

1 cerradura para la tapa del inodoro

GTF750 STZ750

230V, 50 Hz
750 W
460 W
3,5A

2700 r. p. m.

IP 68 (3 m/48 h)
|
1,4 m
Enchufe con toma de tierra tipo F (CEE7/7) 16 A/250 V (*)

B16 A

(*) Para China: enchufe «PC 1002» conforme a la norma GB 1002-2024, tipo | (2P+E), 10 A/250 V

016-424
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Area de aplicacién permitida

A T e

Altura maxima de 10,4 m 9,0 m
bombeo H

Caudal maximo Q 9,8 mé/h
Temperatura del Max. 40 °C

medio

Temperatura max. del 80 °C durante 2 minutos

medio, a corto plazo

Temperatura 3-40°C
ambiente

Modo de operacion S315%
Grado de proteccion IP 44
de la estacion eleva-

dora

Volumen, peso, dimensiones

vt e svantdo 55 mm [6s i [98m g5 o

Capacidad del depo- 11,751 11,751
sito

Volumen de bombeo 3,11 1,61 2,91 1,61
Peso 7,52 kg 7,65 kg

HIml 4

o A
~

Fig.: Minilift M

Hlml,

6 7

o N |-

Q[m¥h]
Q[l/s]

Fig.: Minilift M WC

"\ \ §>500 mm 7
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4.1

Proporcione una toma de corriente adecuada para la cone- .
.. . . . . .. P . _—1 >
xion eléctrica. Realice la instalacion eléctrica de acuerdo \/ 1%

con las di
humedas

KESSEL

Instalacion

Informacidén general sobre la instalacion

rectrices locales para instalaciones en zonas TR

Para mantener el ruido de funcionamiento al minimo, colo-
que una alfombrilla aislante entre el producto y la pared. g 4\/ )(

Se recomienda instalar una valvula de cierre en la tuberia
de presion.

Tuberia de presion: ‘
ro, tiéndala verticalmente con una altura minima

de 1,80 my, a continuacion, horizontalmente con una

® Prime

ligera

pendiente.

® Amplie después del vértice

® Cree desviaciones con angulos de 45°

El nivel de encendido se puede reducir de 95 mm a 65 mm. Para ello, es necesario modificar el indicador de nivel (véase
"Instalacién de la estacién elevadora”, pagina 136).

Conexioén al inodoro

Conecte |
Distancia

os inodoros (WC) Unicamente a la version WC.
maxima entre el inodoro y la estacién elevadora: 0,5 m

La conexion directa al inodoro (WC) solo es posible con inodoros montados en el suelo. Se requiere una instalacion previa
al montaje en la pared para su uso con un inodoro suspendido.

Instalacién previa al montaje en la pared

La estacion elevadora se ventila en el area de instalacion. Proporcione un facil acceso a la estacion elevadora, por ejemplo
para sustituir el filtro de carbén activado.

4.2

A
A\

Instalacion de la estacion elevadora

ATENCION

Acceso restringido durante la instalacion/desinstalacion de conexiones y la bomba, arranque inesperado de la
bomba

Riesgo de lesiones en las manos

» Utilice guantes de seguridad.

» Enchufe el cable de alimentacién solo una vez que la bomba haya sido instalada correctamente en el tanque.

ATENCION

Gérmenes y bacterias que suponen un riesgo para la salud

Riesgo de infeccién por contacto con el medio bombeado

» Utilice guantes de seguridad, gafas de seguridad y una mascarilla respiratoria.

» Ventile la habitacion.
» Limpie inmediatamente cualquier derrame del medio. Deseche los pafios de limpieza.
» Desinféctese las manos.

@@ Utilice unicamente la pasta de montaje suministrada para la instalacién.

Retirar el embalaje

» Retire el embalaje exterior.

» Para abrir la cubierta, suelte los cierres de ambos lados
y del centro de la misma. @ @

» Sujete la cubierta con las asas de la izquierda y la dere-

cha, inclinela hacia arriba por el borde delantero y
levantela para sacarla de las lengiietas de bloqueo del

borde

» Retire la bomba y quite el embalaje/bloqueo de trans-

porte.

trasero. ©
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Preparacion del montaje en el suelo

» Asegurese de que las patas aislantes acusticamente
estén correctamente instaladas.

» Presione los controles de flotabilidad (accesorios) situa-
dos a la izquierda y a la derecha en la parte inferior del
tanque hasta el fondo. @

» Marque los agujeros de perforacion. Asegurese de que
haya suficiente distancia con respecto a la pared (aisla-
miento acustico).

» Haga dos agujeros de @ 6 mm. Tenga cuidado con los
cables que haya en el suelo.

» Inserte las clavijas. @

Seleccion de la(s) entrada(s)

» Seleccione la o las entradas requeridas.

DN 40/50 \; (|
’@/ DN 40/50 =12 %

= S

Instalacion de la entrada vertical

» Taladre un agujero en la cubierta desde la parte poste-
rior utilizando una sierra corona de & 44-46 mm y alise
el borde con un cuter. @

» Inserte la junta (accesorios). @

oo
=)
52

Instalacion de la entrada horizontal
AVISO
Al conectar objetos de drenaje situados a baja
altura, el accesorio de la valvula debe instalarse
en la conexion de entrada.

@ Asegurese de que ambas juntas toricas estén correcta-
mente colocadas.

» Inserte la conexion de entrada DN 50 con el accesorio
de solapa (accesorios) en la abertura. @
» Fije la conexidon de entrada DN 50 con la arandela de

seguridad en el exterior. @ /
» Para DN 50, corte la transicion de entrada con un cuter.

» Engrase la transicién de entrada con pasta de montaje y
empujela hacia la conexion de entrada desde el exterior.

» Inserte el tubo de entrada (DN 50 o DN 40) en la transi-
cién de entrada.

» Fije la transicion de entrada en ambos lados con abra-
zaderas para mangueras.
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» Selle las entradas que no se utilicen con placas de cubierta (accesorios). Asegurese de que la junta térica esté correc-

tamente colocada.

Instalacion de la conexion de la tuberia de presion

» Conecte la tuberia de presion a la estacion elevadora
desde arriba.

» Deslice la transicion de la tuberia de presién DN 32/40
desde el exterior hacia la conexién de la tuberia de
presion y fijela con una abrazadera de manguera de
25-40mm. @

» Inserte la tuberia de presion en la transicion de la tube-
ria de presion y fijela con una abrazadera para man-
guera. @

@ Vea también el video explicativo en la pagina web del producto.

Instalacion de la conexién del inodoro

» Para una conexion al WC frontal, coloque la junta de
conexion de entrada del WC en el exterior de la car-
casa. Asegurese de que la ranura encaje uniforme-
mente contra la carcasa. Engrase el anillo de suje-
cion con pasta de montaje. Fije la junta de conexién de
entrada del inodoro desde el interior utilizando el anillo
de sujecion.

» Para una conexién horizontal al inodoro, abra el cie-
rre del lado interior y retire la cubierta de la conexion
horizontal al inodoro. Coloque la junta de conexién de
entrada del inodoro desde el exterior de la carcasa.
Asegurese de que la ranura encaje uniformemente con-
tra la carcasa. Engrase el anillo de sujecién con pasta
de montaje. Fije la junta de conexion de entrada del
inodoro desde el interior utilizando el anillo de sujecion.

» A continuacion, inserte la cubierta de la entrada delan-
tera del inodoro con la junta en la conexién delantera
del inodoro desde el exterior y fijela con el cierre de la
tapa del inodoro desde el interior. @ @

» Engrase el tubo de desagiie del inodoro con pasta de
montaje, insértelo en la junta y fijelo con la abrazadera
de manguera de 110 - 130 mm.

138 /448
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Ajuste del indicador de nivel

Configuracion de fabrica: nivel de encendido en la parte
superior

Succién profunda: nivel de encendido en la parte inferior

» Para una succion profunda, tire de la parte inferior del
interruptor de flotador para sacarlo del bloqueo, inserte
la lenglieta guia en la ranura marcada con el numero
«2» y empujela hasta el fondo. @

Insercion de la bomba

» Engrase la brida de la bomba y las guias del depdsito
con pasta de montaje.

» Sujete el cable de alimentacion a las guias correspon-
dientes de la bomba.

» Inserte la bomba en el tanque. Asegurese de que el
cable de alimentacion no esté atascado.

» Asegurese de que la bomba esté correctamente asen-
tada en las guias de ambos lados y de que la brida de
la bomba esté correctamente alineada con la tuberia de
presion.

Colocacion de la cubierta
» Engrase la junta de la cubierta. Utilice la pasta de montaje proporcionada para este fin.

» Para colocar la cubierta, inserte las ranuras de la cubierta en las lenglietas de bloqueo situadas en la parte trasera del
borde del depdsito y presione la cubierta hacia abajo hasta que encaje.

» Asegure todos los bloqueos.

» Para una entrada vertical, engrase el tubo de entrada (DN 40) con pasta de montaje e insértelo.
Reparacion del tanque
» Fije el tanque al suelo con los tornillos suministrados.
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5 Puesta en marcha
5.1 Puesta en marcha inicial de la estacion elevadora

@ Asegurese de que la estacion elevadora esté desconectada de la fuente de alimentacién y de que la cubierta encaje
perfectamente en el tanque.

Vierta agua limpia en el depdsito a través de cualquier entrada conectada.

Compruebe que no haya fugas en todas las conexiones.

Enchufe el cable de alimentacion.

Tan pronto como se alcance el nivel establecido en el tanque, el agua se bombea hacia fuera.
Repita el proceso de bombeo.

N VYsSVvVYVvYy

Si se han completado sin errores al menos 2 procesos de bombeo, la estacion elevadora puede pasar al funciona-
miento normal.

5.2 Encendido y apagado

» Para encender la estacion elevadora, enchufe el cable de alimentacién en la toma de corriente.
v' La estacion elevadora esta lista para su uso inmediato.

v" El proceso de bombeo se inicia automaticamente en funcion del nivel de llenado del deposito.

» Para apagar la estacion elevadora, desenchufe el cable de alimentacion de la toma de corriente.
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Mantenimiento

KESSEL recomienda que el operador realice una comprobacién de funcionamiento mensual.
Una persona competente y cualificada debe realizar el mantenimiento anualmente en la estacion elevadora.

e b P POk

Realizacion del mantenimiento de la estacion elevadora

ADVERTENCIA

Partes vivas

Peligro de descarga eléctrica

» Desconecte el sistema de la fuente de alimentacion!

» Asegurese de que el equipo eléctrico esté desconectado de la fuente de alimentacién durante los trabajos.

» Asegurese de que los equipos eléctricos no puedan volver a encenderse.

ATENCION

Acceso restringido durante la instalacion/desinstalacion de conexiones y la bomba, arranque inesperado de la
bomba

Riesgo de lesiones en las manos

» Utilice guantes de seguridad.

» Enchufe el cable de alimentacién solo una vez que la bomba haya sido instalada correctamente en el tanque.

ATENCION

La bomba se calienta durante el funcionamiento
Riesgo de quemaduras

» Utilice guantes de seguridad.

» Deje que la bomba se enfrie.

ATENCION

Gérmenes y bacterias que suponen un riesgo para la salud

Riesgo de infeccién por contacto con el medio bombeado

» Utilice guantes de seguridad, gafas de seguridad y una mascarilla respiratoria.

» Ventile la habitacion.

» Limpie inmediatamente cualquier derrame del medio. Deseche los pafios de limpieza.

» Desinféctese las manos.

AVISO

Limpieza inadecuada

Los componentes poliméricos pueden dafarse o quebrarse.

» Limpie los componentes de polimero unicamente con agua y un agente limpiador de pH neutro.

@ Asegurese de que no haya aguas residuales en la estacion elevadora.

@ La estacion elevadora se ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha asegurado para que no se vuelva a
encender.

» Abra la cubierta.

Limpieza del indicador de nivel
» Retire la bomba.

» Limpie el interruptor de flotador con un pafio de algodén
himedo. Para ello, retire el flotador de la unidad de flo- % ,.-,J/V[

tabilidad si fuera necesario.

ol |

\§
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Limpieza de la bomba

» Limpie los dos orificios de ventilacion de la carcasa en
espiral.

ATENCION
Cuchillas afiladas
Riesgo de cortes
» Utilice guantes de seguridad.

» Desbloquee y desmonte la carcasa en espiral. @

» Elimine cualquier contaminante adherido al soporte del
eje del impulsor vortex de multiples dlabes y al eje de
transmision.

» Limpie el impulsor vortex de multiples alabes y com-
pruebe que no presente desgaste y que funcione
correctamente. @

» Sustituya los componentes desgastados si fuera nece-
sario.

» Instale y fije la carcasa en espiral.

Limpieza del tanque y del sistema de ventilacion
» Elimine todos los sélidos y depdsitos del tanque.

» Limpie el tanque por dentro y por fuera con un pafio
himedo.

P Retire la cubierta de la valvula de ventilacién. @

» Desatornille el dispositivo de retencion, limpie la bola 'y
la junta, y vuelva a colocarlos. @

(Par de apriete para el tornillo de fijacion: 1,0 Nm)

» Vuelva a montar todos los componentes en orden inverso.

» Asegurese de que la brida de la bomba esté correctamente asentada en la conexion de la tuberia de presion. Si fuera

necesario, engrase la brida con pasta de montaje.

6.2 Cambio del filtro de carbon activado

Sustituya el filtro de carbén activado al menos una vez al afio o cuando se perciban olores (n.° de art. 28061).
El operador esta autorizado a sustituir el filtro de carbén activado.

> Retire la cubierta de la valvula de ventilaciéon. @
» Reemplace el filtro de carbon activado. @
» Coloque la cubierta de la valvula de ventilacion.
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7 Solucion de problemas

Las averias o fallos de la estacién elevadora se manifiestan a través del estancamiento de los elementos de drenaje (el
agua ya no se drena). Dependiendo del volumen de estancamiento, pueden producirse fugas y escapar el medio bom-
beado.

ATENCION
Gérmenes y bacterias que suponen un riesgo para la salud

Riesgo de infeccion por contacto con el medio bombeado
» Utilice guantes de seguridad, gafas de seguridad y una mascarilla respiratoria.

» Ventile la habitacion.
» Limpie inmediatamente cualquier derrame del medio. Deseche los pafios de limpieza.
» Desinféctese las manos.

Tenga en cuenta los siguientes puntos:

» No abra la estacion elevadora.

» Ventile la habitacion.

» No vierta mas aguas residuales. Cierre todas las entradas.

» Pdngase en contacto con el servicio de atencion al cliente o con un servicio de fontaneria de emergencia.

Reparacion por parte de una persona competente y cualificada:
ATENCION
Riesgo de escaldaduras al tocar aguas residuales calientes y riesgo de quemaduras en superficies calientes

» Deje que las aguas residuales se enfrien lo suficiente antes de abrir la cubierta.

La bomba no se enciende Sin suministro eléctrico » Compruebe la fuente de alimentacion.

La bomba no bombea, el  Elimpulsor vortex de mul- » jPrecaucion! jLa bomba se calienta durante el funciona-

motor zumba tiples alabes esta blo- miento!
queado Realice el mantenimiento. Compruebe que el impulsor vortex
El condensador esta de multiples labes funcione correctamente. Limpie el orificio
defectuoso de ventilacién

» Para sustituir componentes defectuosos, péngase en con-
tacto con el servicio de atencién al cliente.
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8 Puesta fuera de servicio

8.1 Periodo de inactividad superior a 3 meses

Durante periodos de inactividad superiores a 3 meses, el agua del depdsito puede evaporarse. Esto puede provocar que
los sélidos del tanque formen una costra y bloqueen la estacion elevadora.

Para evitar dafios en la estacion elevadora, tenga en cuenta los siguientes puntos durante periodos de inactividad superio-
res a 3 meses:

® |ave la estacién elevadora trimestralmente con agua limpia en 2 procesos de bombeo.

® Sij existe riesgo de heladas, vacie el depdsito.

® Realice una prueba de funcionamiento antes del préximo funcionamiento regular.

8.2 Desmontaje

ATENCION
Gérmenes y bacterias que suponen un riesgo para la salud

Riesgo de infeccion por contacto con el medio bombeado
» Utilice guantes de seguridad, gafas de seguridad y una mascarilla respiratoria.

» Ventile la habitacion.
» Limpie inmediatamente cualquier derrame del medio. Deseche los pafios de limpieza.
» Desinféctese las manos.

» Purga del depésito: vierta agua limpia en el depdsito a través de una entrada. Realice al menos 2 procesos de bombeo.

» Si esta disponible, cierre la valvula de cierre en la tuberia de presion y todas las entradas.

» Desconecte la estacion elevadora de la fuente de alimentacién: desenchufe el cable de alimentacién y apague el dispo-
sitivo de seguridad.

» Vacie el depdsito, por ejemplo utilizando una aspiradora para liquidos.

» Desconecte las entradas y la tuberia de presién del tanque.

» Afloje el montaje del suelo.

» Retire la estacién elevadora.

» Selle bien todas las tuberias.

v/ Se ha extraido la estacion elevadora.

» Desinfecte el lugar de instalacién y la estacion elevadora.

» Guarde la estacion elevadora o deséchela de acuerdo con la normativa.

8.3 Almacenamiento

Condiciones de almacenamiento:
® Maximo: -40... +70 °C, humedad maxima: 90 %, sin condensaciéon
Recomendado: 5... 25 °C, humedad relativa: 40... 50 %

Antes de almacenarlo, vacie completamente el depdsito y desinfecte la estacion elevadora.

Enrolle el cable de conexion en un manojo y fijelo al depdsito.
Proteja la estacion elevadora y el enchufe de red contra inundaciones (inmersién en liquido).
Selle bien todas las conexiones.

vVvyyyvyy

Proteja de la luz solar directa. jEl calor extremo puede dafiar las piezas de plastico!

@ Se recomienda conservar el embalaje original para un almacenamiento adecuado.
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Eliminacion

AVISO
Los productos que lleven esta marca en el producto, el embalaje o los documentos adjuntos no deben
desecharse junto con los residuos domésticos.

» Lleve el producto y sus componentes a un punto de recogida certificado, donde seran reciclados y reutiliza-
dos.

I

» Antes de desecharlo, retire las pilas y baterias recargables, si las hubiera, y deséchelas por separado.
» Respete las normativas locales.

» Pdngase en contacto con las autoridades locales, el centro de recogida de residuos mas cercano o el distri-
buidor donde compré el producto para obtener informacion sobre como desecharlo correctamente.
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Kasutusjuhend

Hea klient!

Uuenduslike drenaazitehnoloogia toodete preemium-tootjana pakub KESSEL integreeritud slisteemilahendusi ja kliendi-
keskseid teenuseid. Seda tehes seame kdrgeimad kvaliteedistandardid ja keskendume kindlalt jatkusuutlikkusele — mitte
ainult oma toodete valmistamisel, vaid ka nende pikaajalise kasutamise osas, ning piiliame tagada, et teie ja teie vara olek-
sid pikaajaliselt kaitstud.

Teie KESSEL SE + Co. KG

Bahnhofstrafie 31

85101 Lenting, Saksamaa

Sisu

© 0 N O g A ON -

Vajaduse korral pakub meie tehase klienditeenindus abi selliste teenuste osas nagu kasutuselevétt,
hooldus véi Uldine llevaatus Saksamaal, Austrias, Sveitsis ja teistes riikides vastavalt tellimusele.
Kasitsemise ja tellimise kohta leiate teavet siit:

www.kessel.com/service/services

Meie kohalikud kvalifitseeritud teeninduspartnerid aitavad teid meeleldi kdikide tehniliste kiisimustega.
Oma kontaktisiku leiate aadressilt:
www.kessel.com/after-sales-service

Kasutusjuhendit puudutavad MAErKUSE..........c.uoiiuiiiiiiie e e ettt e e e et e e snneas 147
(0 31U UL TSP RS OPPTOPRRUSTIOE 148
Toote kirjeldus ja tehnilisSed andmMEd............ooiiiiiiii e e 150
L= TTo =1 o =T 41 1= Y PRSP 154
[8C U (T (oY o | ST P PP PPPPRP 158
HOOIAUS ...ttt ettt e e h e et e bt e e ae e e bt e e bt e eae e e bt e eb e e eae e e bt e ebeeeae e et e e nanenan e e bt e nenenaneens 159
VA Te = Lo Lo T=Y (oo g Tl g TR = W (o] YZ= Lo F= 1o 11 o = SRR 161
KasULUSEIt KOrVAIAAMINE.... ...ttt ettt e e et e e et e e rab e e e aabe e e eabe e e sabeeeanbeeennneeenaneeeas 162
(0121 F= 0 11 T OSSR PR 162
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1 Kasutusjuhendit puudutavad markused

Kaesolev dokument on originaalis saksakeelne juhend. K&ik muud keeled on originaaljuhendite tdlked.

Kasutusjuhendis on oluline teave toote ohutu kasutamise, paigaldamise, hoolduse ja kdrvaldamise kohta. Lugege enne
kasutamist hoolikalt kasutusjuhend labi ja hoidke see kogu toote kasutusaja jooksul toote lahedal kdepéarast. Toote edasi-
andmisel tuleb kasutusjuhend anda uuele omanikule kaasa.

(5) Positsioon number 5 kdrvalolevalt jooniselt
0060606 Joonisel néidatud tegevus
@& Kontrollige, kas kasitsi juhtimine on _
aktiveeritud. Tegevuse eeltingimus
» Vajutage OK. Tegevus
v/ Stlsteem on t60ks valmis. Tegevuse tulemus
vt "Ohutus”, leheklilg 148 Viide 2. peatukile
O) Tehniline teave véi juhised, millele tuleb pdorata erilist tahelepanu.

Hoiatused hélmavad ohu laadi ja tagajargi ning meetmeid selle valtimiseks.
Hoiatused on tahistatud jargmiste simbolite ja marksénadega:

Lo T ——

Hoiatus vigastuste kohta
Selle hoiatuse eiramine vdib pohjustada tdsiseid vigastusi voi surma.

Hoiatus Hoiatus vigastuste kohta
Selle hoiatuse eiramine vdib pohjustada tdsiseid vigastusi voi surma.

Ettevaatust Hoiatus vigastuste kohta
Selle teabe eiramine vdib pohjustada kergeid voi méddukaid vigastusi.

Ettevaatust! Hoiatus vara kahjustamise kohta
Selle hoiatuse eiramine véib pdhjustada toote ja selle funktsiooni voi laheduses olevate esemete kahjus-
tumist.

N T

Uhendage seade lahti Uldine hoiatusmaérk

Jargige kasutusjuhendit Bioloogilise ohu hoiatus

Kasutage katekaitset Hoiatus elektri kohta

. . . WEEE-ikoon, toode kuulub RoHS-direktiivi

Kasutage silmakaitsevahendeid .
reguleerimisalasse

Kasutage maski Uldine kohustusmark

DOV
SuHpP PP
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Ohutus

2.1 Uldised ohutusjuhised

ETTEVAATUST

Tervisele ohtlikud mikroobid ja bakterid

Infektsioonirisk kokkupuutel pumbatava keskkonnaga

» Kandke kaitsekindaid (EN 388) ja kaitseprille (EN 166).

» Kui on olemas vdimalus kokkupuuteks pumbatava keskkonnaga, kandke ka hingamismaski (EN 149).

® Todsteseadme paigaldamisel, eemaldamisel, hooldamisel vdi remondil tuleb jargida dnnetuste ennetamise eeskirju, asja-
kohaseid standardeid, direktiive ja maarusi.

® Veenduge, et toode on vooluvdrgust lahti Ghendatud ja kaitstud uuesti sisselllitamise eest paigaldamise, demonteeri-
mise, hoolduse v6i remondi ajal.

® FElektrikaablite ja Uhendustega téotamisel jargige riiklikke ohutusndudeid. Pinge all olevatest osadest voib saada elektri-
106gi.

® Sisteem peab olema varustatud jaakvoolukaitsmega (RCD), mille nimijagkvool on kuni 30 mA.

® Kaui toitepistik on pistikupesasse lihendatud, on toode kasutusvalmis. Soovitatav on pistikupesa aktiveerida eraldi toitelli-
litiga.

e Arge (ihendage tooteid, mille ihenduskaablid on kahjustatud! Laske {ihenduskaabel asendada kvalifitseeritud elektrikul
voi klienditeenindusel. Arge kunagi tdmmake tUhenduskaablit. Arge paigaldage kahjustatud voi defektset toodet.

® Paigaldage porandakinnitus (tdusu valtimiseks).

o Uhenduste paigaldamisel ja pumba sisestamisel véivad sérmed puruneda. Tehke t66d hoolikalt.

o Onnetuse/hadaolukorra korral véib pumbatav aine voolata ruumi. Veenduge, et kdik iihendused on tihedad. Puhastage
kohe kdik mahapudenenud vedelikud. Tihjendage paak enne eemaldamist. Kui paak ei ole tiihjendatud, voolab reovesi
torustiku lahtilhendamisel otse ruumi. Pumbake vélja pumbatud aine kasitsi tédtava membraanpumba vdi margimuriga.

® Arge avage tbstejaama katet enne, kui reovesi on piisavalt jahtunud. Kuuma reovee puudutamisel on oht end pdletada
ja kuumadelt pindadelt on oht saada pdletushaavu.

® | aske mootoril/pumbal enne hooldust vdi demonteerimist piisavalt jahtuda. Kasutage kaitsekindaid. Kuumadel pindadel
on péletuste oht.

2.2 Personali kvalifikatsioon

Operaator: ei ole vaja spetsiaalset kvalifikatsiooni, peab olema tuttav ja mdistma kasutusjuhendit.

Padev oskustootaja: spetsialiseeritud ettevotte tootaja, kellel on tdendatud erialane padevus ja tehniline varustus ning kes
tootab vastavalt kasutusjuhenditele ja rakendusstandarditele.

Tegutsev arithing Padev oskust6otaja
Uhendage toitepistik, kontrollige, kas see téotab, vahetage aktiiv- \/ \/
susi filter valja.
Paigaldamine/eemaldamine, esmane kasutuselevétt, hooldus, — ‘/

remont

Lapsed ja puuetega inimesed
Lapsed ei tohi seda seadet kasutada. Kaitaja poolt teostatavat puhastamist ja hooldust ei tohi teha lapsed. Lapsed ei tohi
seadmega mangida.

Seadet véivad kasutada isikud, kelle fiitsilised, sensoorsed véi vaimsed véimed on piiratud vdi kellel puudub kogemus ja
teadmised, tingimusel et neid jalgitakse voi neile on antud juhised seadme ohutu kasutamise kohta ning nad méistavad sel-
lega seotud riske.

2.3 Otstarbekohane kasutus

Tdstejaama kasutatakse tagasivoolu tasemest allpool asuvate dravoolupunktide jaoks ja selliste dravoolupunktide tagasi-
voolukindlaks aravooluks, kus loodusliku kalde teel aravoolu ei toimu.

Tdstejaam voib olla paigaldatud siseruumi véi seinale.
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Jargmisi vedelikke voi tahkeid aineid ei tohi sisestada:

® tualett- ja isikliku hligieeni tooted, nagu naiteks paberratikud voi niisutatud salvratikud, mahkmed, tampoonid, vatitikud,
kondoomid, ravimid

® jaatmed, nagu naiteks kivipuru, tuhk, prigi, ehitusmaterjalid, k66gijaatmed, rasvad/dlid, tekstiilid

® liiga suures koguses pesuvahendid ja néudepesuvahendid ning ebaproportsionaalselt palju vahtu tekitavad pesuvahen-
did

e tuleohtlikud, plahvatusohtlikud vedelikud vdi lahustid

® agressiivsed, s6dvitavad vdi mirgised keskkonnad

Minilift M

Tdstejaama tohib kasutada ainult fekaalivaba olmejaatmevee valjapumpamiseks.

Tosteseade on méeldud hallvee pumpamiseks kraanikaussidest, pesumasinatest, ndudepesumasinatest, kddgisegistidest,
vannidest, dusSidest vdi urinaalidest, samuti kondensvee pumpamiseks kliimaseadmetest.

Tdstejaam vastab standardi DIN EN 12050-2 nduetele.

Minilift M WC

Tostejaama tohib kasutada ainult fekaalidega véi fekaalideta olmejaatmete pumpamiseks.

Tostejaam vastab standardi DIN EN 12050-3 nduetele. Tdstejaam ja kdik (ihendatud dravooluelemendid peavad olema
paigaldatud samasse ruumi. Vee tagasivoolutaseme kohal peab olema veel iks tualett. Kasutajate arv peaks olema mini-
maalne.

Minilift M WC lubatud dravoolupunktid (dravooluobjektid):

® 1 pott (WC)

® 1 valamu

® 1 duss

® 1 bidee

Koik jargmised tegevused, mida tootja ei ole kirjalikult selgesdnaliselt lubanud, voivad garantii kehtetuks muuta:
® muudatused voi lisad

® mitteoriginaalsete varuosade kasutamine

® remont, mida ei teosta spetsialiseerunud ettevote

Toote registreerimine

Registreerige oma toode ja tagage endale 5-aastane spetsialisti garantii!

www.kessel.com/product-registration
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3 Toote kirjeldus ja tehnilised andmed

3.1 Toote kirjeldus

Minilift M

Minilift M on kompaktne, thendusvalmis téstejaam koos sukelpumpaga. Tasemed méddetakse vertikaalse ujukliliti abil.
Ventilatsioonislisteem on varustatud aktiivsoefiltriga.

Andmesilt asub horisontaalselt korpuse valiskuljel.

® 1x sisselaskeava DN 40, suunatud vertikaalselt Glespoole, tehases suletud

® 2x sisselaskeava DN 40/DN 50, sugav paigaldus, tagasivoolutakistiga, horisontaalselt vasakule ja paremale, tehases
avatuks seadistatud

e 1x réhutoruliitmik DN 32 (OD 40), tagasivoolutakistiga, vertikaalselt Gilespoole suunatud, tehases paigaldatud

Minilift M WC

Minilift M WC on kompaktne, ihendusvalmis téstejaam. Sukelpumpale on paigaldatud p66rlev matseraator. Matseraator

purustab usaldusvaarselt reovees olevad fekaalid. Tasemeid mdddetakse ujukluliti abil. Ventilatsioonisiisteem on varusta-

tud aktiivsoefiltriga.

Uhendused

® 1x sisselaskeava DN 40, ilma tagasivoolutakistita, vertikaalselt tlespoole suunatud, tehases suletud

® 2x sisselaskeava DN 40/DN 50, sligav paigaldus, tagasivoolutakistiga, horisontaalselt vasakule ja paremale, tehases
avatuks seadistatud

® 1x WC-poti Gihendus, standardvarustuses eest avatud — vajadusel saab WC-iihenduse suunata horisontaalselt pare-
male. Vastav avaus on tehases suletud.

e 1x réhutoruliitmik DN 32 (OD 40), tagasivoolutakistiga, vertikaalselt tlespoole suunatud, tehases paigaldatud

Paigaldamise niide

- —

3.2 Tooreziimid

N L
Standard Selles todreziimis kasutatakse ara kogu paagimaht.

(Vaikeseade) Sisselilitustase: 95 mm

Sligavimemisvdime Sligavamate aravoolupunktide (nt dusid) kasutamiseks on vdimalik stigavimemisvéime. Selleks
(Aktiveerimine vasta-  tuleb muuta siisteemi tasemeindikaatorit.

valt vajadusele) Sisselilitustase: 65 mm

3.3 Tarnekomplekt

® Tostejaam
® Kasutusjuhend
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Tarvikud B2 (533-902)

2x ujuvuse kontroll

2x kruvid

2x tutbel

2x sisselaske katteplaat DN 50

3x voolikuklambri 32-50 mm

2x voolikuklamber 50-70 mm

2x sisselaskeliitmik DN 40/DN 50

B8O 6=d1d

Tarvikud D (533-904) (Ainult Minilift M WC jaoks)

1x tihend WC-poti sisselasketihendus-
ele

1x voolikuklambri 110—130 mm

1x kinnitusrénga tihend WC-poti sisse-
laskeuhenduse jaoks

3.4 Tehnilised andmed

Pump

Pinge

Véimsuse tarbimine P1
Mootori nimivéimsus P2
Nimivool |

Kiirus n

Kaitseklass (pump)
Kaitseklass

Kaabli pikkus

Uhendus

Soovitatav kaitse

00&

{(ix} KESSEL

@
=

S
@
v

=
-
-

1x kokkupanekupasta

1x réhutorustiku liitmik DN 32 (OD 40)

1x voolikuklambri 25—40 mm

2x lukustav seib

2x sisselaskeihendus DN 50 koos kla-
piga

2x sisselaskeklapp DN 50

1x tihend

1x kate WC-poti esikilje sisselaskeava
jaoks

1x tihend WC-poti sisselaskeava kaa-
nele

1x lukk WC-poti kaanele

GTF750

230V, 50 Hz
750 W
460 W
35A

2700 p/min

IP 68 (3 m/48 h)
|

1,4 m

STZ750

F-tiUpi maandatud pistik (CEE7/7) 16 A/250 V (*)

B16 A

(*) Hiina puhul: ,PC 1002” pistik vastavalt standardile GB 1002-2024, | tutp (2P+E), 10 A/250 V

016-424
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Lubatud kasutusala

T i

Maksimaalne pumba-
kérgus H

Max vooluhulk Q
Aine temperatuur

Max aine tempera-
tuur, luhiajaline

Umbritseva 8hu tem-
peratuur

Tooreziim
Tostejaama kaitse-
klass

Maht, kaal, m66tmed

Sisseliilitamise tase

Paagi maht
Pumbatav maht

Kaal

10,4 m 9,0 m

9,8 m3/h
Max 40 °C
80 °C kestab 2 min

3-40°C

S315 %
IP 44

| e
55 [osm 35 w5 e

11,751 11,751
311 161 291 16l
7,52 kg 7,65 kg

HIml 4

o
~

8 Qimh
Qg

Joon: Minilift M

Hlml,

8 Q[m?/h]
Q[lrg]

o N |-
o |-
~

Joon: Minilift M WC

"\ \ §>500 mm 7
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Minilift M
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Minilift M WC
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4 Paigaldamine

4.1 Uldine paigaldusteave

Paigaldage sobiv pistikupesa elektrilihenduse jaoks. Tehke .
elektripaigaldus vastavalt kohalikele juhistele, mis kehtivad \/ =1>1%
niisketes ruumides paigalduste kohta. '_'\

Et hoida t66muira miinimumini, paigaldage toote ja seina
vahele isolatsioonimatt.

Soovitatav on paigaldada survetorusse sulgekraan.

N
X
x

Rohutorustik:

® Esmalt paigaldage see vertikaalselt minimaalse kdrgu-

sega 1,80 m ja seejarel horisontaalselt kerge kaldega. ‘
® Laiendage parast tippu

® Looge 45° paindeid

Sisselllitustaset saab vahendada 95 mm-It 65 mm-le. Selleks tuleb muuta tasemeindikaatorit (vt "Téstejaama paigalda-
mine", leheklilg 154).

WC-poti lihendus
Uhendage potid (WC-d) ainult WC-versiooniga.
WC-poti ja tdstejaama vaheline maksimaalne kaugus: 0,5 m

Otsene Uhendus potiga (WC) on vdimalik ainult pdrandale paigaldatud WC-pottide puhul. Seinale riputatava WC-poti kasu-
tamiseks on vaja eelpaigaldust.

Eelpaigaldus seinale
Tdstejaam on ventileeritud paigalduspiirkonda. Tagage kerge juurdepaés tostejaamale, nt aktiivsoefiltri vahetamiseks.

4.2 Tostejaama paigaldamine

ETTEVAATUST
A Piiratud juurdepaas Gihenduste ja pumba paigaldamisel/eemaldamisel, pumba ootamatu kaivitumine
Kate vigastuste oht
» Kasutage kaitsekindaid.

» Uhendage toitepistik alles siis, kui pump on néuetekohaselt paaki paigaldatud.

ETTEVAATUST
@ Tervisele ohtlikud mikroobid ja bakterid
Infektsioonirisk kokkupuutel pumbatava keskkonnaga
» Kasutage kaitsekindaid, kaitseprille ja respiraatorit.
» Ventileerige ruumi.
» Puhastage kohe kogu lekkinud aine. Kérvaldage puhastuslapid.
» Desinfitseerige kaed.

@ Kasutage paigaldamiseks ainult kaasasolevat kokkupanekupastat.

Pakendi eemaldamine

» Eemaldage valispakend.
» Katte avamiseks vabastage lukud mdlemal kiljel ja katte

keskel. @ @

» Haarake kaanest kinni vasakul ja paremal asuvate kae-
pidemete abil, kallutage seda esiservast tlespoole ja
tdstke see tagaservast lukustusklambritest vélja. ©

» Eemaldage pump ja eemaldage pakend/transpordilukk.

154 /448 016-424



{(ix} KESSEL

Porandale kinnitamise ettevalmistamine

» Veenduge, et helisummutusjalad on digesti paigaldatud.

» Vajutage paagi pdhjas vasakul ja paremal asuvaid uju-
vuse kontrollimise nuppe (lisavarustus) nii kaugele kui
véimalik. @

» Markige puurimisavad. Tagage piisav kaugus seinast
(helisummutus).

» Tehke kaks puuritud auku @ 6 mm. Pddrake tahelepanu
pdrandal olevatele kaablitele. ‘ o

> Sisestage tiiiiblid. @

Sisselaskeava(de) valimine

» Valige vajalikud sisselaskeavad.

DN 40/50

5

Vertikaalse sisselaskeava paigaldamine

» Puurige kaanele tagantpoolt auk, kasutades augusaagi
@ 44-46 mm, ja siluge servad maalrinoaga. @

» Sisestage tihend (lisatarvikud). @

Horisontaalse sisselaskeava paigaldamine
TEATIS
Madalatel asuvate drenaaziobjektide hendamisel
tuleb klapi Uhendus paigaldada sisselaskethen-
dusele!

@ Veenduge, et mdlemad O-rdngad on digesti paigalda-
tud.

» Sisestage sisselasketihendus DN 50 koos klapiga (lisa-
tarvikud) avasse. @

» Kinnitage sisselaskelihendus DN 50 lukustusréngaga
vélipoolel. @

» Kui DN 50, Idigake sisselaskeliitmik vastavalt maalri-
noaga.

» Maarige sisselaskeliitmikku kokkupanekupastaga ja
suruge see valjastpoolt sisselaskelihendusele.

» Sisestage sisselasketorustik (DN 50 voi DN 40) sisse-
laskeliitmikku.

» Kinnitage sisselaskeliitmik m&lemalt poolt voolikuklamb-
ritega.
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» Sulgege kasutamata sisselaskeavad katteplaatidega (lisatarvikud). Veenduge, et O-réngas on bigesti paigaldatud.

Rohutorustiku iihenduse paigaldamine
» Uhendage réhutorustik tdstejaamaga iilaltpoolt.

» Liikake réhutorustiku liitmik DN 32/40 valjastpoolt réhu-
torustiku Ghendusele ja kinnitage see voolikuklambriga
25-40 mm. @

» Sisestage rohutorustik réhutorustiku liitmikku ja kinni-
tage see voolikuklambriga. @

(@ Vaadake ka selgitavat videot toote veebilehel!

WC-poti iihenduse paigaldamine

» WC-poti esikiilje ihenduse puhul paigaldage WC-
sisselaskethenduse tihend korpuse valiskuljele. Veen-
duge, et soon sobiks Uhtlaselt korpusega. Maarige kinni-
tusrdngas kokkupanekupastaga. Kinnitage tualeti sisse-
laskelihenduse tihend seestpoolt kinnitusrongaga.

» Horisontaalse WC-poti iihenduse puhul avage lukk
seestpoolt ja eemaldage horisontaalse WC-poti ihen-
duse kate. Paigaldage WC-poti sisselasketihenduse
tihend korpuse valiskiljelt. Veenduge, et soon sobiks
Uhtlaselt korpusega. Maarige kinnitusréngas kokkupane-
kupastaga. Kinnitage tualeti sisselaskeuhenduse tihend
seestpoolt kinnitusréngaga.

» Seejarel paigaldage WC-poti esikllje sisselaskekate
koos tihendiga valjastpoolt WC-poti esikilje ihendus-
esse ja kinnitage see seestpoolt WC-poti katte lukuga.
(1 2]

» Maarige WC-poti aravoolutorule paigalduspastat, sises-
tage see tihendisse ja kinnitage voolikuklambriga
110-130 mm.

156/ 448
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Tasemeindikaatori reguleerimine
Tehaseseadistus: sisseliilitamise tase Ulaosas
Siigavimemisvdime: sisselllitustase allosas

» Sligavimemiseks tdmmake ujukliliti alumine osa lukust
valja, sisestage juhiklapp margiga ,2” varustatud soonde
ja suruge see nii kaugele kui véimalik. @

Pumba sisestamine

» Maarige pumba aarik ja paagis olevad juhikud kokkupa-
nekupastaga.

» Kinnitage toitekaabel pumba vastavatesse juhikutesse.

» Asetage pump paaki. Veenduge, et toitekaabel ei ole
kinni jaanud.

» Veenduge, et pump on mdlemal pool digesti juhikutes

paigas ja et pumba aarik on digesti joondatud réhutorus-
tikku.

Katte paigaldamine
» Maarige kaanetihendit. Kasutage selleks ettendhtud monteerimispastat.

» Katte paigaldamiseks sisestage katte sooned paaki serva tagakiiljel asuvatesse lukustusklambritesse ja suruge katet
alla, kuni see peatub.

» Kinnitage koik lukud.

» Vertikaalse sisselaskeava puhul maarige sisselasketorustik (DN 40) kokkupanekupastaga ja sisestage see.

Paagi parandamine

» Kinnitage paak pdrandale kaasasolevate kruvidega.
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5 Kasutuselevott
5.1 Tostejaama esmane kasutuselevott

@ Veenduge, et tdstejaam on vooluvorgust lahti Ghendatud ja et kaas sobib ideaalselt paagile.
» Valage puhast vett paaki mis tahes Uhendatud sisselaskeava kaudu.

» Kontrollige kdiki Gihendusi lekete suhtes.

» Sisestage vorgupistikusse.

v~ Niipea kui paagis saavutatakse seatud tase, pumbatakse vesi vélja.

» Korrake pumpamise protsessi.

v/ Kui vahemalt 2 pumpamisprotsessi on veatult Idpetatud, vdib tdstejaam minna lle tavaparasele toéreziimile.

5.2 Sisse- ja véljalilitamine

» Tostejaama sisselllitamiseks Uhendage vorgupistik pistikupesaga.

v’ Tostejaam on koheseks kasutamiseks valmis.

v Pumpamisprotsess algab automaatselt séltuvalt paagi taitmistasemest.
» Tostejaama valjalulitamiseks tdmmake vorgupistik pistikupesast valja.
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6 Hooldus

KESSEL soovitab operaatoril teha igakuiselt funktsionaalset kontrolli.
Hooldustdid peab tdstejaama puhul tegema padev oskustddtaja kord aastas.

Tostejaamal hoolduse tegemine

HOIATUS

Pinge all osad

Elektrild6gi saamise oht

» Uhendage siisteem vooluvdrgust lahti!

» Veenduge, et elektriseadmed on t66 ajal vooluvdrgust lahti Ghendatud.

> Kaitske elektriseadmeid taassisselllitamise eest.

ETTEVAATUST

Piiratud juurdepaas Ghenduste ja pumba paigaldamisel/eemaldamisel, pumba ootamatu kaivitumine
Kate vigastuste oht

» Kasutage kaitsekindaid.

» Uhendage toitepistik alles siis, kui pump on néuetekohaselt paaki paigaldatud.

ETTEVAATUST

Pump kuumeneb té6tamise ajal
Pdletuste oht

» Kandke kaitsekindaid.

» Laske pumbal jahtuda.

ETTEVAATUST

Tervisele ohtlikud mikroobid ja bakterid
Infektsioonirisk kokkupuutel pumbatava keskkonnaga
» Kasutage kaitsekindaid, kaitseprille ja respiraatorit.

> B P Ob

» Ventileerige ruumi.
» Puhastage kohe kogu lekkinud aine. Kérvaldage puhastuslapid.
» Desinfitseerige kaed.

W TEATIS
| Ebadige puhastamine
7 Polimeersed komponendid vdivad kahjustuda voi muutuda hapraks.
» Puhastage poliimeersed komponendid ainult veega ja pH-neutraalse puhastusvahendiga.

@ Veenduge, et tdstejaamas ei oleks reovett.

@ Tostejaam on vooluvérgust lahti Uhendatud ja kaitstud taassisselllitamise eest.
» Avage kaas.

Tasemeindikaatori puhastamine
» Eemaldage pump.

» Puhastage ujukldliti niiske puuvillase lapiga. Selleks
tdmmake vajadusel ujuk Ules ujutustksuselt ara. @ ,.—.—I/V[
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Pumba puhastamine

» Puhastage spiraalkorpuse 2 ventilatsiooniava.

ETTEVAATUST
Teravaservalised terad

Lbigete oht

» Kasutage kaitsekindaid.

» Avage ja demonteerige spiraalkorpus. @

» Eemaldage koik kleepunud saasteained mitme labaga
keerisratas telje kinnituskohast ja veovallilt.

» Puhastage mitme labaga keerisratas ning kontrollige
selle kulumist ja sujuvat téétamist. @

» Vajaduse korral vahetage kulunud osad vélja.
» Paigaldage ja kinnitage spiraalkorpus.

Paagi ja ventilatsioonisiisteemi puhastamine

» Eemaldage koik tahked osakesed ja sadestised paagist.
Puhastage paak seest ja véljast niiske lapiga.
Eemaldage Shutusventiili kate. @

vyy

Keerake kinnitusseadis lahti, puhastage kuuli ja tihendit
ning paigaldage need tagasi. @
(Kinnituskruvi pingutusmoment: 1,0 Nm)

» Paigaldage kdik komponendid tagasi vastupidises jarjekorras.

» Veenduge, et pumba aarik on bigesti paigaldatud réhutorustiku Ghendusele. Vajadusel maarige aarik kokkupanekupas-
taga.

6.2 Aktiivsoefiltri vahetamine

Vahetage aktiivsoefilter vahemalt Uks kord aastas valja véi siis, kui IBhnad muutuvad méargatavaks (tootenr. 28061).
Operaatoril on lubatud aktiivsoefilter valja vahetada.

» Eemaldage Shutusventiili kate. @
» Vahetage aktiivsoefilter vélja. @
Lu » Paigaldage 6hutusventiili kate.
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7 Vigade leidmine ja korvaldamine

Tdstejaama rikked vdi torked ilimnevad drenaaziobjektide tagasivooluna (vesi ei voola enam &ra). Séltuvalt tagasivooluma-
hust vdivad tekkida lekked ja pumbatav aine vdib valja voolata.

ETTEVAATUST

Tervisele ohtlikud mikroobid ja bakterid

Infektsioonirisk kokkupuutel pumbatava keskkonnaga

» Kasutage kaitsekindaid, kaitseprille ja respiraatorit.

» Ventileerige ruumi.

» Puhastage kohe kogu lekkinud aine. Kdrvaldage puhastuslapid.
» Desinfitseerige kaed.

Pange tahele jargmisi punkte.

» Arge avage tdstejaama.

» Ventileerige ruumi.

» Arge laske enam reovett vilja. Sulgege kdik sisselaskeavad.

» Vbtke Uhendust klienditeeninduse vdi avarii-torulukkseppade teenistusega.

Remont padeva oskustodlise poolt.

ETTEVAATUST
Kuuma reovee puudutamisel on oht saada pdletada ja kuumadel pindadel on oht saada pdletusvigastusi.
» Laske reoveel enne katte avamist piisavalt jahtuda.

or ooy iomaamne

Pump ei lilitu sisse Toiteallikas puudub » Kontrollige toiteallikat.

Pump ei pumpa, mootor Mitme labaga keerisratas P Ettevaatust! Pump kuumeneb té6tamise ajal!

sumiseb on blokeeritud Tehke hooldustdid. Kontrollige mitme labaga keerisratta suju-
Kondensaator on defektne vat t66d. Puhastage ventilatsiooniava

» Defektse osa asendamiseks votke lihendust klienditeenindu-
sega.
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8.1

KESSEL

Kasutuselt korvaldamine

Seisuaeg iile 3 kuu

Kui seade on seisnud kauem kui 3 kuud, vdib veepaagis olev vesi aurustuda. See vdib pdhjustada paagis olevale tahkele
ainele kooriku tekkimist ja tdstejaama ummistumist.
Tostejaama kahjustuste valtimiseks jargige jargmisi punkte, kui seisak kestab kauem kui 3 kuud.

® | oputage tbstejaama kord kvartalis puhta veega 2 pumpamisprotsessi kaigus.

® Kui on kulma oht, tihjendage paak.

® Enne jargmist tavaparast kaivitamist tehke proovikaivitus.

8.2

A\

Paagi

Eema

VVYSVYYVYVYYVYYVYYVYY

8.3

Lahtivotmine

ETTEVAATUST

Tervisele ohtlikud mikroobid ja bakterid
Infektsioonirisk kokkupuutel pumbatava keskkonnaga
» Kasutage kaitsekindaid, kaitseprille ja respiraatorit.

» Ventileerige ruumi.
» Puhastage kohe kogu lekkinud aine. Kérvaldage puhastuslapid.
» Desinfitseerige kaed.

loputamine: valage puhast vett paaki sisselaskeava kaudu. Tehke vahemalt 2 pumpamisprotsessi.

Kui véimalik, sulgege survetoru ja kdik sisselaskeava sulgurventiilid.

Uhendage tdstejaam vooluvérgust lahti: tsmmake pistik pistikupesast vélja, lilitage ohutusseade vélja.
Tldhjendage paak, nt kasutades margtolmuimejat.

Uhendage sisselaskeavad ja survetoru mahutist lahti.

Lédvendage porandakinnitust.

Idage tosteseade.

Sulgege kdik torud tihedalt.

Tdsteseade on eemaldatud.

Desinfitseerige paigalduskoht ja tdstejaam.

Hoidke tosteseadet vdi kdrvaldage see vastavalt eeskirjadele.

Ladustamine

Ladustamistingimused:

® Maksi

Enne

VYV VYV e

maalne: -40 ... +70 °C, maksimaalne niiskus: 90%, kondenseerumatu

Soovitatav: 5 ... 25 °C, suhteline dhuniiskus: 40 ... 50%

ladustamist tiihjendage paak taielikult ja desinfitseerige tostejaam.

Kerige Uhenduskaabel kokku ja kinnitage see paaki.

Kaitske tdstejaama ja vorgupistikut Uleujutuse eest (vedelikku kastmise eest).

Tihendage kdik thendused tihedalt.

Kaitske otsese paikesekiirguse eest. Adrmuslik kuumus véib plastosadele kahju tekitadal!

@ Soovitame originaalpakendit hoida, et tagada toote nduetekohane sailitamine.

9

Korvaldamine

TEATIS

Tooteid, millel on selline margistus tootel, pakendil vdi kaasasolevatel dokumentidel, ei tohi kdrvaldada koos olme-

jaatmetega.

» Viige toode ja selle komponendid sertifitseeritud kogumispunkti, kus need ringlusse vbetakse ja taaskasuta-
takse.

» Enne kdrvaldamist eemaldage patareid ja laetavad patareid, kui need on olemas, ning kérvaldage need eraldi.
» Jargige kohalikke eeskirju.

» Po6o6rduge kohaliku omavalitsuse, I1&8hima jaatmekaitluskeskuse vdi toote ostukoha poole, et saada teavet toote
nduetekohase kérvaldamise kohta.
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Kayttéohjeet

Hyva asiakas,

Laadukkaiden ja innovatiivisten viemardintiteknologian tuotteiden valmistajana KESSEL tarjoaa integroituja jarjestelmarat-
kaisuja ja asiakaslahtoista palvelua. Nain asetamme korkeimmat laatustandardit ja keskitymme vahvasti kestavyyteen —
paitsi tuotteidemme valmistuksessa, myds niiden pitkaikaisyydessa. Pyrimme varmistamaan niin sinun kuin kiinteistdsi suo-
jaamisen pitkalla aikavalilla.

Sinun KESSEL SE + Co. KG

BahnhofstralRe 31

85101 Lenting, Saksa

Tarvittaessa tehtaan asiakaspalvelumme tarjoaa tukea esimerkiksi kaytt6dnottoon, huoltoon tai yleistar-
kastukseen liittyen Saksassa, Itdvallassa, Sveitsissa ja pyynndsta myds muissa maissa.

Kasittelya ja tilaamista koskevat tiedot ovat osoitteessa:

www.kessel.com/service/services

Paikalliset, patevat huoltokumppanimme auttavat mielelldan kaikissa teknisissa kysymyksissa.
Yhteyshenkilon 16ydat osoitteesta:
www.kessel.com/after-sales-service

Sisalto

1 Kayttdoohjeita KOSkevia NUOMAULTUKSIA. ..........cuuiiiiiiiiii et e e s et e e e e et e e e e s nntb e e e e e snsseeaeeas 164
2 TUINVAIIISUUS......ce ettt et et e e e e h et e ekt e e b et e e R et e et et e eab et e e Re e e e b e e e e se e e sne e e e Eeeennn e e s nn e e e rreenan 165
3 Tuotekuvaus ja teKNISEt tEAOL...........iiiii ettt et s et 167
L T A1 P OO PTRO 171
ST €= 17 {oTo] g o] i (o TP OO P PV PPPOPPPPPRRN 175
L [T (o T SO SO T U P TP TP UPPTOPRS PR 176
A VA T- o 10 =T T 1472 RSP PPRN 178
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1 Kayttoohjeita koskevia huomautuksia

Tama asiakirja on alkuperainen saksankielinen ohje. Kaikki muut kielet ovat kdadnndksia alkuperaisista ohjeista.

Kayttdohjeet sisaltavat tarkeita tietoja tuotteen turvallisesta kaytdsta, asennuksesta, huollosta ja havittdmisesta. Lue kaytto-
ohjeet huolellisesti ennen kayttéa ja sailyta niita tuotteen lahelld sen koko kayttdidn ajan. Tuotetta luovuttaessa kayttdohjeet
on luovutettava uudelle omistajalle.

Symboli Selitys

(5) Viereisen kuvan numero 5

0060606 Kuvassa esitetty toimintavaihe

& Tarkista, onko kasikaytto aktivoitu. Toiminnan edellytys

» Paina OK. Toimintavaihe

v Jarjestelma on kayttdvalmis. Toiminnan tulos

katso "Turvallisuus", sivu 165 Viittaus lukuun 2

O) Teknisia tietoja tai ohjeita, joihin on kiinnitettava erityistd huomiota.

Varoitukset sisaltavat vaaran luonteen ja seuraukset seké toimenpiteet sen valttdmiseksi.
Varoitukset on merkitty seuraavilla symboleilla ja huomiosanoilla:

Vaara Varoitus henkilévahingoista
Taman varoituksen noudattamatta jattdmisesta seuraa vakavia vammoja tai kuolema.

Varoitus Varoitus henkilévahingoista
Taman varoituksen noudattamatta jattdmisesta voi seurata vakavia vammoja tai kuolema.

Huomio Varoitus henkilévahingoista
Taman ohjeen noudattamatta jattamisesta voi seurata lievia tai kohtalaisia vammoja.

Huomio! Varoitus omaisuusvahingoista
Taman varoituksen noudattamatta jattdmisesta voi seurata tuotteen tai lahella olevien esineiden vaurioitu-
minen ja toimintahairié.

Symboli Merkitys Symboli Merkitys
Irrota yksikko A Yleinen varoitusmerkki

Noudata kayttoohjeita Biologisen vaaran varoitus

Kayta kasien suojausta Séahkévaara

Kayta silmasuojaimia L
vin piiriin

Kayta maskia Yleinen kaskymerkki

@@@@@I

E\/ WEEE-kuvake, tuote kuuluu RoHS-direktii-
|
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2 Turvallisuus
21 Yleiset turvallisuusohjeet
HUOMIO

Terveysriskin aiheuttavat bakteerit ja mikrobit
Infektioriski kosketuksessa pumpattavan aineen kanssa
» Kayta suojakasineitd (EN 388) ja suojalaseja (EN 166).

» Jos on mahdollista joutua kosketuksiin pumpattavan aineen kanssa, kaytd myds hengityssuojainta (EN 149).

® Pumppaamon asennuksessa, poistamisessa, huollossa tai korjauksessa on noudatettava onnettomuuksien ehkaisya
koskevia maarayksia, asiaankuuluvia standardeja, direktiiveja ja maarayksia.

® Varmista, ettd tuote on irrotettu virransy6tdsté ja suojattu virran kytkemiselta takaisin asennuksen, purkamisen, huollon
tai korjauksen aikana.

® Noudata kansallisia turvallisuusmaarayksia tyoskennellessasi sdhkdkaapeleiden ja -liitantdjen parissa. Jannitteisista
osista aiheutuu sahkoéiskun vaara.

® Jarjestelman virransyotdssa on kaytettava vikavirtasuojakytkinta (RCD) ja enintdan 30 mA:n nimellisvikavirralla.

® Tuote on kayttévalmis, kun virtapistoke kytketaan pistorasiaan. Pistorasian on hyva olla erillisella virtakytkimella aktivoi-
tava.

o Ala kytke tuotteita, joiden liitdntékaapelit ovat vaurioituneet! Pyyda séhkodasentajaa tai asiakaspalvelua vaihtamaan lii-
tantakaapeli. Al koskaan veda liitantakaapelista. Al& asenna vaurioituneita tai viallisia tuotteita.

® Asenna lattiaan kiinnike (estamaan kohoaminen).

® Sormet voivat jaada puristuksiin liitdntdja asennettaessa ja pumppua asennettaessa. Noudata tydskentelyssa varovai-
suutta.

® Onnettomuuden/hatatilanteen sattuessa pumpattavaa ainetta voi virrata huoneeseen. Varmista, etta kaikki litannat ovat
tiukasti kiinni. Pyyhi valittémasti kaikki roiskeet. Tyhjenna sailié ennen irrottamista. Jos sailiéta ei tyhjenneta, jatevesi vir-
taa suoraan huoneeseen, kun putkisto kytketdan irti. Pumppaa pumpattava aine pois manuaalisella kalvopumpulla tai
markaimurilla.

e Ala avaa pumppaamon kantta ennen kuin jatevesi on jaahtynyt riittdvasti. Kuuman jateveden koskeminen voi aiheuttaa
palovammoja, ja kuumat pinnat voivat aiheuttaa palovammoja.

® Anna moottorin/pumpun jadhtya riittdvasti ennen huoltoa tai purkamista. Kayta suojakasineitd. Kuumat pinnat voivat
aiheuttaa palovammoja.

2.2 Henkiloston patevyys

Kayttéja: Erityisia patevyyksia ei vaadita, kayttdkayttdohjeiden tuntemus ja ymmartaminen.
Pateva ammattilainen: Erikoistuneen yrityksen tydntekija, jolla on todistettu asiantuntemus ja tekninen varustus ja joka
tydskentelee kayttdohjeiden ja toteutusta koskevien standardien mukaisesti.

Toimiva yritys Pateva ammattilainen
Kytke verkkopistoke pistorasiaan, tarkista, etta se toimii, vaihda ‘/ \/
aktiivihiilisuodatin
Asennus/poisto, ensimmainen kayttdonotto, huolto, korjaukset - ‘/

Lapset ja vammaiset henkilot
Lapset eivat saa kayttaa tata laitetta. Kayttdjan suorittamaa puhdistusta ja huoltoa eivat saa suorittaa lapset. Lapset eivat
saa leikkia laitteella.

Laitetta voivat kayttda henkil6t, joiden fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai joilla ei ole riittdvaa koke-
musta tai tietoa, edellyttden ettd heitd valvotaan tai heille on annettu ohjeet laitteen turvallisesta kaytdsta ja he ymmartavat
siihen liittyvat riskit.

23 Kayttotarkoitus

Pumppaamoa kaytetdan padotuskorkeuden alla olevien viemardintikohtien padotussuojattuun viemardintiin seka sellaisten
viemardintikohtien padotussuojattuun viemarointiin, joita ei voida tyhjentda luonnollisen kaltevuuden avulla.

Pumppaamo voidaan asentaa sisatiloihin tai seinan eteen.
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Seuraavat nesteet tai kiinteat aineet eivit ole sallittuja:

® Hygieniatuotteet ja henkil6kohtaisen hygienian tuotteet, kuten paperinendliinat tai kosteuspyyhkeet, vaipat, tamponit,
vanupuikot, kondomit, ladkkeet

e Jatteet, kuten kivimurska, tuhka, roskat, rakennusmateriaalit, keittidjate, rasvat/oljyt, tekstiilit

e Liialliset maarat pesuaineita ja astianpesuaineita seké suhteettoman paljon vaahtoa muodostavat pesuaineet

® Syttyvat, rajahtavat nesteet tai liuottimet

® Aggressiiviset, syovyttavat tai myrkylliset aineet

Minilift M

Pumppaamoa saa kayttda vain kotitalouksen harmaavesien pumppaamiseen.

Pumppaamo on suunniteltu pumppaamaan pesualtaiden, pesukoneiden, astianpesukoneiden, keittion tiskialtaiden, kylpy-
ammeiden ja suihkujen tai urinaalien harmaavesien seka ilmastointijarjestelmien kondenssiveden pumppaamiseen.

Pumppaamo tayttaa standardin DIN EN 12050-2 vaatimukset.

Minilift M WC

Pumppaamoa saa kayttaa vain kotitalouksien mustien vesien ja harmaaveden pumppaamiseen.

Pumppaamo tayttaa standardin DIN EN 12050-3 vaatimukset. Pumppaamo ja kaikki siihen liitetyt viemardintilaitteet on
asennettava samaan tilaan. Padotuskorkeuden ylapuolella on oltava toinen wc. Kayttajien maara tulisi pitdd mahdollisim-
man pienena.

Minilift M WC:n sallitut viemaroéintikohdat (viemardintikohteet):

® 1wc

® 1 pesuallas

® 1 suihku

® 1 bidee

Mika tahansa seuraavista toimista, joita valmistaja ei ole nimenomaisesti kirjallisesti hyviaksynyt, voi mitatéida
takuun:

® Muutokset tai lisaykset

® Muiden kuin aitojen varaosien kaytté

e Korjaukset, joita ei ole suorittanut erikoistunut yritys

Tuotteen rekisterointi

Rekisterdi tuotteesi ja varmista 5 vuoden ammattilaisen takuu!

www.kessel.com/product-registration

EI.
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3 Tuotekuvaus ja tekniset tiedot
3.1 Tuotekuvaus
Minilift M

Minilift M on kompakti, litdntavalmis pumppaamo, jossa on uppopumppu. Tasot mitataan pystysuuntaisella uimurikytkimella.
limanvaihtojarjestelmé& on varustettu aktiivihiilisuodattimella.

Tyyppikilpi sijaitsee vaakasuorassa kotelon ulkopuolella.

® 1x tulo DN 40, reititetty pystysuoraan yldspain, tehtaalla suljettu

® 2x tulo DN 40/DN 50, syvalla, takaiskuventtiililla, vaakasuoraan vasemmalle ja oikealle, tehtaalla asetettu auki

® 1x paineputkiliitdntd DN 32 (OD 40), takaiskuventtiililla, reititetty pystysuoraan ylospain, tehtaalla asennettu

Minilift M WC

Minilift M WC on kompakti, kayttdvalmis pumppaamo. Uppopumpussa on pyoriva silppuri. Silppuri silppuaa luotettavasti
jateveden siséltdmat ulosteet. Tasot mitataan uimurikytkimella. limanvaihtojérjestelma on varustettu aktiivihiilisuodattimella.
Liitannat

® 1x tulo DN 40, ilman takaiskuventtiilia, reititetty pystysuoraan yldspain, tehtaalla suljettu

® 2x tulo DN 40/DN 50, syvalla, takaiskuventtiililld, vaakasuoraan vasemmalle ja oikealle, tehtaalla asetettu auki

o 1x WC-liitanta, vakiona edesta avoin — WC-liitanta voidaan tarvittaessa reitittda vaakasuoraan oikealle. Vastaava aukko
on tehtaalla suljettu.
® 1x paineputkiliitdntd DN 32 (OD 40), takaiskuventtiililla, reititetty pystysuoraan yldspéain, tehtaalla asennettu

Asennusesimerkki

Frdd-mmmmm e

N\ Y
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3.2 Toimintatilat

Vakio Tassa toimintatilassa koko sailién tilavuus on kaytossa.

(oletusasetus) Kytkentataso: 95 mm

Syva imu Jotta voidaan kayttéa syvempia viemardintipisteita (esim. suihkut), syva imu on mahdollista. Tata
(aktivointi tarpeen varten jarjestelman tasoilmaisinta on muutettava.

mukaan) Kytkentataso: 65 mm

3.3 Toimituslaajuus

® Pumppaamo
e Kayttdohjeet
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Lisavarusteet B2 (533-902)

2x kelluvuuden hallinta

2X ruuvi

2x tappi

2x tulon peitelevy DN 50
3x letkunkiristin 32—50 mm
2x letkunkiristin 50—-70 mm

2x tulon siitymaosa DN 40/DN 50

Lisévarusteet D (533-904) (Vain Minilift M WC -mallille)

1x tiiviste WC:n tuloliitantaan

1x letkunkiristin 110—130 mm

1x kiristysrengastiiviste WC:n tuloliitan-
taan

3.4 Tekniset tiedot

Pumppu

Jannite

Tehonkulutus P1
Moottorin nimellisteho P2
Nimellisvirta |

Nopeus n

Kotelointiluokka (pumppu)
Suojausluokka

Kaapelin pituus

Yhteys

Suositeltava suojaus

B8O 6=d1d

00&

1x asennustahna

1x paineputken siirtymaosa DN 32
(OD 40)

1x letkunkiristin 25—40 mm

2x lukitusaluslevy

2x tuloliitdntd DN 50 Iappakiinnityksella

2x tuloventtiili DN 50

1x tiiviste

1x etuosan WC-tulon suojus

1x tiiviste WC-tulon suojukselle

1x lukko wc:n suojukseen

GTF750
230V, 50 Hz
750 W
460 W
3,5A
2700 r/min
IP 68 (3 m/48 h)
|
1,4 m

B16 A

(*) Kiinassa: "PC 1002” -pistoke standardin GB 1002-2024 mukaisesti, tyyppi | (2P+E), 10 A/250 V

STZ750

@
=

S
@
v

=
-
-

F-tyyppinen maadoitettu pistoke (CEE7/7) 16 A/250 V (*)

168 / 448

016-424



Sallittu kayttoalue

T i

Maks. pumppauskor- 10,4 m 9,0 m
keus H

Maks. tilavuusvirtaus 9,8 m¥h

Q

Valiaineen lampatila Enintaan 40 °C
Maks. valiaineen lam- 80 °C 2 min
pétila, lyhytaikainen

Ympariston lampdtila 340 °C
Toimintatila S315 %
Pumppaamon kote- IP 44

lointiluokka

Tilavuus, paino, mitat

| e
55 [osm 35 w5 e

Kytkentitaso

Sailion tilavuus 11,751 11,751
Pumppausmaara 3,11 1,61 2,91 1,61
Paino 7,52 kg 7,65 kg

{(ix} KESSEL

HIml 4

o
~

8 Qimh
Qg

Kuva: Minilift M

Hlml,

8 Q[m?/h]
Q[lrg]

o |-
~

Kuva: Minilift M WC

"\ \ §>500 mm 7
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Minilift M
A
(9V]
&
Y
g* Y
o |
2 564
«— 115—» 410
l
Minilift M WC
DN 32
OD 40
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4 Asennus

4.1 Yleiset asennustiedot

Jarjesta sopiva pistorasia sahkaliitantaa varten. Suorita sah- .
kbasennus kosteisiin tiloihin asennuksia koskevien paikallis- \/ =1> 1%
ten ohjeiden mukaisesti. '_'\

Jotta kayttdmelu pysyy mahdollisimman vahaisena, aseta
eristysmatto tuotteen ja seinan valiin.

Paineputkeen on suositeltavaa asentaa sulkuventtiili.
Paineputki:
® Reititd se ensin pystysuunnassa vahintadan 1,80 m kor-

keudella ja sitten vaakasuunnassa hieman kaltevana. ‘
® |evenna karjen jalkeen

® |Luo taipumat 45°:n mutkilla

AN

Kytkentataso voidaan alentaa 95 mm:sta 65 mm:iin. Tata varten tasoilmaisinta on muutettava (katso "Pumppaamon asen-
nus"”, sivu 171).

WC-liitanta

Liita vain WC:ita WC-versioon.

WC:n ja pumppaamon valinen enimmaisetaisyys: 0,5 m

Suora yhteys wc:hen on mahdollista vain lattialle asennettavien wc-istuinten kanssa. Seind-WC:n kayttd edellyttda asen-
nusta seinan eteen.

Asennus seindn eteen

Pumppaamo on tuuletettu asennusalueelle. Jarjesta helppo padasy pumppaamoon, esim. aktiivihiilisuodattimen vaihtamista
varten.

Pumppaamon asennus

4.2
HUOMIO
Rajoitettu padsy asennettaessa/poistettaessa liitdntdja ja pumppua, pumpun odottamaton kaynnistyminen

Kasivammojen vaara

» Kayta suojakasineita.

» Kytke verkkopistoke pistorasiaan vasta, kun pumppu on asennettu oikein sailiéon.

HUOMIO
{f} Terveysriskin aiheuttavat bakteerit ja mikrobit
Infektioriski kosketuksessa pumpattavan aineen kanssa
» Kayta suojakasineita, suojalaseja ja hengityssuojainta.
» Tuuleta tila.
» Puhdista valittdmasti kaikki laikkynyt aine. Havitd puhdistusliinat.
» Desinfioi katesi.

(@ Kayta asennuksessa vain mukana toimitettua asennustahnaa.

Pakkauksen poistaminen
» Poista ulkopakkaus.

» Kannen avaamiseksi vapauta lukot kannen molemmilta
sivuilta ja keskeltd. @ @

» Tartu kannen vasemmalla ja oikealla puolella oleviin
kahvoihin, kallista sitd etureunasta ylospain ja nosta se
takareunan lukituskielekkeista. ©

» Poista pumppu ja poista pakkaus-/kuljetuslukitus.

016-424 1717448
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Lattia-asennuksen valmistelu

» Varmista, ettd danieristysjalat on asennettu oikein.

» Paina sailion pohjassa vasemmalla ja oikealla olevia kel-
luvuuden saatimia (lisdvarusteet) niin pitkalle kuin ne
menevit. @
» Merkitse porausreiat. Varmista riittdva etéisyys seinasta
(1

(2anieristys).
» Poraa kaksi reikad @ 6 mm. Varo lattialla olevia kaape-

leita. ‘ T

Tuloliitantojen valinta

» Valitse tarvittavat tuloliitannat.

> Aseta tapit paikalleen. @
%\‘

DN 40/50 \; (|
’@/ DN 40/50 =12 %

= S

Pystysuoran tulon asentaminen

» Poraa kanteen reika takaa reikdsahalla & 44—46 mm ja
tasoita reuna katkoteraveitsellsd. @

> Aseta tiiviste (lisdvaruste) paikalleen. @

oo
=)
52

Vaakasuoran tulon asentaminen

HUOMAUTUS
Kun litetddn matalalla sijaitsevia viemarikohteita,
lappakiinnitys on asennettava tuloliitantdan!

@ Varmista, etta molemmat O-renkaat on asennettu oikein.

» Aseta tuloliitantd DN 50 lappakiinnityksella (lisavaruste)
aukkoon. @

» Kiinnita tuloliitanta DN 50 lukitusaluslevylla ulkopuolelle.
(2]

» DN 50 tuloliitdnnan kohdalla leikkaa tulo siirtymaosa
vastaavasti katkoteraveitsella.

» Voitele tulon siirtymaosa asennustahnalla ja tydnna se

ulkoa tuloliitantéan.
» Aseta tuloputki (DN 50 tai DN 40) tulon siirtymaosaan.

» Kiinnita tulon siirtymaosa molemmilta puolilta letkunkiris-
timilla.
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» Sulje kayttamattémat tulot peitelevyilla (lisdvarusteet). Varmista, ettd O-rengas on asennettu oikein.

Paineputken liitinnan asentaminen

» Liitd paineputki pumppaamoon ylhaalta.

» Liu'uta paineputken siirtymaosa DN 32/40 ulkopuolelta
paineputken liitdntaan ja kiinnita se letkunkiristimella
25-40 mm. @

» Aseta paineputki paineputken siirtymaosaan ja kiinnita
se letkunkiristimella. @

@ Katso myds opastusvideo tuotteen verkkosivustolta!

WC-liitdinnan asentaminen

» WC:n etuliitanta: asenna WC-tuloliitdnnan tiiviste kote-
lon ulkopuolelle. Varmista, etta ura istuu tasaisesti kote-
loon. Voitele kiristysrengas asennustahnalla. Kiinnita
WC:n tuloliitannan tiiviste sisdpuolelta kiristysrenkaalla.

» Vaakasuora WC-liitanta: avaa sisdpuolella oleva luki-
tus ja poista vaakasuoran WC-liitdnnan kansi. Asenna
WC:n tuloliitannan tiiviste kotelon ulkopuolelta. Varmista,
ettd ura istuu tasaisesti koteloon. Voitele kiristysrengas
asennustahnalla. Kiinnitd WC:n tuloliitdnnan tiiviste sisa-
puolelta kiristysrenkaalla.

» Aseta sitten WC-tulon etuliitinnan kansi tiivisteineen
WC:n etuliitantdan ulkopuolelta ja kiinnita se WC:n kan-
nen lukituksella sisépuolelta. @ @

» Voitele WC:n viemariputki asennustahnalla, aseta se tii-
visteeseen ja kiinnita se letkunkiristimellda 110-130 mm.

{(ix} KESSEL
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Tason ilmaisimen sdataminen
Tehdasasetus: kytkentataso ylhaalla
Syva imu: kytkentataso alhaalla

» Syvaa imua varten veda uimurikytkimen alaosa lukituk-
sesta, aseta ohjainkieleke uraan, jossa on merkinta ,2“
ja tydnné se sis&an niin pitkélle kuin se menee. @

Pumpun asettaminen

» Voitele pumpun laippa ja séilién ohjaimet asennustah-
nalla.

» Kiinnita virtakaapeli pumpun vastaaviin ohjaimiin.

» Aseta pumppu sailiéén. Varmista, etta virtakaapeli ei ole
jumissa.

» Varmista, ettd pumppu on oikein asennettu molemmilla
puolilla oleviin ohjaimiin ja ettd pumpun laippa on oikein
kohdistettu paineputkeen.

Kannen asentaminen

» Rasvaa kannen tiiviste. Kayta tahan tarkoitukseen tarkoitettua asennustahnaa.

» Asenna kansi paikalleen asettamalla kannen urat sailién reunan takana oleviin lukituskielekkeisiin ja paina kantta alas,

kunnes se lukittuu paikalleen.
» Varmista kaikki lukitukset.

» Pystysuoran tulon kohdalla rasvaa tuloputki (DN 40) asennustahnalla ja asenna se paikalleen.

Sailion kiinnittaminen
» Kiinnita sailio lattiaan mukana toimitetuilla ruuveilla.

174 /448
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5 Kayttoonotto
5.1 Pumppaamon ensimmadinen kayttéonotto

@ Varmista, ettd pumppaamo on irrotettu virtaldhteesta ja ettd kansi istuu taydellisesti sailion paalle.

» Kaada puhdasta vetta sailioén minka tahansa liitetyn tuloliitdnnan kautta.

» Tarkista kaikki litdnnat vuotojen varalta.

» Kytke verkkopistoke pistorasiaan.

v~ Heti kun séiliossa on saavutettu asetettu taso, vesi pumpataan pois.

» Toista pumppausprosessi.

v" Jos vahintdan 2 pumppausprosessia on suoritettu virheettdmasti, pumppaamo voi siirtyd normaaliin toimintaan.

5.2 Kaynnistaminen ja sammuttaminen

» Kaynnistd pumppaamo kytkemalla verkkopistoke pistorasiaan.

v Pumppaamo on valmis valittdémaan kayttéon.

v’ Pumppausprosessi kdynnistyy automaattisesti sailion tayttdtason mukaan.
» Sammuta pumppaamo vetamalla pistoke pistorasiasta.
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Huolto

KESSEL suosittelee, ettd kayttaja suorittaa kuukausittaisen toimintatarkistuksen.
Patevan ammattilaisen tulee huoltaa pumppaamo vuosittain.

> B P OB

Pumppaamon huoltoty6t

VAROITUS

Jannitteiset osat

Sahkoiskun vaara

» Irrota jarjestelma virtalahteesta!

» Varmista, ettd sahkdlaitteet on irrotettu virtaldhteesta tydn aikana.
» Suojaa sahkodlaitteet uudelleen kytkemiselta.

HUOMIO

Rajoitettu padsy asennettaessa/poistettaessa liitdntdja ja pumppua, pumpun odottamaton kaynnistyminen

Kasivammojen vaara
» Kayta suojakasineita.

» Kytke verkkopistoke pistorasiaan vasta, kun pumppu on asennettu oikein sailidon.

HUOMIO

Pumppu kuumenee kaytdn aikana

Palovammojen vaara

» Kayta suojakasineita.

» Anna pumpun jaahtya.

HUOMIO

Terveysriskin aiheuttavat bakteerit ja mikrobit

Infektioriski kosketuksessa pumpattavan aineen kanssa
» Kayta suojakasineita, suojalaseja ja hengityssuojainta.
» Tuuleta tila.

» Puhdista valittdmasti kaikki laikkynyt aine. Havita puhdistusliinat.
» Desinfioi katesi.

. HUOMAUTUS

& Varmi

& Pump

Virheellinen puhdistus
7 Polymeerikomponentit voivat vaurioitua tai haurastua.
» Puhdista polymeerikomponentit vain vedella ja pH-neutraalilla puhdistusaineella.

sta, ettd pumppaamossa ei ole jatevetta.

paamo on irrotettu virtalahteesta ja suojattu uudelleen kytkemiselta.

» Avaa kansi.

Tason ilmaisimen puhdistaminen
» Poista pumppu.

» Puhdista uimurikytkin kostealla puuvillaliinalla. Tata var-

ten veda uimuriosan uimuri tarvittaessa pois. @ ,.—.—I/V[
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Pumpun puhdistaminen
» Puhdista kierrekotelon 2 tuuletusaukkoa.

HUOMIO

Teravat terat
Viiltohaavojen vaara
» Kayta suojakasineita.

» Avaa kierrekotelon lukitus ja pura se. @

» Poista kaikki tarttuneet epapuhtaudet monisiipisen siipi-
pyo6ran akselikiinnityksesta ja kayttdakselista.

» Puhdista monisiipinen siipipydra ja tarkista sen kulumi-
nen ja sujuva toiminta. @

» Vaihda kuluneet osat tarvittaessa.
» Asenna ja kiinnita kierrekotelo.

Sailion ja ilmanvaihtojarjestelméan puhdistus

» Poista kaikki kiinteat aineet ja kerrostumat sailiosta.
» Puhdista sailid sisalta ja ulkoa kostealla liinalla.

» Poista tuuletusventtiilin kansi. @

» Kierra kiinnityslaite auki, puhdista pallo ja tiiviste ja
asenna ne takaisin paikoilleen. @
(Kiinnitysruuvin kiristysmomentti: 1,0 Nm)

» Asenna kaikki komponentit takaisin painvastaisessa jarjestyksessa.

{(ix} KESSEL

» Varmista, ettd pumpun laippa on kunnolla paikoillaan paineputken liitdnnassa. Voitele laippa tarvittaessa asennustah-

nalla.

6.2 Aktiivihiilisuodattimen vaihtaminen

Vaihda aktiivihiilisuodatin vahintaan kerran vuodessa tai kun hajuja on havaittavissa (tuotenro 28061).

Kayttaja saa vaihtaa aktiivihiilisuodattimen.

» Poista tuuletusventtiilin kansi. @
» Vaihda aktiivihiilisuodatin. @
» Asenna tuuletusventtiilin kansi paikalleen.

016-424
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7 Vianmaaritys

Pumppaamon virheet tai hairiét ilmenevat viemardintikohteiden padotuksena (vesi ei enaa valu pois). Padotuksen maarasta
riippuen voi esiintyd vuotoja ja pumpattu aine voi vuotaa ulos.

HUOMIO
Terveysriskin aiheuttavat bakteerit ja mikrobit

Infektioriski kosketuksessa pumpattavan aineen kanssa

» Kayta suojakasineitd, suojalaseja ja hengityssuojainta.

» Tuuleta tila.

» Puhdista valittdmasti kaikki laikkynyt aine. Havitd puhdistusliinat.
» Desinfioi katesi.

Huomioi seuraavat seikat:

» Al avaa pumppaamoa.

» Tuuleta tila.

> Ala paasta enaa jatevetta. Sulje kaikki tulot.

» Ota yhteytta asiakaspalveluun tai paivystéavaan putkiasentajaan.

Korjaus patevan ammattilaisen toimesta:

HUOMIO
& Kuuman jateveden koskeminen voi aiheuttaa palovammoja, ja kuumat pinnat voivat aiheuttaa palovammoja
» Anna jateveden jaahtya riittdvasti ennen kannen avaamista.

Pumppu ei kaynnisty Ei virransyottoa » Tarkista virtalahde.

Pumppu ei pumppaa, Monisiipinen siipipyéréa on » Huomio! Pumppu kuumenee kayton aikana!

moottori humisee jumissa Suorita huolto. Tarkista monisiipisen siipipydran sujuva toi-
Kondensaattori on vialli- minta. Puhdista tuuletusaukko
nen » Viallisten osien vaihtamiseksi ota yhteytta asiakaspalveluun.
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8 Kaytostapoisto

8.1 Yli 3 kuukauden kayttokatkos

Yli 3 kuukauden kayttokatkosten aikana sailion vesi voi haihtua. Tama voi aiheuttaa sailidssa olevien kiintoaineiden sakkau-
tumisen ja pumppaamon tukkeutumisen.

Pumppaamon vaurioitumisen estamiseksi on noudatettava seuraavia ohjeita, kun laite on poissa kaytosta yli 3 kuukautta:

® Huuhtele pumppaamo neljdnnesvuosittain puhtaalla vedelld 2 pumppausprosessissa.
® Jos on olemassa jaatymisvaara, tyhjenna sailio.
® Suorita testikdyttd ennen seuraavaa normaalia kayttoa.

8.2 Purkaminen

HUOMIO

Terveysriskin aiheuttavat bakteerit ja mikrobit

Infektioriski kosketuksessa pumpattavan aineen kanssa

» Kayta suojakasineitd, suojalaseja ja hengityssuojainta.

» Tuuleta tila.

» Puhdista valittdémasti kaikki laikkynyt aine. Havita puhdistusliinat.

» Desinfioi katesi.

Sailion huuhtelu: Kaada puhdasta vetta sailioon tulon kautta. Suorita vahintdan 2 pumppausprosessia.
Sulje paineputken sulkuventtiili ja kaikki tuloliitdnnat, jos ne ovat kaytettavissa.

Irrota pumppaamo virtaldhteesta: veda pistoke irti pistorasiasta, kytke turvalaitteisto pois paalta.
Tyhjenna sailio, esim. kdyttdmalla markaimuria.

Irrota tuloliitdnnat ja paineputki sailidsta.

Avaa lattia-asennus.

Poista pumppaamo.

Sulje kaikki putket tiiviisti.

Pumppaamo on poistettu.

Desinfioi asennuspaikka ja pumppaamo.

VVYSVYYVYVYYVYYVYYVYY

Varastoi pumppaamo tai havita se maaraysten mukaisesti.

8.3 Varastointi

Varastointiolosuhteet:

® Enintaan: —40... +70 °C, maks. kosteus: 90 %, tiivistymaton

Suositus: 5... 25 °C, suhteellinen kosteus: 40... 50 %

Tyhjenna sailié kokonaan ennen varastointia ja desinfioi pumppaamo.
Kierra liitdntakaapeli nipuksi ja kiinnita se sailiéon.

Suojaa pumppaamo ja verkkopistoke tulvilta (nesteeseen uppoamiselta).
Tiivista kaikki litannat tiiviisti.

VYV VYV e

Suojaa suoralta auringonvalolta. Adrimmainen kuumuus voi vahingoittaa muoviosia!

@ Suosittelemme sailyttdmaan alkuperaisen pakkauksen asianmukaista varastointia varten.

Havittaminen

9
HUOMAUTUS
Tuotteita, joissa on tdma merkinta tuotteessa, pakkauksessa tai mukana olevissa asiakirjoissa, ei saa havittaa
=mm KOtitalousjatteen mukana.
» Vie tuote ja sen osat hyvaksyttyyn kerdyspisteeseen, jossa se kierratetaan ja kaytetdan uudelleen.

» Poista ennen havittamistd mahdolliset paristot ja akut, ja havita ne erikseen.
» Noudata paikallisia maarayksia.

» Ota yhteytta paikallisiin viranomaisiin, Iahimpaan jatteiden kasittelykeskukseen tai tuotteen myyneeseen jal-
leenmyyjaan saadaksesi tietoa tuotteen asianmukaisesta havittamisesta.
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Mode d'emploi

Chere cliente, cher client,

En qualité de producteur de pointe de produits novateurs dans le domaine de la technique d’assainissement, KESSEL pro-
pose des réponses systématiques globales et un service orienté aux besoins de la clientéle. Nous misons simultanément
sur les normes de qualité les plus élevées et une durabilité conséquente — non seulement lors de la fabrication de nos pro-
duits, mais également pour leur utilisation a long terme afin que vous, et vos biens, soient protégés durablement.

Votre KESSEL SE + Co. KG

Bahnhofstrasse 31

85101 Lenting, Allemagne

Si nécessaire, notre propre SAV vous préte son assistance en matiére de mise en service, de mainte-
nance ou d’inspection générale en Allemagne, en Autriche et en Suisse, comme dans d’autres pays sur
demande.

Toutes les informations de traitement et de commande sont a votre disposition sur :
www.kessel.fr/service/prestations-de-services

Nos partenaires qualifiés du service aprés-vente se feront un plaisir de répondre a vos questions tech-
niques sur site.

Vous trouverez votre correspondant sur :

www.kessel.fr/service-apres-vente
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1 Remarques concernant le mode d'emploi

Ce document est le mode d’empiloi ; le mode d’emploi original est rédigé en allemand. Toutes les autres langues sont des
traductions du mode d’emploi original.

Ce mode d’emploi contient des informations importantes permettant d’utiliser, de monter, d’entretenir et d’éliminer le produit
en toute sécurité. Lire attentivement le mode d'emploi avant utilisation et le conserver a proximité du produit pendant toute
sa durée de vie. Si le produit est transmis a un tiers, le mode d’emploi doit étre remis au nouveau propriétaire.

Représentation Explication

(5) Numéro de repére 5 de la figure ci-contre
00600 Action de la figure

et \a/ci:ife?.r 2113 meE ENE @) Ei Condition de réalisation de I'action

» Valider <OK>. Action

v/ Le systeme est prét au service. Résultat de I'action

cf. "Sécurité", page 182 Renvoi au chapitre 2

O) informations techniques a observer en particulier.

Les avertissements indiquent la nature et les conséquences d'un danger ainsi que les mesures a prendre pour ['éviter.
Les avertissements sont signalés par les pictogrammes et les mots d'avertissement suivants :

Mot d’aver- | Signification
tissement

Danger Avertissement concernant les blessures corporelles
Le non-respect de cette mise en garde entraine des blessures graves, voire mortelles.

Avertissement Avertissement concernant les blessures corporelles
Le non-respect de cette mise en garde peut entrainer des blessures graves, voire mortelles.

Prudence  Avertissement concernant les blessures corporelles
Le non-respect de cette mise en garde peut entrainer des blessures Iégéres ou modérées.

Attention Avertissement concernant les dommages matériels
Le non-respect de cette mise en garde peut entrainer des dommages au produit et a son fonctionnement
ou a un objet se trouvant a proximite.

Picto- Picto-

gramme / | Signification
label

7
)
O

gramme / | Signification
label

A
A\
A\
i
®

Activer I'appareil Signal d'avertissement d’ordre général

, . Avertissement concernant un risque biolo-
Respecter le mode d’emploi gique

Utiliser une protection pour les mains Avertissement concernant I'électricité

Pictogramme DEEE, produit soumis a la

Utiliser une protection oculaire directive RoHS

Utiliser un masque Pictogramme d’obligation d’ordre général
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2 Sécurité
21 Consignes de sécurité générales
ATTENTION

Germes et bactéries dangereux pour la santé
Risque d'infection en cas de contact avec le fluide transporté
» Utiliser des gants de protection (EN 388) et des lunettes de protection (EN 166).

» S'il existe un risque de contact avec le fluide transporté, porter en plus un masque respiratoire (EN 149).

® |ors du montage, du démontage, de la maintenance ou de la réparation du poste de relevage, il convient de respecter
les consignes de prévention des accidents, les normes, directives et prescriptions applicables.

® S'assurer que le produit est déconnecté de I'alimentation électrique et protégé contre toute remise en marche pendant
l'installation, le démontage, la maintenance ou la réparation.

® Respecter les consignes de sécurité nationales lors de toute intervention sur les cables électriques et les raccorde-
ments. Les pieces sous tension présentent un risque d'électrocution.

® | e poste doit étre alimenté par un dispositif différentiel a courant résiduel (RCD) avec un courant assigné de défaut
d'une sensibilité maximale de 30 mA.

® Une fois la fiche secteur branchée dans la prise, le produit est prét a fonctionner. Il est recommandé de commuter la
prise de courant via un interrupteur marche/arrét séparé.

® Ne pas raccorder les produits dont le cable de raccordement est endommageé ! Faire remplacer le cable de raccorde-
ment par un électricien qualifié ou par le service aprés-vente. Ne jamais tirer sur le cable de raccordement. Ne pas ins-
taller de produits endommagés ou défectueux.

® |[nstaller une fixation au sol (dispositif anti-soulévement).

® |ors de linstallation des raccordements et de la mise en place de la pompe, il existe un risque d’écrasement des doigts.
Effectuer les travaux avec précaution.

® En cas d'avarie, le fluide pompé peut s'écouler dans la piece. Réaliser tous les raccordements de maniere étanche.
Essuyer immédiatement tout liquide qui s'égoutte. Vider la cuve avant le démontage. Si la cuve n'est pas vidée, les eaux
usées s'écoulent directement dans la piéce lors du démontage de la tuyauterie. Pomper le fluide a I'aide d'une pompe
manuelle a membrane ou d'un aspirateur a eau.

® Ne pas ouvrir le couvercle du poste de relevage tant que les eaux usées ne sont pas suffisamment refroidies. Il existe
un risque de brilure par ébouillantage au contact des eaux usées chaudes et un risque de brilure au contact des sur-
faces chaudes.

® Avant toute maintenance ou démontage, laisser refroidir suffisamment le moteur/la pompe. Utiliser des gants de protec-
tion. Il existe un risque de brdlure sur les surfaces chaudes.

2.2 Qualification du personnel

Exploitant : aucune qualification spécifique requise, il doit connaitre et comprendre les instructions d'utilisation

Spécialiste : collaborateur d'une entreprise spécialisée qui dispose des connaissances spécialisées requises et des équi-
pements techniques nécessaires et qui travaille conformément aux instructions d’installation et aux normes d'exécution

Exploitant Spécialiste
Brancher la fiche secteur, contréler le fonctionnement, remplacer le ‘/ \/
filtre a charbon actif
Montage/démontage, premiere mise en service, maintenance, — \/

réparation

Enfants et personnes a mobilité réduite

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des enfants. Le nettoyage et la maintenance par I'exploitant ne doivent pas étre
effectués par des enfants. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.

Cet appareil peut étre utilisé par des personnes présentant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou
manquant d'expérience et de connaissances, a condition qu'elles soient surveillées ou qu'elles aient regu des instructions
sur l'utilisation sare de I'appareil et qu'elles comprennent les dangers qui y sont associés.
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23 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le poste de relevage sert a assurer I'écoulement des eaux usées des points d'écoulement situés en dessous du niveau des
plus hautes eaux et des points d'écoulement qui ne peuvent pas étre évacués par la pente naturelle.
L'installation du poste de relevage peut étre réalisée a I'intérieur des piéces ou en tant qu'installation en applique.

Les liquides ou matiéres solides suivantes ne doivent pas étre déversées :

® Produits de droguerie et d'hygiéne, tels que papiers absorbants ou lingettes humides, couches, tampons, cotons-tiges,
préservatifs, médicaments

® Déchets tels que gravats, cendres, ordures ménageéres, matériaux de construction, déchets de cuisine, graisses/huiles,
textiles

® Produits de ringage et de lavage en quantités excessives et présentant une formation de mousse disproportionnée

® Liquides ou solvants inflammables et explosifs

® Fluides agressifs, corrosifs ou toxiques

Minilift M

Le poste de relevage doit étre utilisé exclusivement pour I'évacuation d'eaux usées domestiques sans matiéres fécales.

Le poste de relevage est destiné au pompage des eaux grises provenant des lave-mains, lave-linge, lave-vaisselle, éviers
de cuisine, baignoires, douches ou urinoirs, ainsi que des condensats issus des installations de climatisation.

Le poste de relevage répond aux exigences de la norme DIN EN 12050-2.

Minilift M WC

Le poste de relevage doit étre utilisé exclusivement pour le pompage d'eaux usées domestiques contenant ou non des
matiéres fécales.

Le poste de relevage répond aux exigences de la norme DIN EN 12050-3. Le poste de relevage et tous les organes d’éva-
cuation raccordés doivent étre installés dans la méme piéce. Une autre toilette doit étre disponible au-dessus du niveau des
plus hautes eaux. Le nombre d'utilisateurs doit étre limité.

Points d'écoulement autorisés Minilift M WC (organes d’évacuation) :
® 1 toilette (WC)

® 1 lavabo

® 1 douche

® 1 bidet

Toutes les actions suivantes, qui ne sont pas expressément autorisées par écrit par le fabricant, peuvent entrainer
la perte de la garantie :

® transformations ou piéces annexées

e tilisations de piéces de rechange non originales

® réparations non effectuées par une entreprise spécialisée

Enregistrement du produit

Enregistrez votre produit et bénéficiez d’'une garantie professionnelle de 5 ans !

WW\:v.kesseI.fr/enregistrement—produit
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3 Description du produit et caractéristiques techniques

3.1 Description du produit

Minilift M

Minilift M est un poste de relevage prét a étre raccordé, équipé d'une pompe submersible. La détection du niveau s'effectue
a l'aide d'un interrupteur a flotteur vertical. La ventilation est équipée d'un filtre a charbon actif.

La plaque signalétique se trouve a I'extérieur, sur le cété du boitier.

® 1x arrivée DN 40, réalisée verticalement vers le haut, obturée en usine

® 2x arrivées DN 40/DN 50, en position basse, avec dispositif anti-retour, réalisées horizontalement vers la gauche et vers
la droite, ouvertes en usine

e 1x refoulement DN 32 (OD 40), avec dispositif anti-retour, réalisé verticalement vers le haut, monté en usine

Minilift M WC

Minilift M WC est un poste de relevage compact et prét a étre raccordé. La pompe submersible est équipée de couteaux

rotatifs. Les couteaux broient efficacement les matieres fécales présentes dans les eaux usées. La détection du niveau s'ef-

fectue a l'aide d'un interrupteur a flotteur. La ventilation est équipée d'un filtre a charbon actif.

Raccords

® 1x arrivée DN 40, sans dispositif anti-retour, réalisée verticalement vers le haut, obturée en usine

® 2x arrivées DN 40/DN 50, en position basse, avec dispositif anti-retour, réalisées horizontalement vers la gauche et vers
la droite, ouvertes en usine

® 1x raccordement pour WC, ouvert a I'avant en usine — Le raccordement pour WC peut étre réalisé horizontalement vers
la droite si nécessaire. L'ouverture correspondante est fermée en usine.

e 1x refoulement DN 32 (OD 40), avec dispositif anti-retour, réalisé verticalement vers le haut, monté en usine

Exemple de pose

- —

3.2 Modes de fonctionnement

Mode de fonctionne- | Description

ment

Standard Dans ce mode de fonctionnement, le volume total de la cuve est utilisé.

(réglage d'usine) Niveau d'activation : 95 mm

Aspiration basse Pour pouvoir utiliser des points d'écoulement plus bas (par exemple les douches), une aspiration
(Activation si néces- basse est possible. Pour cela, la détection du niveau du poste doit étre modifiée.

saire) Niveau d'activation : 65 mm

3.3 Détail de livraison

® Poste de relevage
® Mode d’emploi
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Accessoires B2 (533-902)

2x dispositifs anti-soulévement

2X Vis

2x chevilles

2x bouchons d'obturation pour arrivée
DN 50

3x colliers de serrage 32 - 50 mm

2x colliers de serrage 50 - 70 mm

2x reducteurs flexibles pour arrivée
DN 40/DN 50

Accessoires D (533-904) (Uniquement pour Minilift M WC)

1x joint pour raccord d’arrivée WC

1x collier de serrage 110 - 130 mm

1x anneau de maintien pour joint rac-
cord d'arrivée WC

34 Caractéristiques techniques

Pompe

Branchement au secteur
Puissance absorbée P1
Puissance nominale du moteur P2
Courant nominal |

Vitesse de rotation n

Type de protection de la pompe
Classe de protection

Longueur de cable

Raccord

Fusible recommandé

B8O 6=d1d

00&

{(ix} KESSEL

@
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@
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=
-
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1x pate de montage

1x manchon de raccordement pour
conduite de refoulement DN 32 (OD 40)

1x collier de serrage 25 - 40 mm

2x rondelles de sécurité

2x raccords d'arrivée DN 50 avec sup-
port de clapet

2x clapets d'arrivée DN 50

1x joint

1x cache pour arrivée WC avant

1x joint pour cache d'arrivée d'eau WC

1x verrouillage cache WC

GTF750

230 volts, 50 Hz
750 W
460 W
3,5A

2700 tr/min
IP 68 (3 m/48 h)
|

1,4 m

B16 A

(*) Pour la Chine : fiche ,PC 1002 conforme a la norme GB 1002-2024, type | (2P+E), 10 A/250 V

STZ750

Fiche de sécurité de type F (CEE7/7) 16 A/250 V (*)

016-424
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Domaine d'utilisation autorisé

T i v

Hauteur de refoule- 10,4 m 9,0 m
ment max. H

Débit volumique max. 9,8 m¥h

Q

Température du fluide max. 40 °C

Température maxi- 80 °C pendant 2 minutes

male du fluide, a court

terme

Température 3a40°C
ambiante

Mode de fonctionne- S315%
ment

Indice de protection IP 44

du poste de relevage

Volume, poids, dimensions

v acunion 355 o5 o5

Volume de la cuve 11,751 11,751
Volume utile 3,11 1,61 291 1,61
Poids 7,52 kg 7,65 kg

HIml 4

o
~

8 Qimh

Fig.: Minilift M

Hlml,

o N |-
o |-
~

Q[m¥h]
Q[l/s]

Fig.: Minilift M WC

"\ \ §>500 mm 7
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4 Montage

4.1 Remarques générales concernant le montage

Prévoir une prise électrique adaptée pour le raccordement .
électrique. Effectuer l'installation électrique conformément \/ =1>1%
aux directives locales relatives aux installations dans des TR

locaux humides.

Afin de réduire au maximum les bruits de fonctionnement,
prévoir un tapis isolant entre le produit et le mur.

Il est recommandé d'installer un dispositif d'arrét dans la
conduite de refoulement.

Conduite de refoulement : ‘
® | ’acheminer d’abord verticalement sur une hauteur mini-

male de 1,80 m, puis poursuivre horizontalement avec

N
X
x

une légeére pente.

® FElargir la conduite aprés le point culminant

® Réaliser les changements de direction avec des coudes
a45°

Le niveau d’activation peut étre abaissé de 95 mm a 65 mm. Pour cela, il est nécessaire de modifier la détection du niveau

(cf. "Installer le poste de relevage”, page 188).

Raccordement pour WC

Raccorder les toilettes (WC) uniquement a la version prévue pour des WC.

Distance maximale entre les toilettes et le poste de relevage : 0,5 m

Le raccordement direct aux toilettes (WC) n'est possible qu'avec des toilettes sur pied. Une installation en applique est
nécessaire pour une utilisation avec des toilettes suspendues.

Installation en applique

La ventilation du poste de relevage se fait dans le local d'installation. Prévoir un accés facile au poste de relevage, par ex.
pour remplacer le filire a charbon actif.

4.2 Installer le poste de relevage

ATTENTION
A Acces restreint lors du montage/démontage des raccords et de la pompe, démarrage inattendu de la pompe
Risque de blessures aux mains
» Utiliser des gants de protection.

» Ne brancher la fiche secteur que lorsque la pompe est correctement montée dans la cuve.

ATTENTION
Germes et bactéries dangereux pour la santé

Risque d'infection en cas de contact avec le fluide transporté
» Utiliser des gants de protection, des lunettes de protection et un masque respiratoire.

» Aérer la piéce.
» Essuyer immédiatement tout fluide pompé qui s'est répandu. Eliminer les chiffons de nettoyage.
» Désinfecter les mains.

@ Pour le montage, utiliser uniquement la pate de montage fournie.

Retirer I'emballage

» Retirer I'emballage extérieur.

» Pour ouvrir le couvercle, déverrouiller les verrouillages
situés de chaque coté et au milieu du couvercle. @ @

» Saisir le couvercle par les poignées situées a gauche et
a droite, le basculer vers le haut par le bord avant, puis
le dégager des ergots d’encliquetage a l'arriére. ©

» Retirer la pompe et retirer 'emballage/la sécurité de
transport.
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Préparer la fixation au sol

» S'assurer que les pieds insonorisants sont correctement
montés.

» Enfoncer les dispositifs anti-soulévement (accessoires)
en bas a gauche et a droite de la cuve jusqu’en butée.

(1]

» Marquer les trous de pergage. Veiller a respecter une
distance suffisante par rapport au mur (isolation pho-
nique).

» Réaliser deux percages @ 6 mm. Faire attention aux
conduites situées dans le sol.

» Insérer les chevilles. @

Sélectionner l'arrivée/les arrivées

» Sélectionner l'arrivée/les arrivées nécessaires.

DN 40/50 \; (|
’@/ DN 40/50 =12 %

= S

Monter I'arrivée verticale

» Percer le couvercle a l'aide d'une scie cloche
& 44-46 mm depuis l'arriere et lisser le bord a I'aide d'un
couteau de sécurité¢. @

» Insérer le joint (accessoires). @

oo
=)
52

Monter I'arrivée horizontale
AVIS
Si des organes d'évacuation situés a un niveau
inférieur sont raccordés, le support du clapet doit
étre installé sur le raccord d'arrivée !

@ S’assurer que les deux joints toriques sont correctement
installés.

» Insérer le raccord d'arrivée DN 50 avec le support du
clapet (accessoires) dans I'ouverture. @

» Fixer le raccord d'arrivée DN 50 a I'aide de la rondelle
de sécurité sur la face extérieure. @

» Pour DN 50, découper le réducteur flexible pour I'arrivée
a l'aide d'un couteau de sécurité.

» Graisser le réducteur flexible pour I'arrivée avec de la
pate de montage et I'enfoncer depuis I'extérieur sur le
raccord d'arrivée.

» Insérer le tuyau d'arrivée (DN 50 ou DN 40) dans le
réducteur flexible pour l'arrivée.

» Fixer le réducteur flexible pour I'arrivée des deux cotés a
I'aide de colliers de serrage.
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» Obturer les arrivées non utilisées a l'aide de bouchons d’'obturation (accessoires). Veiller a ce que le joint torique soit

correctement monté.
Monter le refoulement

» Amener la conduite de refoulement par le haut jusqu’au
poste de relevage.

» Pousser le manchon de raccordement de la conduite
de refoulement DN 32/40 depuis I'extérieur sur la sortie
de refoulement et le fixer a I'aide d'un collier de serrage
25-40mm. @

» Insérer la conduite de refoulement dans le manchon de
raccordement de la conduite de refoulement et la fixer a
l'aide d'un collier de serrage. @

@ Voir également la vidéo explicative sur le site Web du produit !

Monter le raccordement pour WC

» En ce qui concerne le raccordement pour WC a
I'avant, monter le joint du raccord d'arrivée WC depuis
I'extérieur sur le boitier. S'assurer que la rainure repose
uniformément contre le boitier. Graisser I'anneau de
maintien avec de la pate de montage. Fixer le joint du
raccord d'arrivée WC depuis l'intérieur a I'aide de I'an-
neau de maintien.

» En ce qui concerne le raccordement pour WC laté-
ral, ouvrir le verrouillage a I'intérieur et retirer le cache
du raccord WC latéral. Monter le joint du raccord d'arri-
vée WC depuis l'extérieur sur le boitier. S'assurer que la
rainure repose uniformément contre le boitier. Graisser
I'anneau de maintien avec de la pate de montage. Fixer
le joint du raccord d'arrivée WC depuis l'intérieur a l'aide
de I'anneau de maintien.

» Insérer ensuite le cache d'arrivée WC avant, muni de
son joint, sur le raccord WC avant depuis I'extérieur et le
fixer a I'aide du verrouillage du cache WC depuis l'inté-

rieur. @ @

» Graisser le tuyau d'évacuation WC avec de la pate de
montage, l'insérer dans le joint et le fixer avec le collier
de serrage 110 - 130 mm.

190/ 448
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Ajuster la détection de niveau

Réglage d'usine : niveau d'activation en position haute
Aspiration basse : niveau d'activation en position basse
» Pour l'aspiration basse, retirer la partie inférieure du flot-

teur du verrouillage, l'insérer avec I'ergot de guidage
dans la rainure marquée « 2 » jusqu'en butée. @

Insérer la pompe

» Graisser la bride de la pompe et les guides dans la cuve
avec de la pate de montage.

» Fixer le cable d'alimentation dans les guides correspon-
dants sur la pompe.

» Insérer la pompe dans la cuve. Veiller a ce que le cable
d'alimentation ne soit pas coincé.

» S'assurer que la pompe est correctement positionnée
des deux cbtés dans les guides et que la bride de la
pompe est correctement appliquée contre la conduite de
refoulement.

Monter le couvercle
» Graisser le joint du couvercle. Utiliser pour cela la pate de montage fournie.

» Pour monter le couvercle, insérer les rainures situées a l'arriére du couvercle dans les ergots d'encliquetage situés sur
le bord de la cuve, puis appuyer tout autour du couvercle jusqu’en butée.
» Verrouiller toutes les fixations.

» En cas d'arrivée verticale, graisser le tuyau d'arrivée (DN 40) avec de la pate de montage et I'insérer.
Fixer la cuve

» Fixer la cuve au sol a I'aide des vis fournies.
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5 Mise en service
5.1 Premiére mise en service du poste de relevage

@ S'assurer que le poste de relevage est hors tension et que le couvercle est correctement positionné sur la cuve.
» Verser de l'eau claire dans la cuve via chaque arrivée raccordée.

Vérifier I'étanchéité de tous les raccords.

Brancher la fiche d'alimentation.

Dés que le niveau réglé dans la cuve est atteint, I'eau est pompée.

Répéter I'opération de pompage.

NVYsSsVvy

Si au moins 2 pompages se sont déroulés sans erreur, le poste de relevage peut passer en mode de fonctionnement
normal.

5.2 Marche / arrét

» Pour mettre en marche le poste de relevage, brancher la fiche secteur dans la prise.

v’ Le poste de relevage est immédiatement prét a I'emploi.

v/ Le processus de pompage démarre automatiquement en fonction du niveau de remplissage de la cuve.
» Pour éteindre le poste de relevage, débrancher la fiche secteur de la prise.
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6 Maintenance

KESSEL recommande un contrdle mensuel du fonctionnement par I'exploitant.
La maintenance du poste de relevage doit étre effectuée une fois par an par un spécialiste.

6.1 Maintenance du poste de relevage

AVERTISSEMENT

Piéces sous tension

Danger d'électrocution

» Activer le poste !

» S'assurer que les appareils électriques sont coupés de I'alimentation en tension pendant les travaux.
» Sécuriser les appareils électriques contre toute remise en marche.

.

ATTENTION

Acceés restreint lors du montage/démontage des raccords et de la pompe, démarrage inattendu de la pompe
Risque de blessures aux mains

» Utiliser des gants de protection.

» Ne brancher la fiche secteur que lorsque la pompe est correctement montée dans la cuve.

La pompe chauffe pendant le fonctionnement
Risque de brdlure
» Porter des gants de protection !

f ATTENTION

» Laisser refroidir la pompe.

ATTENTION
Germes et bactéries dangereux pour la santé

Risque d'infection en cas de contact avec le fluide transporté
» Ultiliser des gants de protection, des lunettes de protection et un masque respiratoire.

» Aérer la piéce.
» Essuyer immédiatement tout fluide pompé qui s'est répandu. Eliminer les chiffons de nettoyage.
» Désinfecter les mains.

.  AVIS
| Nettoyage inapproprié
/' Les piéces en composite peuvent étre endommageées ou fragilisées.
» Nettoyer les pieces en composite uniquement avec de I'eau et un produit de nettoyage au pH neutre.

@ S’assurer qu’il n'y ait pas de production d’eaux usées dans le poste de relevage.

@ Le poste de relevage a été déconnecté de I'alimentation électrique et sécurisé contre toute remise en marche.
» Ouvrir le couvercle.

Nettoyer la détection du niveau
» Retirer la pompe.

» Nettoyer le flotteur a I'aide d'un chiffon en coton humide.
Pour ce faire, retirer le flotteur de l'interrupteur a flotteur. @ ,.—.—I/V[
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Nettoyer la pompe

» Nettoyer les 2 orifices de ventilation sur la volute de
pompe.

ATTENTION
Couteaux tranchants
Risque de coupures
» Utiliser des gants de protection.

» Déverrouiller et démonter la volute de pompe. @

» Nettoyer le logement d'axe de la roue vortex ainsi que
I'arbre d'entrainement pour éliminer les impuretés adhé-
rentes.

» Nettoyer la roue vortex et vérifier son état d'usure et son
bon fonctionnement. @

» Remplacer les composants usés si nécessaire.

» Monter et bloquer la volute de pompe.

Nettoyer la cuve et la ventilation
» Retirer tous les résidus solides et les dépdts de la cuve.

» Nettoyer l'intérieur et I'extérieur de la cuve a l'aide d'un
chiffon humide.

» Retirer le cache de la vanne d'aération. @

» Dévisser le dispositif de maintien, nettoyer la bille et le
joint, puis remonter le tout. @

(couple de serrage pour vis de fixation : 1,0 Nm)

» Remonter tous les composants dans Il'ordre inverse.

» S'assurer que la bride de la pompe est correctement positionnée sur le refoulement. Si nécessaire, graisser la bride
avec de la pate de montage.

6.2 Remplacer le filtre a charbon actif

Remplacer le filtre a charbon actif au moins 1 fois par an ou en cas d'odeurs désagréables (réf. 28061).
Le remplacement du filtre a charbon actif est autorisé par I'exploitant.

P Retirer le cache de la vanne d'aération. @
» Remplacer le filtre & charbon actif. @
» Mettre en place le cache pour la vanne d'aération.
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7 Aide en cas de panne

Les dysfonctionnements ou pannes du poste de relevage se traduisent par un reflux dans les organes d'évacuation (I'eau
ne s'écoule plus). En fonction du volume de refoulement, des fuites peuvent se produire et le fluide pompé peut s'échapper.

ATTENTION
Germes et bactéries dangereux pour la santé

Risque d'infection en cas de contact avec le fluide transporté
» Utiliser des gants de protection, des lunettes de protection et un masque respiratoire.

» Aérer la piéce.
» Essuyer immédiatement tout fluide pompé qui s'est répandu. Eliminer les chiffons de nettoyage.
» Désinfecter les mains.

Veuillez tenir compte des points suivants :

» Ne pas ouvrir le poste de relevage.

» Aérer la piéce.

» Ne pas déverser d'autres eaux usées. Fermer toutes les arrivées.

» Contacter le service aprés-vente ou le service de dépannage sanitaire.

Réparation par un spécialiste :

ATTENTION
& Risque de brilure par ébouillantage au contact des eaux usées chaudes et risque de brilure au contact des sur-
faces chaudes.
» Laisser refroidir suffisamment les eaux usées avant d'ouvrir le couvercle.

La pompe ne s'enclenche Absence d'alimentation » Vérifier I'alimentation électrique.

pas électrique

La pompe ne fonctionne Roue vortex bloquée » Prudence ! La pompe chauffe pendant le fonctionnement !

pas, le moteur vrombit Condensateur défectueux Exécuter l'intervention de maintenance. Vérifier la souplesse
de fonctionnement de la roue vortex. Nettoyer I'orifice de
ventilation.

» Pour remplacer les composants défectueux, contacter le ser-
vice apres-vente.
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8 Mise hors service

8.1 Périodes d’inactivité supérieures a 3 mois

Pendant les périodes d'inactivité de plus de 3 mois, I'eau contenue dans la cuve peut s'évaporer. Cela peut entrainer la for-
mation d'une crolte de matiéres solides dans la cuve et boucher le poste de relevage.

Afin d'éviter tout dommage sur le poste de relevage, respecter les points suivants lors d’une période d'inactivité supérieure
a 3 mois :

® Rincer le poste de relevage tous les trimestres avec de I'eau claire en effectuant 2 cycles de pompage.

® Vider la cuve en cas de risque de gel.

e Effectuer un essai avant la remise en service normale.

8.2 Démontage

ATTENTION
Germes et bactéries dangereux pour la santé

Risque d'infection en cas de contact avec le fluide transporté
» Ultiliser des gants de protection, des lunettes de protection et un masque respiratoire.

» Aérer la piéce.
» Essuyer immédiatement tout fluide pompé qui s'est répandu. Eliminer les chiffons de nettoyage.
» Désinfecter les mains.

Rincer la cuve : verser de I'eau claire dans la cuve via une arrivée d'eau. Effectuer au moins 2 cycles de pompage.
Si disponible, fermer le dispositif d'arrét dans la conduite de refoulement et toutes les arrivées.

Débrancher le poste de relevage de I'alimentation électrique : débrancher la fiche secteur, couper le fusible.

Vider la cuve, par ex. a l'aide d'un aspirateur a eau.

Déconnecter les arrivées et la conduite de refoulement de la cuve.

Desserrer la fixation au sol.

Démonter le poste de relevage.

Fermer hermétiquement toutes les conduites.

Le poste de relevage est démonté.

Désinfecter le lieu d'installation et le poste de relevage.

VVYSVYYVYVYVYYVYYVYY

Entreposer le poste de relevage ou le mettre au rebut conformément aux prescriptions.

8.3 Stockage

Conditions de stockage :
® Maximum : -40 ... +70 °C, humidité maximale : 90 %, sans condensation
Recommandé : 5 ... 25 °C, humidité relative : 40 ... 50 %

Avant le stockage, vider complétement la cuve et désinfecter le poste de relevage.

Enrouler le cable de raccordement en boucle et le fixer sur la cuve.
Protéger le poste de relevage et la fiche secteur contre les inondations (immersion dans un liquide).
Fermer hermétiquement tous les raccords.

vVvyyvyyvyy

Protéger I'équipement contre toute exposition directe aux rayons du soleil. Une chaleur extréme peut endommager les
piéces en plastique !

@ Il est recommandé de conserver I'emballage d'origine pour un stockage approprié.
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Evacuation

AVIS
Les produits portant ce marquage sur le produit, I'emballage ou les documents d'accompagnement ne doivent pas
étre éliminés avec les ordures ménageéres.

» Déposer le produit et ses composants dans des points de collecte certifiés prévus a cet effet, en vue de leur
réutilisation et de leur recyclage.

I

> Retirer les piles et les batteries rechargeables, si présentes, avant I'élimination et les remettre séparément.
» Respecter les prescriptions locales en vigueur.

» Demander des informations sur la mise au rebut conforme auprés de la commune locale, du centre de traite-
ment des déchets le plus proche ou du revendeur auprés duquel le produit a été acheté.
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Upute za rad

Postovani kupce,

kao vrhunski proizvoda¢ inovativnih proizvoda za tehnologiju odvodnje, KESSEL nudi integrirana sustavna rje$enja i uslugu
usmjerenu na kupca. Pritom postavljamo najviSe standarde kvalitete i Evrsto se fokusiramo na odrzivost, ne samo s pro-
izvodnjom nasih proizvoda, ve¢ i s obzirom na njihov dugoro€ni rad te nastojimo osigurati dugoro¢nu zastitu vas i vase imo-

vine.

Tvoj KESSEL SE + Co. KG
BahnhofstraRe 31
85101 Lenting, Njemacka

Ako je potrebno, nasa tvornicka korisni€ka sluzba pruza podrsku s uslugama poput pustanja u rad, odr-
Zavanja ili opéeg pregleda u Njemackoj, Austriji, Svicarskoj i drugim zemljama na zahtjev.

Za informacije o rukovanju i narucivanju pogledajte:

www.kessel.com/service/services

Ako imate bilo kakva tehniCka pitanja, nasi lokalni, kvalificirani servisni partneri rado ¢e vam pomodi.
Svojeg partnera za kontakt mozete pronaci na:
www.kessel.com/after-sales-service

Sadrzaj
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1 Napomene o uputama za uporabu

Ovaj dokument predstavlja izvorne upute na njemackom jeziku. Svi ostali jezici su prijevodi izvornih uputa.

Upute za uporabu sadrzavaju vazne informacije o sigurnoj uporabi, instalaciji, odrzavanju i zbrinjavanju proizvoda. Prije
uporabe paZljivo procitajte upute za uporabu i drzite ih pri ruci tijekom cijelog vijeka trajanja. Pri predaji proizvoda, upute za
uporabu moraju se predati novom vlasniku.

(5) Pozicija broj 5 na slici pored

0060606 Korak radnje na slici

@ :’arg;/j:erite je li aktiviran ru¢ni nacin Preduvjet za radnju

» Pritisnite OK. Korak radnje

v/ Sustav je spreman za rad. Rezultat radnje

vidi "Sigurnost”, stranica 200 Upucivanje na poglavlje 2.

O) Tehnicke informacije ili upute kojima treba posvetiti posebnu pozornost.

Upozorenja uklju€uju prirodu i posljedice opasnosti, kao i mjere za njihovo izbjegavanje.
Upozorenja se oznacavaju sljedeéim simbolima i signalnim rijecima:

Signalna
rije¢

Opasnost Upozorenje na tjelesne ozljede
Nepostovanje ovog upozorenja rezultirat ¢e ozbiljnim ozljedama ili smrtnim ishodom.

Upozorenje  Upozorenje na tjelesne ozljede
Nepostovanje ovog upozorenja moze rezultirati ozbiljnim ozljedama ili smrtnim ishodom.

0]

el
=
@
N

Upozorenje na tjelesne ozljede
Nepostovanje ovih informacija moze rezultirati manjim ili srednje teSkim ozljedama.

Upozorenje na materijalnu Stetu
Nepostovanje ovog upozorenja moze rezultirati oSte¢enjem proizvoda i njegove funkcije ili bilo kojeg
objekta u blizini.

Iskljucite uredaj A Op¢i znak upozorenja

Pridrzavajte se uputa za uporabu Upozorenje na bioloSku opasnost

Obavezna zastitu ruku

Upozorenje na elektricnu energiju

Gl eae ZEs e el opremu, proizvod podlijeze direktivi RoHS

@@@@@E

E lkona za otpadnu elektri¢nu i elektroniku
|

Obavezno noSenje zastite maske Op¢i obavezni znak
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Sigurnost

21 Opc¢e sigurnosne napomene

OPREZ

Klice i bakterije koje predstavljaju rizik za zdravlje

Opasnost od infekcije pri kontaktu s pumpanim medijem

» Nosite zastitne rukavice (EN 388) i zastitne naocale (EN 166).

» Ako postoji moguénost kontakta s pumpanim medijem, nosite i masku za disanje (EN 149).

® Pri ugradnji, uklanjanju, odrzavaniju ili popravku podizne stanice moraju se poStovati propisi o spre€avanju nesreca, rele-
vantni standardi, direktive i propisi.

® Pobrinite se da je tijekom instalacije, rastavljanja, odrzavanja ili popravaka proizvod isklju€en iz napajanja i osiguran od
ponovnog ukljucivanja.

® Priradu na elektricnim kabelima i priklju€cima pridrZzavajte se nacionalnih sigurnosnih propisa. Postoji opasnost od struj-
nog udara na dijelovima pod naponom.

® Sustav se mora napajati putem uredaja za rezidualnu struju (RCD) s nazivnom rezidualnom strujom ne ve¢om od
30 mA.

® Kad je mrezni utika¢ umetnut u utiCnicu, proizvod je spreman za uporabu. Preporucuje se da se uti€nica aktivira zaseb-
nim prekidacem za ukljucivanje/iskljucivanje.

® Nemojte spajati proizvode s ostec¢enim prikljuénim kabelima! Prikljuéni kabel treba zamijeniti kvalificirani elektricar ili
ovlasteni servis. Nikada ne povlacite za priklju¢ni kabel. Nemojte ugradivati oStecene ili neispravne proizvode.

® Postavite podno pric¢vri¢enje (kako biste sprijecili podizanje).

® Prste mozete prignjeciti pri postavljanju priklju¢aka i umetanja pumpe. PaZzljivo obavite posao.

® U slu€aju nesrec¢e/nuzde, pumpani medij moze teéi u prostoriju. Provjerite jesu li svi spojevi nepropusni. Odmah obri-
Site sve Sto se prolije. Prije uklanjanja ispraznite spremnik. Ako se spremnik ne isprazni, otpadne vode teéi ¢e izravno u
prostoriju kada se odspoji cjevovod. Ispumpajte pumpani medij ruénom membranskom pumpom ili mokrim usisavatem.

® Ne otvarajte poklopac podizne stanice sve dok se otpadne vode dovoljno ne ohlade. Postoji opasnost od opeklina vru-
¢om otpadnom vodom pri dodiru te opasnost od opeklina zbog vruéih povrsina.

® Prije odrzavanja ili demontaze ostavite motor/pumpu da se dovoljno ohladi. Upotrebljavajte zastitne rukavice. Postoji
opasnost od opeklina na vruéim povrSinama.

2.2 Kvalifikacija osoblja

Operater: Nisu potrebne posebne kvalifikacije, poznavanje i razumijevanje uputa za uporabu.

Kompetentna struéna osoba: Zaposlenik specijalizirane tvrtke koji ima dokazanu struénost i tehni¢ku opremu, a radi u
skladu s uputama za uporabu i standardima provedbe

Tvrtka koja obavlja djelatnost Kompetentna stru¢na osoba
Prikljucivanje mreznog utikaca, provjera njegova rada, zamjena fil- ‘/ \/
tra s aktivnim ugljenom
Instalacija/uklanjanje, po¢etno pustanje u rad, odrzavanje, popravci — \/

Djeca i osobe s invaliditetom

Ovaj uredaj ne smiju koristiti djeca. Ci$éenje i odrzavanje od strane operatera ne smiju obavljati djeca. Djeca se ne smiju
igrati uredajem.

Uredaj mogu koristiti osobe s smanjenim fizi¢kim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili nedostatkom iskustva i znanja,
pod uvjetom da su pod nadzorom ili su dobile upute o sigurnom koriStenju uredaja i razumijevanju povezanih rizika.

23 Predvidena uporaba

Podizna stanica upotrebljava se za odvodnju odvodnih mjesta ispod razine zaostale vode i odvodnih mjesta koje se ne
mogu odvoditi prirodnim padom.
Podizna stanica moze se ugraditi u zatvorenom prostoru ili kao predzidna instalacija.
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Sljedece tekucine ili krute tvari ne smiju se unositi:

® toaletne potrepstine i proizvodi za osobnu njegu, kao $to su papirnate maramice ili vilazne maramice, pelene, tamponi,
Stapiéi za usi, kondomi, lijekovi

® otpad, kao Sto su Sut, pepeo, smece, gradevinski materijal, kuhinjski otpad, masti/ulja, tekstil

® deterdZenti i tekucine za pranje posuda u prekomjernim koli¢inama i one s nerazmjerno visokom proizvodnjom pjene

® zapaljive, eksplozivne tekuéine ili otapala

® agresivni, korozivni ili toksi¢ni mediji
Minilift M

Podizna stanica smije se upotrebljavati samo za ispumpavanje ku¢anskih otpadnih voda bez fekalija.

Podizna stanica namijenjena je za crpljenje sive vode iz umivaonika, perilica rublja, perilica posuda, sudopera, kada, tuSeva
ili pisoara, kao i kondenzata iz klimatizacijskih sustava.

Podizna stanica zadovoljava zahtjeve norme DIN EN 12050-2.

Minilift M WC

Podizna stanica smije se upotrebljavati samo za ispumpavanje fekalnih otpadnih voda ili ku¢anskih otpadnih voda bez feka-
lija.

Podizna stanica u skladu je sa zahtjevima DIN EN 12050-3. Podizna stanica i svi priklju¢eni odvodni elementi moraju biti
ugradeni u istoj prostoriji. Iznad razine zaostale vode mora postojati jo$ jedan toalet. Broj korisnika treba svesti na najmanju
mogucu mjeru.

Dopustena odvodna mjesta za Minilift M WC (objekti za odvodnju):

e 1WC (WC)

® 1 umivaonik

® 1tus

® 1 bide

Bilo koja od sljedecih radnji koje proizvodac nije izri€ito odobrio u pisanom obliku moze ponistiti jamstvo:
® izmjene ili dodaci

® uporaba neoriginalnih rezervnih dijelova

® popravke ne provodi specijalizirana tvrtka

Registracija proizvoda

Registrirajte svoj proizvod i osigurajte 5-godiSnje jamstvo za specijalizirane stru€ne servisere!
www.kessel.com/product-registration

EI.
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3 Opis proizvoda i tehnicki podatci

3.1 Opis proizvoda

Minilift M

Minilift M je kompaktna podizna stanica s potopnom pumpom, spremna za prikljuivanje. Razine se mjere s pomocu verti-
kalne sklopke s plovkom. Ventilacijski sustav opremljen je filtrom s aktivnim ugljenom.

Natpisna plocica nalazi se vodoravno na vanjskoj strani kucista.

® 1x dovodni priklju¢ak DN 40, usmjeren okomito prema gore, tvorni¢ki zapecacen

® 2x dovodna priklju¢ka DN 40/DN 50, duboko postavljena, s nepovratnim ventilom, vodoravno ulijevo i udesno, tvorni¢ki
postavljena na otvaranje

® 1x priklju¢ak za tlacnu cijev DN 32 (OD 40), s nepovratnim ventilom, usmjeren okomito prema gore, tvornicki ugraden
Minilift M WC

Minilift M WC je kompaktna podizna stanica spremna za priklju¢enje. Potopna pumpa opremljena je rotacijskim rezacem.
Reza¢ pouzdano usitnjava izmet u otpadnim vodama. Razine se mjere s pomocu sklopke s plovkom. Ventilacijski sustav
opremljen je filtrom s aktivnim ugljenom.

Prikljucci

® 1x dovodni priklju¢ak DN 40, bez nepovratnog ventila, usmjeren okomito prema gore, tvornic¢ki zapec¢acen

® 2x dovodna prikljucka DN 40/DN 50, duboko postavljena, s nepovratnim ventilom, vodoravno ulijevo i udesno, tvornicki
postavljena na otvaranje

® 1x priklju€ak za WC, standardno otvoren sprijeda — po potrebi se priklju¢ak za WC moze usmijeriti vodoravno udesno.
Odgovarajuci otvor tvornicki je zatvoren.

® 1x priklju¢ak za tlacnu cijev DN 32 (OD 40), s nepovratnim ventilom, usmjeren okomito prema gore, tvornicki ugraden

Primjer instalacije

N s
L LY 09] [ 1 TN

3.2 Nacini rada

oonia —Jous
Standard U ovom nacinu rada upotrebljava se cijeli volumen spremnika.

(zadana postavka) Razina uklju¢ivanja: 95 mm

Duboko usisavanje Kako bi se mogla upotrebljavati dublja odvodna mjesta (npr. tuSevi), moguée je duboko usisava-

(aktivacija po potrebi)  nje. Za to je potrebno modificirati indikator razine sustava.
Razina uklju€ivanja: 65 mm

3.3 Opseg isporuke

® Podizna stanica
® Upute za uporabu
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Pribor B2 (533-902)

2x kontrole uzgona

2X vijka

2x Cepa

2x poklopca dovodnog prikljucka DN 50

3x stezaljke za crijevo 32 — 50 mm

2x stezaljke za crijevo 50 — 70 mm

2x ulazna prijelaza DN 40/DN 50

Pribor D (533-904) (samo za Minilift M WC)

1x brtva za ulazni priklju¢ak za WC

1x stezaljka za crijevo 110 — 130 mm

1x stezni brtveni prsten za ulazni priklju-
cak WC-a

34 Tehnicki podatci

Pumpa

Napon

Potronja energije P1
Nazivna snaga motora P2
Nazivna struja |

Brzina n

Vrsta zastite (pumpa)
Razred zastite

Duljina kabela
PRIKLJUCAK

Preporucena zastita

00 §0 6= 14

{(ix} KESSEL

@
=

S
@
v

=
-
-

1x pasta za montazu

1x prijelaz tlacne cijevi DN 32 (OD 40)

1x stezaljka za crijevo 25 — 40 mm

2x podloske za zaklju¢avanje

2x ulazna prikljuc¢ka DN 50 sa zaklop-
kom

2x ulazne zaklopke DN 50

1x brtva

1x poklopac za predniji ulazni priklju¢ak
za WC

1x brtva za poklopac ulaznog priklju¢ka
WC-a

1x brava za poklopac WC-a

GTF750
230V, 50 Hz
750 W
460 W
35A
2700 rpm
IP 68 (3 m/48 h)
|
1,4 m

STZ750

Tip F uzemljeni utika& (CEE7/7) 16 A/250 V (*)

B16 A

(*) Za Kinu: ,PC 1002 priklju¢ak u skladu s GB 1002-2024, Type | (2P+E), 10 A/250 V

016-424
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Dopusteno podrucje primjene

o T e

Maksimalna visina 10,4 m 9,0 m
pumpanja H

Maksimalni volumni 9,8 m¥h

protok Q

Temperatura medija Maks. 40 °C
Maks. temperatura 80 °C za 2 min
medija, kratkorocna

Okolna temperatura 3-40°C

Nacin rada S315%

Vrsta zastite podizne IP 44

stanice

Volumen, tezina, dimenzije

e wtscvris {35 oo 35 oo

Volumen spremnika 11,751 11,751
Volumen pumpanja 3,11 1,61 2,91 1,61
Masa 7,52 kg 7,65 kg

HIml 4

8 Qimh
Qg

o
~

Sl.: Minilift M

Hlml,

8 Q[m?/h]
Q[lrg]

o N |-
o |-
~

Sl.: Minilift M WC

"\ \ §>500 mm 7
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Minilift M
A
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Minilift M WC
DN 32
OD 40
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4 Ugradnja
4.1 Opce informacije o instalaciji

Osigurajte odgovarajuéu uti¢nicu za elektri¢ni prikljuc¢ak.
Elektri¢nu instalaciju provedite u skladu s lokalnim smjerni-
cama za instalacije u vlaznim podrugjima.

Kako biste smanijili radnu buku na minimum, postavite izola-
cijsku podlogu izmedu proizvoda i zida.

Preporucuje se ugradnja zapornog ventila u tlacnu cijev.

Tla€na cijev:
® Prvo ju usmjerite okomito s minimalnom visinom od
1,80 m, a zatim vodoravno s blagim nagibom.

® ProSirite cijev nakon vrha
® |zvrSite skretanja s koljenima od 45°

1,8 m

\/j =>1%

Razina ukljucivanja moze se smanijiti s 95 mm na 65 mm. Da bi se to postiglo, indikator razine mora se modificirati (vidi

"Ugradnja podizne stanice"”, stranica 206).
Priklju¢éak na WC
Na verziju za WC spajajte samo WC-e.

Maksimalna udaljenost izmedu WC-a i podizne stanice: 0,5 m

Izravna veza s WC-om mogucéa je samo kod podnih WC-a. Za vise¢u WC $koljku potrebna je predzidna instalacija.

Predzidna instalacija

Podizna stanica odzracuje se u podrucje instalacije. Omogucite jednostavan pristup podiznoj stanici, npr. za zamjenu filtera

s aktivnim ugljenom.

Ugradnja podizne stanice

4.2
OPREZ
Ogranicen pristup pri instalaciji/uklanjanju priklju¢aka i pumpe, neo€ekivano pokretanje pumpe

Rizik od ozljeda ruku
» Upotrebljavajte zastitne rukavice.

» Mrezni utika¢ priklju€ujte u uti¢nicu tek nakon $to je pumpa pravilno ugradena u spremnik.

OPREZ
Klice i bakterije koje predstavljaju rizik za zdravlje

Opasnost od infekcije pri kontaktu s pumpanim medijem
» Upotrebljavajte zastitne rukavice, zastitne naocale i masku s uredajem za disanje.

» Prozracite prostoriju.

» Odmah ocistite sav proliveni medij. Zbrinite krpe za ¢iS¢enje.

» Dezinficirajte ruke.

@ Upotrebljavajte samo priloZzenu pastu za montazu.

Uklanjanje ambalaze

» Uklonite vanjsku ambalazu.

» Da biste otvorili poklopac, otpustite brave s obje strane i
u sredini poklopca. @ @

» Uhvatite poklopac za rucke s lijeve i desne strane, nag-
nite ga prema gore na prednjem rubu i podignite iz jezi-
¢aka za zaklju¢avanje na straznjem rubu. ©

» Uklonite pumpu i uklonite ambalazu / bravu za transport.
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Priprema podne montaze

>

>

>

Pobrinite se za to da su nozice za zvuénu izolaciju pra-
vilno postavljene.

Pritisnite kontrole uzgona (pribor ) lijevo i desno na dnu
spremnika do kraja. @

Oznacite rupe za busenje. Osigurajte dovoljnu udalje-
nost od zida (zvucna izolacija).

Izbusite dvije rupe & 6 mm. Pazite na kabele koji leze
na podu.

Umetnite spojnice. @

Odabir ulaznog priklju¢ka (ulaznih priklju¢aka)

>

Odaberite potreban ulazni priklju¢ak (potrebne ulazne
prikljucke).

Ugradnja okomitog ulaznog prikljucka

»

>

Izbusite rupu u poklopcu sa straznje strane pilom za
rupe & 44 — 46 mm i izravnajte rub sigurnosnim nozem.

(1
Umetnite brtvu (pribor). @

Ugradnja vodoravno ulaznog priklju¢ka

POZOR

Pri priklju€ivanju nisko polozenih odvodnih obje-
kata, na ulazni priklju¢ak potrebno je ugraditi zak-
lopku!

@ Provijerite jesu li oba O-prstena pravilno postavljena.

>

>

Umetnite ulazni priklju¢ak DN 50 sa zaklopkom (pribor)
u otvor. @

Osigurajte ulazni priklju¢ak DN 50 izvana podloskom za
zakljusavanje. @

Za DN 50 sigurnosnim nozem odrezite ulazni prijelaz na
odgovarajuci nacin.

Podmazite ulazni prijelaz pastom za montazu i pritisnite
ga izvana na ulazni prikljucak.

Umetnite usisnu cijev (DN 50 ili DN 40) u ulazni prijelaz.
Osigurajte ulazni prijelaz s obje strane stezaljkama za
crijevo.

{(ix} KESSEL

DN 40/50

5
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» Zatvorite sve neiskoriStene ulazne prikljucke poklopcima (pri
Ugradnja prikljucka tlacne cijevi

» Spojite tlanu cijev na podiznu stranicu odozgo.

» Provucite prijelaz tlacne cijevi DN 32/40 izvana na pri-
klju€ak tlacne cijevi i osigurajte ga stezaljkom za crijevo
25-40mm. @

» Umetnite tlanu cijev u prijelaz tlaéne cijevi i osigurajte
ju stezalikom za crijevo. @

@ Pogledajte i video s uputama na web-stranici proizvoda!

Ugradnja prikljucka za WC

» Za predniji priklju¢ak za WC postavite brtvu ulaznog
priklju¢ka WC-a na vanjsku stranu kucista. Pobrinite
se da utor ravnomjerno pristaje uz kucéiste. Podmazite
stezni prsten pastom za montazu. Osigurajte brtvu ulaz-
nog priklju¢ka za WC iznutra steznim prstenom.

» Za vodoravni prikljuéak WC-a otvorite bravu s unu-
tarnje strane i skinite poklopac s vodoravnog prikljucka
WC-a. Postavite brtvu ulaznog priklju¢ka za WC s vanj-
ske strane kucista. Pobrinite se da utor ravnomjerno
pristaje uz kuciste. Podmazite stezni prsten pastom za
montazu. Osigurajte brtvu ulaznog prikljucka za WC
iznutra steznim prstenom.

» Zatim umetnite poklopac prednjeg ulaznog prikljucka

WC-a s brtvom u predniji priklju¢ak WC s vanjske strane
i iznutra ga osigurajte bravom poklopca WC-a. @ @
» Podmazite odvodnu cijev WC-a pastom za montazu,

umetnite ju u brtvu i pri¢vrstite stezaljkom za crijevo
110— 130 mm.
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Namjestanje indikatora razine

Tvorni¢ka postavka: razina uklju€ivanja na vrhu
Duboko usisavanje: razina uklju€ivanja na dnu
» Za duboko usisavanje izvucite donji dio sklopke s plov-

kom iz brave, umetnite vodilicu u utor oznacen s ,2” i pri-
tisnite ga do kraja. @

Umetanje pumpe

» Pastom za montazu podmazite prirubnicu pumpe i vodi-
lice u spremniku.

» Stegnite mrezni kabel u odgovarajuce vodilice na pumpi.

» Umetnite pumpu u spremnik. Provjerite da mrezZni kabel
nije blokiran.

» Provjerite je li pumpa pravilno postavljena u vodilicama s
obje strane i da je prirubnica pumpe pravilno poravnata
s tlaCnom cijevi.

Postavljanje poklopca
» Podmazite brtvu poklopca. U tu svrhu upotrijebite prilozenu pastu za montazu.

» Za postavljanje poklopca umetnite utore na poklopcu u jezic¢ke za zakljuavanje na straznjem dijelu obru¢a spremnika i
pritisnite poklopac do kraja dok se ne zaustavi.

» Osigurajte sve brave.

» Za okomiti ulazni priklju€ak pastom za montazu podmazite usisnu cijev (DN 40) i umetnite ju.
Priévrséivanje spremnika

» Prilozenim vijcima pricvrstite spremnik za pod.
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5 Pustanje u rad
5.1 Pocetno pustanje u rad podizne stanice

@ Provijerite je li podizna stanica odspojena od napajanja i da poklopac savrSeno pristaje na spremnik.
» Ulijte bistru vodu u spremnik kroz bilo koji spojeni ulazni priklju¢ak.

» Provjerite da nijedan priklju¢ak ne propusta.

» Umetnite mrezni utika¢ u struju.

v Cim se dosegne namjestena razina u spremniku, voda se ispumpava.

» Ponovite proces pumpanja.

v/ Ako su barem 2 procesa pumpanja zavr$ena bez gresaka, podizna stanica mozZe prije¢i u normalan rad.

5.2 Ukljucivanje i iskljucivanje
» Da biste ukljucili podiznu stranicu, umetnite mrezni utika€ u utinicu.
v’ Podizna stanica spremna je odmah za uporabu.

v’ Proces pumpanja zapocinje automatski ovisno o razini napunjenosti spremnika.
» Da biste iskljucili podiznu stanicu, izvucite mrezni utikac iz utiCnice.
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6 Odrzavanje

Drustvo KESSEL preporucuje da operator obavlja mjeseénu provjeru funkcionalnosti.
Odrzavanje na podiznoj stanici jednom godiSnje obavlja kompetentna i stru¢na osoba.

Odrzavanje podizne stanice

UPOZORENJE

Dijelovi pod naponom

Opasnost od elektriénog udara

» Odspojite sustav od napajanja!

» Osigurajte da je elektricna oprema tijekom radova odspojena od napajanja.
» Osigurajte elektriénu opremu protiv ponovnog ukljucivanja.

OPREZ

Ogranicen pristup pri instalaciji/uklanjanju priklju¢aka i pumpe, neo¢ekivano pokretanje pumpe
Rizik od ozljeda ruku

» Upotrebljavajte zastitne rukavice.

» Mrezni utika¢ prikljucujte u uti€nicu tek nakon $to je pumpa pravilno ugradena u spremnik.

OPREZ

Pumpa se tijekom rada zagrijava
Rizik od opeklina

» Nosite zastitne rukavice.

» Pustite pumpu da se ohladi.

OPREZ

Klice i bakterije koje predstavljaju rizik za zdravlje

Opasnost od infekcije pri kontaktu s pumpanim medijem

» Upotrebljavajte zastitne rukavice, zastitne nao€ale i masku s uredajem za disanje.

> B P OB

» Prozradite prostoriju.
» Odmah ocistite sav proliveni medij. Zbrinite krpe za ¢iS¢enje.
» Dezinficirajte ruke.

& POZOR
| Nepravilno ¢iscenje
7 Polimerni dijelovi mogu se oStetiti ili postati lomljivi.
» Polimerne komponente Cistite samo vodom i pH-neutralnim sredstvom za CiSéenje.

@ Provjerite da u podiznoj stanici nema otpadnih voda.

@ Podizna stanica odspojena je od napajanja i osigurana protiv ponovnog uklju€ivanja.
» Otvorite poklopac.

Ciséenje indikatora razine

» Uklonite pumpu.

» Vlaznom pamuénom krpom odistite sklopku s plovkom.
U tu svrhu, ako je potrebno, povucite plovak s jedinice @ ,.—.—I/V[

uzgona. \:E ________________
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Ciséenje pumpe
» Ocistite 2 ventilacijska otvora na spiralnom kucistu.

OPREZ
Ostre ostrice
Rizik od posjekotina
» Upotrebljavajte zastitne rukavice.

» Otkljugaijte i rastavite spiralno kuciste. @

» S nosaca osovine viSekrilnog vrtloZznog rotora i pogon-
skog vratila uklonite sve prianjaju¢e necistoce.

» Ocistite viSekrilni vrtlozni rotor i provijerite je li istroSen i
radi li besprijekorno. @

» Ako je potrebno, zamijenite istroSene dijelove.

» Postavite i osigurajte spiralno kuciste.

Ciséenje spremnika i ventilacijskog sustava

» |z spremnika uklonite sve krute tvari i naslage.

» Vlaznom krpom odistite spremnik iznutra i izvana.
» Skinite poklopac ventilacijskog ventila. @

» Odvrnite pridrzni mehanizam, ocistite kuglicu i brtvu i
ponovno ih postavite. @

(pritezni moment pri€vrsnih vijka: 1,0 Nm)

» Ponovno sastavite sve komponente obrnutim redoslijedom.

» Provjerite je li prirubnica pumpe pravilno postavljena na prikljucak tlacne cijevi. Ako je potrebno, prirubnicu podmazite

pastom za montazu.

6.2 Zamijena filtera od aktivhog ugljika

Zamijenite filtar s aktivnim ugljenom barem jednom godiSnje ili kada se pojave neugodni mirisi (art. br. 28061).

Operatoru je dopusteno mijenjati filter s aktivnim ugljenom.
» Skinite poklopac ventilacijskog ventila. @

» Zamijenite filtar s aktivnim ugljenom. @

» Postavite poklopac vetilacijskog ventila.
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7 Otklanjanje problema

Kvarovi ili kvarovi podizne stanice postaju vidiljivi time to se vraca vode iz odvodnih objekata (voda viSe ne otjece). Ovisno
o volumenu povratne vode, moze doéi do propustanja i do curenja pumpanog medija.

OPREZ
Klice i bakterije koje predstavljaju rizik za zdravlje

Opasnost od infekcije pri kontaktu s pumpanim medijem
» Upotrebljavajte zastitne rukavice, zastitne nao€ale i masku s uredajem za disanje.

» Prozracite prostoriju.
» Odmah odistite sav proliveni medij. Zbrinite krpe za ¢iS¢enje.
» Dezinficirajte ruke.

Obratite pozornost na sljedece tocke:

» Nemoijte otvarati podiznu stanicu.

» Prozracite prostoriju.

» Nemojte viSe ispustati otpadnu vodu. Zatvorite sve ulazne prikljucke.

» Obratite se korisni¢koj sluzbi ili vodoinstalaterskoj sluzbi za hitne intervencije.

Popravak izvodi kompetentna i struéna osoba:

OPREZ
& Opasnost od opeklina pri dodiru s vruéom otpadnom vodom i opasnost od opeklina na vrué¢im povrsinama
» Pustite da se otpadne vode dovoljno ohlade prije nego Sto otvorite poklopac.

Pumpa se ne ukljucuje Nema napajanja » Provjerite napajanje.
Pumpa ne pumpa, motor  ViSekrilni vrtloZni rotor je » Oprez! Pumpa se zagrijava tijekom rada!
ZUji blokiran IzvrSite odrzavanje. Provijerite radi li viSekrilni vrtloZni rotor
Kondenzator je neispra- propisno. Ocistite ventilacijski otvor
van » Za zamjenu neispravnih komponenti obratite se korisnickoj
sluzbi.
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8 Stavljanje izvan pogona

8.1 Razdoblje prekida rada dulje od 3 mjeseca

Tijekom razdoblja prekida rada duljihh od 3 mjeseca, voda u spremniku moze ispariti. To moze uzrokovati da se krute tvari u
spremniku stvrdnu i zacepe podiznu stanicu.

Kako biste sprijecili oSte¢enje podizne stanice, tijekom razdoblja prekida rada duljih od 3 mjeseca promatrajte sljedece
tocke:

® |spirite podiznu stanicu svaka tri mjeseca Cistom vodom u 2 procesa pumpanja.

® Ako postoji rizik od mraza, ispraznite spremnik.

® Prije sljede¢eg redovnog rada izvrSite probni rad.

8.2 Rastavljanje

OPREZ
Klice i bakterije koje predstavljaju rizik za zdravlje

Opasnost od infekcije pri kontaktu s pumpanim medijem
» Upotrebljavajte zastitne rukavice, zastitne naoc€ale i masku s uredajem za disanje.

» Prozradite prostoriju.
» Odmah ocistite sav proliveni medij. Zbrinite krpe za &iS¢enje.
» Dezinficirajte ruke.

Ispiranje spremnika: ulijte istu vodu u spremnik kroz ulazni prikljucak. I1zvrSite barem 2 procesa pumpanja.
Ako je moguce, u tlaénoj cijevi i svim ulaznim priklju€cima zatvorite zaporni ventil.

Odspojite podiznu stanicu od napajanja: izvucite mrezni utikac i iskljucite sigurnosni ureda;.

Ispraznite spremnik, npr. koriste¢i se mokrim usisavacem.

Odspojite ulazne prikljucke i tlacnu cijev od spremnika.

Otpustite podni nosac.

Uklonite podiznu stanicu.

Dobro zabrtvite sve cijevi.

Podizna stanica je uklonjena.

Dezinficirajte mjesto postavljanja i podiznu stanicu.

VVYSVYYVYVYVYYVYYVYY

Uskladistite podiznu stanicu ili je odlozite u otpad u skladu s propisima.

8.3 Skladistenje

Uvjeti skladistenja:
® Maksimalno: -40 ... +70 °C, maksimalna vlaznost: 90%, bez kondenzacije

Preporuceno: 5 ... 25 °C, relativna vlaznost: 40 ... 50 %

Prije skladi$tenja potpuno ispraznite spremnik i dezinficirirajte podiznu stanicu.
Namotajte prikljucni kabel u snop i pricvrstite ga na spremnik.

Zastitite podiznu stanicu i mrezni priklju€ak od poplave (uranjanja u tekucinu).
Dobro zabrtvite sve spojeve.

vVvyyvyyvyy

Zastitite od izravnog sunceva svjetla. Ekstremna vru¢ina moze oStetiti plasti¢ne dijelove!

@ Preporucuje se da saCuvate originalnu ambalazu radi pravilnog skladiStenja.
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9 Odlaganje u otpad

POZOR

Proizvodi s ovom oznakom na proizvodu, ambalaZi ili prate¢im dokumentima ne smiju se odlagati u otpad zajedno
- S kucanskim otpadom.

» Proizvod i njegove komponente odnesite na certificirano mjesto za prikupljanje na kojem ¢e biti reciklirani i
ponovno upotrijebljeni.

» Prije odlaganja, ako postoje, izvadite baterije i punjive baterije te ih odlozite zasebno.
» Pridrzavajte se lokalnih propisa.

» Za informacije o pravilnom odlaganju proizvoda obratite se lokalnim tijelima vlasti, najblizem centru za odlaga-
nje otpada ili trgovini u kojoj ste kupili proizvod.
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Hasznalati utasitas

Tisztelt Ugyfeliink!

A vizelvezet6 technoldgia terliletén innovativ termékek prémium gyartéjaként a KESSEL cég integralt
rendszermegoldasokat és lgyfélorientalt szolgaltatast kinal. Ennek soran a legmagasabb min&ségi kovetelményeket
tdmasztjuk és hatarozottan a fenntarthatésagra koncentralunk — nemcsak termékeink gyartasa soran, hanem azok hosszu
tavu mikddése tekintetében is —, és arra toreksziink, hogy On és az On ingatlanja hosszu tavon védelmet élvezzen.

Az On KESSEL SE + Co. KG

BahnhofstralRe 31

85101 Lenting, Németorszag

Szlkség esetén gyari Ugyfélszolgalatunk kérésre tamogatast nyujt olyan szolgaltatasok terén, mint az
lzembe helyezés, a karbantartas vagy az altalanos atvizsgalas Németorszagban, Ausztriaban, Svajcban
és mas orszagokban is.

A kezeléssel és megrendeléssel kapcsolatos informécidkat lasd:

www.kessel.com/service/services

Helyi, szakképzett szervizpartnereink 6rémmel allnak rendelkezésére barmilyen miiszaki kérdésben.
Kapcsolattartojat itt talalja:
www.kessel.com/after-sales-service

Tartalom

1 A hasznalati utasitasra vonatkozZO MEGJEGYZESEK......c.coiuriiiiiiiiiiie ettt e e e e e et e e e e st e e e e sntaeeeeeas 217
pZ A = T4 (o] 1= Lo RSP UOURPPN 218
3 Termékleirds €S MUSZaKi Ad@tOK..........cocuiiiiiiiiiiiieie ettt b e ettt 220
L = 1Ty (=] =T PP PP RO TRRPRR 224
5 UZEMDE NEIYEZES. ...ttt ettt e ettt ettt a et ettt e e et et et n et ettt n et et seae st et s eananas 228
B KArDANTAMTAS. ...t h ettt et et b e e ettt e e e neneen 229
A 110 Y= Y=Y = = TS 231
8 LESZEIEIES.....ci et b e e bt e bt bt o b et e b et e bt e e b e et be e e e ne e e ne e e e ba e e e neeeenees 232
9 ATAIMEHANITAS. ... oot 233
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1 A hasznalati utasitasra vonatkozé megjegyzések

Ez a dokumentum az eredeti német nyelvl utasitasokat tartalmazza. Az 6sszes tobbi nyelv az eredeti utasitasok forditasa.

A haszndlati utasitas fontos informaciokat tartalmaz a termék biztonsagos hasznalatardl, telepitésérél, karbantartasarol és
artalmatlanitasardl. Hasznalat el6tt olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast, és tartsa azt a termék kdzelében, annak
teljes élettartama alatt. A termék tovabbadasakor a hasznalati utasitast is at kell adni az Uj tulajdonosnak.

(5) Az 5. pozicié a mellékelt abran

0606060 A képen lathato miivelet

@ Ellenérizze, hogy a manualis
mikodtetés be van-e kapcsolva.

A mivelet el6feltétele

» Nyomja meg az OK gombot. Muveleti [épés

v' A rendszer lizemkész. A mivelet eredménye

lasd "Biztonség", oldal 218 Hivatkozas a 2. fejezetre

O) Kulonés figyelmet igényld miiszaki informaciok vagy utasitasok.

A figyelmeztetések tartalmazzak a veszély jellegét és kdvetkezményeit, valamint az annak elkertilésére szolgald
intézkedéseket.
A figyelmeztetéseket a kovetkez6 szimbolumok és figyelmeztetd szavak jelzik:

Figyelmeztetd | Jelentés
sz6

Veszély Személyi sériilés veszélye
A figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa sulyos sértilésekhez vagy halalhoz vezet.
Figyelmeztetés Személyi sériilés veszélye
A figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa sulyos sériilésekhez vagy halalhoz vezethet.
Figyelem Személyi sériilés veszélye
Az informacio figyelmen kivil hagyasa enyhe vagy kdzepes sérilésekhez vezethet.
Figyelem!  Vagyoni karra vonatkozo figyelmeztetés
A figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa a termék és annak mikddésének, illetve a kdzelben [évd
targyak karosodasahoz vezethet.

Cscmpaum Laones I oo Lot

Valassza le az egységet Altalanos figyelmezteté jel6lés

Kbvesse a hasznalati utasitast Biologiai veszélyre figyelmeztetd jelzés
Elektromossagra vonatkozd

Viseljen kézvédét ) .
figyelmeztetés

- i WEEE ikon, a termék a RoHS iranyelv
Viseljen szemvédét i i .
hatalya ala tartozik

Viseljen maszkot Altalanos kételez6 jeldlés

DOOS
PP P
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Biztonsag

21 Altalanos biztonsagi megjegyzések

VIGYAZAT

Egészségligyi kockazatot jelentd korokozok és baktériumok

A szivattyuzott kdzeggel vald érintkezéskor fert6zésveszély all fenn
» Viseljen véddkesztylit (EN 388) és védészemiveget (EN 166).

» Ha fennall a veszélye, hogy érintkezésbe kerllhet a szivattydzott kozeggel, viseljen 1égzésvédé maszkot is
(EN 149).

® Az emelballomas felszerelése, leszerelése, karbantartasa vagy javitasa soran be kell tartani a balesetmegel6zési
szabalyokat, a vonatkoz6 szabvanyokat, iranyelveket és rendeleteket.

® Gondoskodjon réla, hogy a termék le legyen valasztva az aramellatasroél, és hogy a telepités, a szétszerelés, a
karbantartas vagy javitas soran az aramellatast ne lehessen visszakapcsolni.

® A villamos kabelekkel és csatlakozasokkal végzett munkak soran tartsa be az adott orszagban érvényes biztonsagi
el6irasokat. Az aram alatt all6 alkatrészek aramutésveszélyt jelentenek.

® A rendszer betaplalasa egy aram-véddékapcsolon (Fl-relé) keresztil kell, hogy térténjen, amelynek névleges hibaaram
értéke nem haladhatja meg a 30 mA értéket.

® A termék azonnal hasznalatra kész, amikor a halézati csatlakozo6t bedugja a konnektorba. Javasolt, hogy a konnektort
kildén kapcsoloval lehessen be-/kikapcsolni.

® Ne csatlakoztassa a termékeket, ha a csatlakozé kabelei sérultek! A csatlakoz6 kabel cseréjét szakképzett
villanyszerel6vel vagy az ugyfélszolgalattal végeztesse. Soha ne hizza a csatlakozé kabelt. Ne szereljen be sérilt vagy
hibas termékeket.

® Hasznaljon padldra szerelhet6 rogzitést (a felemelkedés ellensulyozasara).

® A csatlakozasok szerelése és a szivattyu behelyezése soran az ujjai megsérulhetnek. Legyen 6vatos a munkavégzés
soran.

® Baleset/vészhelyzet esetén a szivattyuzott kozeg bejuthat a helyiségbe. Gy6z6djon meg arrdl, hogy minden csatlakozas
szorosan rogzitve van-e. A kiomlott folyadékot azonnal torolje fel. Eltavolitas el6tt ritse le a tartalyt. Ha a tartaly nincs
leliritve, a csGvezeték levalasztasakor a szennyviz kézvetlenil a helyiségbe folyik. Kézi membranszivattyival vagy
nedves porszivéval szivattyuzza ki a szivattyuzott kdzeget.

® Ne nyissa ki az emeldallomas fedelét, amig a szennyviz kell6képpen le nem hlt. Forré szennyvizzel val6 érintkezés
esetén fennall a leforrazas, illetve a forré fellleteken fennall az égési sériilések veszélye

® Karbantartas vagy szétszerelés el6tt hagyja megfeleléen lehlini a motort/szivattyut. Viseljen védékesztyt. A forrd
fellleteken fennall az égési sérllések veszélye.

2.2 Személyzeti képesités

Kezel6: Nincs sziikség specialis képesitésre, ismeri és megérti a kezelési utasitast.
Kompetens szakember: Olyan szakcég alkalmazottja, aki bizonyitott szakértelemmel és megfelelé miszaki felszereléssel
rendelkezik, és munkajat a hasznalati utasitasnak és a végrehajtasi szabvanyoknak megfelel6en végzi.

Uzemeltets vallalat Kompetens szakember
Csatlakoztassa a hal6zati csatlakozot a konnektorba és ellendrizze, ‘/ ‘/
hogy mikodik-e, cserélje ki az aktivszén-sziirét.
Felszerelés/leszerelés, elsé izembe helyezés, karbantartas, — \/

javitasok

Gyermekek és fogyatékkal élok

Ezt a készlléket gyermekek nem hasznalhatjak. A kezel6 altal végzett tisztitasi és karbantartasi munkakat gyermekek nem
végezhetik. Gyermekeknek a készulékkel jatszani tilos.

A készlléket olyan személyek is hasznalhatjak, akiknek fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességei korlatozottak, illetve

akiknek nincs megfelelé tapasztalatuk és ismeretuk, feltéve, hogy felligyelet alatt allnak, vagy megkaptak a készulék
biztonsagos hasznlatara vonatkozé utasitdsokat, és tisztdban vannak a hasznalattal jaré kockazatokkal.
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2.3 Rendeltetésszerii hasznalat

Az emel6allomas a visszaduzzadasi szint alatt Iévé vizelvezetd pontok és a természetes lejtésen keresztil vizelvezetésre
nem képes pontok vizelvezetésére szolgal visszaduzzadas nélkiil.

Az emel6allomas beltérben vagy fal elétt torténd telepitésre alkalmas.

A kovetkez6 folyadékok vagy szilard anyagok nem szallithatok:

o Tisztalkodasi és testapolasi cikkek, példaul papirzsebkenddk vagy nedves térl6kendék, pelenkak, tamponok, flltisztitd

palcikak, évszerek, gyégyszerek
e Hulladékok, példaul térmelék, hamu, szemét, épitéanyagok, konyhai hulladékok, zsirok/olajok, textiliak

® Tulzott mennyiségl, valamint ardnytalanul nagy habképzédéssel jaré6 mosoé- és mosogatdszerek

® Gyulékony, robbanasveszélyes folyadékok vagy olddszerek

® Agressziv, korroziv vagy mérgezd kdzegek

Minilift M

Az emel6allomas csak székletmentes haztartasi szennyviz szivattylzasara hasznalhatoé.

Az emel6allomas mosdokbdl, mosdgépekbdl, mosogatdgépekbdl, konyhai mosogatdkbdl, flird6kadakbol, zuhanyzokbol
vagy piszoarokbdl szarmazo szurke viz, valamint Iégkondicionald rendszerekbél szarmazoé kondenzviz szivattyluzasara
szolgal.

Az emel6allomas megfelel a DIN EN 12050-2 szabvany kdvetelményeinek.

Minilift M WC

Az emel6allomas csak székletet tartalmazo vagy székletmentes haztartasi szennyviz kiszivattyuzasara hasznalhato.

Az emel6allomas megfelel a DIN EN 12050-3 szabvany kdvetelményeinek. Az emel6allomast és az dsszes csatlakoztatott
elvezet6 elemet ugyanabban a helyiségben kell felszerelni. A visszaduzzasztasi szint felett kell lennie egy masik WC-nek. A

felhasznaldk szamat a lehetd legkisebb szinten kell tartani.
A Minilift M WC megengedett vizelvezet6 pontjai (vizelvezetd objektumok):

® 1 toalett (WC)

® 1 mosdo

® 1 zuhany

® 1 bidé

Az alabbi, a gyart6 altal irasban kilon nem engedélyezett cselekmények barmelyike esetén a garanciavesztéssel
jarhat:

® Modositasok vagy kiegészitések

® Nem eredeti alkatrészek hasznalata

® Nem szakcég altal végzett javitasok

Termékregisztracio
Regisztralja termékét, és szerezzen 5 év szakmai garanciat!
www.kessel.com/product-registration
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3 Termékleiras és miiszaki adatok
3.1 Termékleiras
Minilift M

A Minilift M egy kompakt, csatlakoztatasra kész, mertlé szivattytval ellatott emel&allomas. A szintek mérése fliggbéleges
uszékapcsoléval torténik. A szell6zérendszer aktivszén-sziirével van felszerelve.

A tipustabla a haz kils6 oldalan vizszintesen helyezkedik el.

® 1x DN 40 betmld, fliggblegesen felfelé vezetve, gyarilag lezarva
® 2x DN 40/DN 50 bedmld, mélységbedllito, visszafolyasgatloval, vizszintesen balra és jobbra, gyarilag nyitott allapotra

beallitva
® 1x nyomocsé-csatlakozas DN 32 (kulsé atm. 40), visszafolyasgatloval, fligg6legesen felfelé vezetve, gyarilag felszerelve

Minilift M WC

A Minilift M WC egy kompakt, csatlakoztatdsra kész emeléallomés. A merilé szivattyu forgd apritoval van felszerelve.
Az apritd megbizhatéan dardlja le a szennyvizben taldlhato Uriuléket. A szintek mérése Uszdékapcsoldval térténik. A
szell6zérendszer aktivszén-sziirével van felszerelve.

Csatlakozasok

® 1x DN 40 bedmld, visszafolyasgatld nélkdl, fliggdlegesen felfelé vezetve, gyarilag lezarva

® 2x DN 40/DN 50 bedml8, mélységbeallito, visszafolyasgatloval, vizszintesen balra és jobbra, gyarilag nyitott allapotra
beallitva

® 1x WC-csatlakozas, alapkivitel szerint eldl nyitott — A WC-csatlakozas sziikség esetén vizszintesen jobbra is
elvezethetd. A megfelelé nyilas gyarilag le van zarva.

® 1x nyomécsé-csatlakozas DN 32 (kllsé atm. 40), visszafolyasgatiéval, figgdlegesen felfelé vezetve, gyarilag felszerelve

Beszerelési példa

- — : -

3.2 Uzemmédok
Gonmss ——Jeorss
Standard Ebben az lzemmaddban a tartaly teljes térfogata kihasznalhaté.
(Alapértelmezett Bekapcsolasi szint: 95 mm
beallitas)
Mélyszivas A mélyebb vizelvezetd pontok (pl. zuhanyzdk) hasznalatahoz mélyszivas is lehetséges. Ehhez
(Aktivalas szikség modositani kell a rendszer szintjelzgjét.
szerint) Bekapcsolasi szint: 65 mm
3.3 Szallitasi terjedelem

® Emel6allomas
® Hasznalati utasitas
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Kiegésziték B2 (533-902)

2x felhajtéer6-szabalyozo 1x szerel6paszta

2x csavar

1x nyomocs6 6sszekétéd DN 32 (OD 40)

2x tipli 1x tomlébilincs 2540 mm

2x beéml6 fedlap DN 50 2x rogzit6 alatét

2x DN 50 bedml6 csatlakozas

3x tomldébilincs 32-50 mm i .
csappantyus szerelvénnyel

2x tomldébilincs 50-70 mm

2x bedmlé csappantyu DN 50

2x bedmlé 6sszekoté DN 40/DN 50 1x tomités

B8O 6=d1d

Kiegésziték D (533—-904) (Csak Minilift M WC-hez)

1 db tomités WC-bedmld

R 1x fedél eliils6 WC-bedml6hoz
csatlakozashoz

1x tomldébilincs 110—-130 mm 1 db tomités WC-bedm|6 fedélhez

1x szoritogylri tomités WC-bedmlé

csatlakozashoz 1 db régzité WC-fedélhez

00&

3.4 Miiszaki adatok

Szivattyu GTF750 STZ750
Fesziltség 230V, 50 Hz
Aramfogyasztas P1 750 W

Névleges motorteljesitmény P2 460 W

Névleges aram | 3,5A

Sebesség n 2700 fordulat/perc

Védelmi besorolas (szivattyu) IP 68 (3 m/48 h)

Védettségi osztaly |

Kébel hossza 1,4 m

Kapcsolat F tipusu foldelt csatlakozé (CEE7/7) 16 A/250 V (*)
Ajanlott védelem B16 A

(*) Kinaban: ,PC 1002” csatlakozé a GB 1002-2024 szabvanynak megfeleléen, I. tipus (2P+E), 10 A/250 V
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Megengedett alkalmazasi teriilet

T i v

Max. szivattyuzasi
magassag H

Max. térfogataram Q
Kbdzeg hé6mérséklet

Max. kdzeg
hémérseéklet, rovid
idére

Kornyezeti
hémérséklet
Uzemmod

Emel6allomas
védelmi besorolasa

10,4 m 9,0 m

9,8 m¥/h
Max. 40 °C
80 °C 2 percig

3-40°C

S315%
IP 44

Térfogat, suly, méretek

Bekapcsolasi szint

Tartaly térfogata
Szivattylzasi térfogat

Suly

| i wwe
55 [osm 35 w5 e

11,751 11,751
311 1,61 291 16l
7,52 kg 7,65 kg

HIml 4

o
~

8 Qimh
Qg

Abra: Minilift M

Hlml,

8 Q[m?/h]
Q[lrg]

o N |-
o |-
~

Abra: Minilift M WC

"\ \ §>500 mm 7
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Minilift M
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Minilift M WC
DN 32
OD 40
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4 Beszerelés

4.1 Altalanos beszerelési informaciok

Biztositson megfeleld aljzatot az elektromos
csatlakozashoz. A elektomos beszerelést a nedves \/ =1>1%
helyiségekben térténé szerelésre vonatkozo helyi '_'\
iranyelveknek megfeleléen hajtsa végre.

A miikédési zaj minimalizalasa érdekében helyezzen
szigeteld szényeget a termék és a fal k6zé. g 4\/ X
Javasolt elzarészelep felszerelése a nyomocsébe. -~

Nyomécsé:

® El6szor fliggblegesen, legalabb 1,80 m magassaggal, ‘
majd vizszintesen, enyhe lejtéssel vezesse.

® A csUlcs utan szélesitse ki

® Hozzon létre eltéréseket 45°-0s hajlitasokkal

A bekapcsolasi szint 95 mm-rél 65 mm-re cstkkenthetd. Ehhez médositani kell a szintjelzét (lasd "Az emelballomas
beszerelése", oldal 224).

WC-csatlakozas
A toalettet (WC-t) csak a WC-valtozathoz csatlakoztassa.
A WC és az emel6allomas koz6tti maximalis tavolsag: 0,5 m

A WC-hez valé kbdzvetlen csatlakozas csak padléra szerelt WC-k esetén lehetséges. Fali WC hasznalatahoz el6zetesen a
falba kell épiteni.

Fal elétti felszerelés
Az emel6allomas a beszerelési teriilet felé szell6zik. Biztositson kénny( hozzaférést az emeléallomashoz, pl. az aktivszén-
sz(r§ cseréjéhez.

4.2 Az emel6allomas beszerelése

VIGYAZAT
Korlatozott hozzaférés a csatlakozasok és a szivattyu felszerelése/eltavolitasa soran, a szivattyu varatlan
bekapcsolasa

Kéz sérlilésének kockazata
» Viseljen védbékesztyt.

» Csak akkor dugja be a haldzati csatlakozét, ha a szivattyut megfelel6en felszerelte a tartalyra.

VIGYAZAT
Egészségligyi kockazatot jelentd kérokozok és baktériumok

A szivattyuzott kbzeggel valo érintkezéskor fert6zésveszély all fenn
» Viseljen véddkeszty(t, védészemuveget és |égzdmaszkot.

» Szell6ztesse ki a helyiséget.
» A kidmlott anyagot azonnal tisztitsa fel. A tisztitékenddket dobja ki.
» Fert6tlenitse a kezét.

@ A szereléshez kizarolag a mellékelt szerelGpasztat hasznalja.

A csomagolas eltavolitasa

» Vegye le a kils6 csomagolast.

» A fedél kinyitasahoz oldja ki a fedél két oldalan és
kdzepén talalhaté reteszeket. @ @

» Fogja meg a fedelet a bal és jobb oldalon talalhaté
fogantyukkal, billentse el felfelé az ellilsé szélénél fogva,
és emelje ki a hatso szélén talalhato reteszel6fiilekbél.

3]

» Tavolitsa el a szivattyut, és vegye le a csomagolast/
szallitasi rogzitést.
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A padldra rogzités elékészitése

» Gy6z8djén meg arrdl, hogy a hangszigetel6 labak
megfeleléen fel vannak szerelve.

» Nyomja a tartély aljan balra és jobbra talalhato
felhajtéeré-szabalyozokat (tartozék) a végsé allasig. @

» Jeldlje meg a furashoz sziikséges furatokat. Hagyjon
elegendd tavolsagot a faltol (hangszigetelés).

> Készitsen két @ 6 mm-es furatot. Ugyeljen a padién
fekvo kabelekre.

» Helyezze be a tipliket. @

A bedmlé(k) kivalasztasa
» Valassza ki a sziikséges bedml6(ke)t.

A fliiggbleges beomlo felszerelése

» Furjon egy lyukat a fedélbe hatulrél egy @ 44—46 mm
lyukflirésszel, majd simitsa el az éleket egy biztonsagi
késsel. @

» Helyezze be a témitést (tartozék). @

A vizszintes bedmlé felszerelése
ERTESITES
Alacsonyan fekvd vizelvezet6 objektumok
csatlakoztatasakor a szelepet a bedmlé
csatlakozasra kell felszerelni!

@ Gy6z6djon meg arrol, hogy mindkét O-gyri
megfeleléen van felszerelve.

» lllessze be a DN 50 bedmlé csatlakozot a szarnyas
régzitéssel (tartozékok) a nyilasba. @

» Rogzitse a DN 50 bedml csatlakozast a rogzitd
alatéttel a kiilsé oldalon. @

» A DN 50 esetén vagja le a beéml6 sszek6tst egy
biztonsagi késsel.

» Kenje be a bedmld 6sszekotdt szerelbpasztaval, és
kivilrél nyomja a bedmld csatlakozasra.

» lllessze be a bedmld csovet (DN 50 vagy DN 40) a
bedmlé 0sszekodtbjébe.

» Rogzitse a bedmI6 dsszekotét mindkét oldalon
témiébilincsekkel.

{(ix} KESSEL

DN 40/50

5
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» A nem hasznalt bedmld nyilasokat (tartozék) zarja le fedlapokkal. Gy6z&6djon meg arrél, hogy az O-gylri megfeleléen

van felszerelve.
A nyomécso csatlakozasanak felszerelése

» Csatlakoztassa a nyomdécsévet az emelballomashoz
felllrél.

» Csusztassa a DN 32/40 nyomdcsd 6sszekotot kivilrél a
nyomécsd csatlakozasara, és rogzitse egy 25-40 mm
témlébilinccsel. @

» lllessze a nyomdécsdvet a nyomdcesd dsszekotdbe, és
régzitse tdmiébilinccsel. @

@ Nézze meg a termék weboldalan talalhaté magyarazé videdt is!

A WC-csatlakozas felszerelése

» Eliils6 WC-csatlakozas esetén szerelje fel a WC-
bedmld csatlakozo tomitést a haz kiilsé oldalara.
Gy6z8djon meg arrol, hogy a horony egyenletesen
illeszkedik a hazhoz. Kenje be a rogzitégyirit
szerel6pasztaval. Rogzitse a WC-bedmld csatlakozo
témitését belllrél a szoritdégylrl segitségével.

» Vizszintes WC-csatlakozas esetén nyissa ki a
belsé reteszt, és vegye le a fedelet a vizszintes WC-
csatlakozasrol. Helyezze be a WC-csatlakozé tomitést
a haz kils6 oldalardl. Gy6zédjon meg arrdl, hogy a
horony egyenletesen illeszkedik a hazhoz. Kenje be
a régzitégylrit szerel8pasztaval. Régzitse a WC-

bedmlé csatlakoz6 tomitését belllrdl a szoritogylri

segitségével.

» Ezutan helyezze be a WC eliils6 bedml6 fedelét a
tomitéssel egyltt a WC ellilsé csatlakozasaba kivilrél,
és rogzitse beliilrél a WC fedélzarral. @ @

» Kenje be a WC-lefolyécsovet szerelépasztaval,
helyezze be a tomitésbe, és rogzitse 110-130 mm
tomlébilincesel.
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A szintjelz6 beallitasa
Gyari bedllitas: felsd bekapcsolasi szint
Mélyszivas: als6 bekapcsolasi szint

» Mélyszivashoz huzza ki az Uszdékapcsold alsé részét a
reteszbdl, illessze a vezetéfilet a ,2” jeldléssel ellatott
horonyba, és nyomja be, ameddig csak lehet. @

A szivattyu behelyezése

» Kenje meg a szivattyu karimajat és a tartalyban lévd
vezetbket szerel6pasztaval.

» ROgzitse a haldzati kabelt a szivattyd megfeleld
vezetbibe.

» Helyezze be a szivattyut a tartalyba. Gy6z6djon meg
arrol, hogy a halézati kabel nem akadt el.

» Gy6z8djon meg arrdl, hogy a szivattyu mindkét oldalon
megfeleléen illeszkedik a vezetdkbe, és a szivattyu
karimaja megfeleléen igazodik a nyomocs6héz.

A fedél felszerelése
» Kenje meg a fedél tomitését. Hasznalja az erre a célra biztositott szerel6pasztat.

» A fedél felszereléséhez illessze be a fedél hornyait a tartaly peremének hatsé részén talalhaté rogzitéfulekbe, majd
nyomja le a fedelet egészen addig, amig el nem éri a végallast.

» Rogzitsen minden reteszt.

» Figgdleges bedmlé esetén kenje be a bedmlbcsdvet (DN 40) szerelbpasztaval, majd helyezze be.
A tartaly rogzitése

» Rogzitse a tartalyt a padléhoz a mellékelt csavarokkal.
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5 Uzembe helyezés
5.1 Az emel6allomas els6 lizembe helyezése

@ Gy6z6djon meg arrol, hogy az emel6allomas nincs csatlakoztatva az aramforrashoz, és a fedél tékéletesen illeszkedik a
tartalyra.

Ontsén tiszta vizet a tartalyba barmelyik csatlakoztatott bedmlién keresztiil.
Ellendrizze, hogy nem tapasztalhat6-e szivargas barmelyik csatlakozasnal.
Dugja be a halézati csatlakozot.

Amint a viz eléri a bedllitott szintet a tartalyban, a rendszer kiszivattyuzza.
Ismételje meg a szivattylzasi folyamatot.

N VYsSVvVYVvYy

Ha legalabb 2 szivattyuzasi folyamat hibatlanul lezarult, az emel&allomas normal izemmddba Iéphet.
5.2 Be- és kikapcsolas

» Az emel6allomas bekapcsolasahoz dugja be a halézati csatlakozét az aljzatba.

v’ Az emel6allomas azonnal hasznalatra kész.

v’ A szivattylzasi folyamat a tartaly toltdttségi szintjétél fliggéen automatikusan elindul.
» Az emelSallomas kikapcsolasahoz huzza ki a halézati dugét az aljzatbol.
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6 Karbantartas

A KESSEL javasolja, hogy az Gizemeltet6 havonta ellenérizze a miikodést.
Az emel6allomas karbantartasat évente el kell végeztetni képzett szakemberrel.

Az emel6allomas karbantartasanak elvégzése

FIGYELMEZTETES

Fesziiltség alatt 1év6 alkatrészek

Aramiités veszélye

» Valassza le a rendszert az aramellatasrol!

» Gy6zd8djon meg arrdl, hogy a munkavégzés soran az elektromos berendezés nincs csatlakoztatva az
aramellatashoz.

» Biztositsa az elektromos berendezéseket a visszakapcsolodas ellen.

VIGYAZAT

Korlatozott hozzaférés a csatlakozasok és a szivattyu felszerelése/eltavolitasa soran, a szivattyu varatlan
bekapcsolasa

Kéz sérllésének kockazata

» Viseljen véddkesztyit.

» Csak akkor dugja be a halézati csatlakozét, ha a szivattyut megfeleléen felszerelte a tartalyra.

VIGYAZAT

A szivattyu miikddés kézben felmelegszik
Egési sériilés kockazata

» Viseljen védbékesztyt.

» Hagyja a szivattyut lehdini.

VIGYAZAT

Egészségligyi kockazatot jelentd kérokozok és baktériumok

A szivattyuzott kbzeggel valo érintkezéskor fert6zésveszély all fenn

» Viseljen véddkeszty(t, védészemuveget és |égzdmaszkot.

» Szell6ztesse ki a helyiséget.

» A kidmlott anyagot azonnal tisztitsa fel. A tisztitékenddket dobja ki.
» Fert6tlenitse a kezét.

ERTESITES

Helytelen tisztitas

A polimer alkatrészek megsérulhetnek vagy térékennyé valhatnak.
» A polimer alkatrészeket csak vizzel és pH-semleges tisztitoszerrel tisztitsa.

e B B b Sk

@ Gy6z6djon meg arrol, hogy az emelballomason nincs szennyviz.

@ Az emelballomast levalasztottak az aramellatasrol, és biztositottdk, hogy ne lehessen ujra bekapcsolni.
» Nyissa ki a fedelet.

A szintjelzé tisztitasa
» Tavolitsa el a szivattyut.

» Tisztitsa meg az Uszdékapcsolét egy nedves
pamutruhaval. Ehhez sziikség esetén huzza le az uszét %M
a felhajtéeré-szabalyozé egységrol.

ol |

\é
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A szivattyu tisztitasa

» Tisztitsa meg a spiral hazon talalhato 2 szell6z6nyilast.

VIGYAZAT
Eles pengék
Vagas kockazata
» Viseljen véddkesztyit.

» Nyissa ki és szerelje szét a spiral hazat. @
» Tavolitsa el az esetleges szennyez6déseket a

tébbszarnyu érvénykerekes egység tengelytartojardl és

a hajtotengelyrdl.
» Tisztitsa meg a tdbbszarnyu érvénykerekes

egységet, és ellendrizze, hogy nincs-e rajta kopas, és

egyenletesen miikddik-e. @
» Sziikség esetén cserélje ki a kopott alkatrészeket.
» Szerelje fel és rogzitse a spiral hazat.

A tartaly és a szell6zérendszer tisztitasa

» Tavolitson el minden szilard anyagot és lerakddast a
tartalybol.

» Tisztitsa meg a tartalyt belllrél és kivilrél egy nedves

ruhaval.
» Tavolitsa el a szelléz6szelep fedelét. @

» Csavarozza ki a rogzit6 szerkezetet, tisztitsa meg a
golyét és a toémitést, majd szerelje vissza 6ket. @

(A rogzitécsavar meghuzasi nyomatéka: 1,0 Nm)

» Szerelje vissza az alkatrészeket forditott sorrendben.

» Gy6z8djon meg arrdl, hogy a szivattyu karimaja megfeleléen illeszkedik a nyomdcsé csatlakozasahoz. Sziikség esetén

kenje be a karimat szerelépasztaval.

6.2 Az aktivszén-sziiro cseréje

Cserélje ki az aktivszén-sz(irét évente legalabb egyszer, vagy ha szagokat lehet érezni beléle (cikkszam 28061).

Az Gzemeltetd elvégezheti az aktivszén-sz(iré cseréjét.
» Tavolitsa el a szelléz6szelep fedelét. @

» Cserélje ki az aktivszén-sziirét. @

» Helyezze fel a szell6zGszelep fedelét.
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7 Hibaelharitas

Az emel6allomas meghibasodasai vagy miikddési hibai a vizelvezetdk visszaduzzadasan keresztil lathatdak (a viz mar
nem folyik el). A visszafoly6 viz mennyiségétél fliggéen szivargas Iéphet fel, és a szivattylzott kozeg kifolyhat.

VIGYAZAT
Egészségligyi kockazatot jelenté korokozok és baktériumok

A szivattyuzott kozeggel valod érintkezéskor ferté6zésveszély all fenn
» Viseljen védbdkeszty(t, vedészemiiveget és légzémaszkot.

» Szell6ztesse ki a helyiséget.
» A kiomlott anyagot azonnal tisztitsa fel. A tisztitokenddket dobja ki.

» Fert6tlenitse a kezét.

Kérjlik, vegye figyelembe az alabbiakat:

» Ne nyissa ki az emel&allomast.

» Szell6ztesse ki a helyiséget.

» Ne engedjen le tovabbi szennyvizet. Zarjon el minden bedmldnyilast.

» Forduljon az Gigyfélszolgalathoz vagy egy slrgésségi vizvezeték-szervizhez.

Szakember altal végzett javitas:

VIGYAZAT
Forré szennyvizzel valé érintkezéskor leforrazas, illetve a forro fellileteken égési sériilések veszélye
» Hagyja a szennyvizet megfeleléen lehdilni, miel6tt kinyitna a fedelet.

A szivattyu nem kapcsol Nincs aramellatas » Ellendrizze az aramellatast.

be

A szivattyd nem A tébbszarnyu » Figyelem! A szivattyl mikddés kdzben felforrésodik!

szivattyuzik, a motor orvénykerék elakadt Végezze el a karbantartast. Ellenérizze, hogy a tdbbszarnyu

zimmaog A kondenzator orvénykerék zavartalanul miikddik-e. Tisztitsa meg a
meghibasodott szell6z6nyilast

» A hibas alkatrészek cseréjéhez vegye fel a kapcsolatot az
ugyfélszolgalattal.
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8 Leszerelés

8.1 3 honapnal hosszabb leallas

3 hénapnal hosszabb leallas esetén a tartalyban 1év6 viz elparologhat. Emiatt a tartalyban Iévé szilard anyagok
megkeményedhetnek és az emel6allomas eldugulhat.

Az emel6allomas karosodasanak elkerulése érdekében tartsa be az alabbiakat, ha tébb mint 3 honapig nem hasznaljak az
allomast:

® Az emel6allomast negyedévente Oblitse at tiszta vizzel, 2 szivattyuzasi folyamatban.

® Ha fagyveszély all fenn, Uritse ki a tartalyt.

® \égezzen probalzemet a kévetkezé rendes lzemeltetés elbtt.

8.2 Szétszerelés

VIGYAZAT
Egészségligyi kockazatot jelentd koérokozok és baktériumok

A szivattyuzott kbzeggel valo érintkezéskor fert6zésveszély all fenn
» Viseljen véddkeszty(it, veéddszemiiveget és légzédmaszkot.

» Szell6ztesse ki a helyiséget.
» A kiomlott anyagot azonnal tisztitsa fel. A tisztitdkenddket dobja ki.
» Fert6tlenitse a kezét.

> A tartaly 6blitése: Ontson tiszta vizet a tartalyba az egyik bedmlényilason keresztiil. Végezzen el legalabb
2 szivattyuzasi folyamatot.

» Ha rendelkezésre all, zarja el a nyomécsé és az 6sszes bedmlbnyilas elzaroszelepeit.

> Valassza le az emel6allomast az aramellatasrél: huzza ki a halézati csatlakozét, kapcsolja ki a biztonsagi berendezést.

» Uritse ki a tartalyt, pl. nedves porszivéval.

» Valassza le a tartélyrél a bedmlécsdveket és a nyomocsovet.

» Lazitsa meg a padlordgzitést.

» Tavolitsa el az emel&allomast.

» Minden csdvet szorosan zarjon le.

v' Az emel6allomast eltavolitottak.

» Fertétlenitse a beszerelés helyét és az emel6allomast.

» Az emelbéllomast az eléirasoknak megfeleléen tarolja vagy artalmatlanitsa.

8.3 Tarolas

Tarolasi feltételek:

® Maximum: -40 ... +70 °C, max. paratartalom: 90%, nem kondenzalé

® Ajanlott: 5 ... 25 °C, relativ paratartalom: 40 ... 50%

» Tarolas el6tt Uritse ki teljesen a tartalyt és fert6tlenitse az emeléallomast.

» Tekerje fel a csatlakozdkabelt, és rogzitse a tartalyhoz.

» Védje az emeldallomast és a halozati csatlakozét az elazastol (folyadékba mertiléstol).

» Minden csatlakozast szorosan témitsen.

» Védje a kdzvetlen napfénytdl. A rendkiviili hé hatasara a mlianyag alkatrészek megsérilhetnek!

@ A megfeleld tarolas érdekében ajanlott az eredeti csomagolast megdrizni.
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Artalmatlanitas

ERTESITES

A terméket, a csomagolasat, illetve a kisér6 dokumentumokon ezzel a jel6léssel ellatott termékeket nem szabad a
haztartasi hulladékkal egyutt artalmatlanitani.

» Vigye a terméket és annak alkatrészeit egy hiteles gy(jtéhelyre, ahol Ujrahasznositjak és Ujrafelhasznaljak.

» Artalmatlanitas el6tt vegye ki az elemeket és az Ujratdlthetd elemeket, ha vannak, és azokat kiilén dobja el.
» Tartsa be a helyi eléirasokat.

I

» A termék megfeleld artalmatlanitasaval kapcsolatos informaciokért forduljon a helyi hatésaghoz, a
legkézelebbi hulladékkezeld kbzponthoz vagy a terméket értékesité keresked6hoz.
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Istruzioni per I'uso

Cara cliente, caro cliente,

in qualita di produttore premium di prodotti innovativi per la tecnica di drenaggio, KESSEL offre soluzioni di sistema inte-
grate e un servizio orientato al cliente. Puntiamo sui massimi standard qualitativi e ci impegniamo coerentemente per la
sostenibilita — non ci impegniamo solo nella produzione dei nostri prodotti, ma anche rispetto al funzionamento a lungo ter-
mine, in modo che la vostra proprieta sia protetta nel tempo.

KESSEL SE + Co. KG
Bahnhofstrafie 31
85101 Lenting, Germania

In caso di necessita, il nostro centro di assistenza dell’azienda vi supporta con servizi come la messa in
funzione, la manutenzione o I'ispezione generale in Germania, Austria e Svizzera; in altri Paesi a richie-
sta.

Per le informazioni sullo svolgimento e sull’ordine consultate la pagina
www.kessel-italia.it/assistenza/servizi

In caso di domande di carattere tecnico, i nostri partner di servizio qualificati sul posto saranno felici di
aiutarvi.

Potete trovare i vostri referenti alla pagina:

www.kessel-italia.it/servizio-clienti

Indice
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1 Indicazioni relative alle istruzioni per 'uso

Il presente documento rappresenta le istruzioni per I'uso originali in lingua tedesca. Tutte le altre lingue sono traduzioni delle
istruzioni per I'uso originali.

Le istruzioni per 'uso contengono informazioni importanti per I'uso sicuro, il montaggio, la manutenzione e lo smaltimento
del prodotto. Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima dell’'uso e conservarle a portata di mano nei pressi del pro-
dotto per tutta la durata di servizio del prodotto stesso. In caso di cessione del prodotto, le istruzioni per 'uso dovranno
essere consegnate al nuovo proprietario.

Smole —————Jspogzmone
5) Posizione numero 5 della figura accanto

00600 Passaggio procedurale nella figura

& Controllare se il funzionamento
manuale ¢ stato attivato.

Presupposti per I'azione

» Premere OK. Passaggio procedurale

v/ Limpianto & pronto per funzionare. Risultato dell’azione

vd. "Sicurezza", pagina 236 Rimando al capitolo 2

O) Avvertenza tecnica che richiede particolare attenzione.

Le avvertenze indicano il tipo e le conseguenze di un pericolo, nonché le misure da adottare per evitarlo.
Le avvertenze sono contrassegnate dai seguenti simboli e parole chiave:

Parola Significato
chiave

Pericolo Avviso di pericolo di lesioni personali
La mancata osservanza di questa avvertenza comporta il rischio di lesioni gravi o morte.

Avvertenza  Awviso di pericolo di lesioni personali
La mancata osservanza di questa avvertenza puo causare lesioni gravi o provocare la morte.

Prudenza  Avviso di pericolo di lesioni personali
La mancata osservanza di questa avvertenza puo causare lesioni lievi o moderate.

Attenzione  Avviso di danni materiali
La mancata osservanza di questa avvertenza puo causare danni al prodotto e al suo funzionamento o a
oggetti presenti nelle vicinanze.

Significato m Significato

Mettere fuori tensione I'apparecchio A Segnale di pericolo generale

Attenersi alle istruzioni per 'uso Avviso di pericolo biologico

Utilizzare protezioni per le mani Avvertenza relativa all’elettricita

Utilizzare le protezioni per gli occhi direttiva RoHS

Usare la mascherina Segnale di prescrizione generale

®@@®@E

E\’ Simbolo WEEE, prodotto soggetto alla
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Sicurezza

21 Istruzioni generali di sicurezza

ATTENZIONE

Germi e batteri nocivi per la salute

Pericolo d’infezione in caso di contatto con il fluido trasportato

» Indossare guanti protettivi (EN 388) e occhiali protettivi (EN 166).

» Se esiste la possibilita di entrare in contatto con il fluido trasportato, indossare anche una maschera di prote-
zione delle vie respiratorie (EN 149).

e Durante l'installazione, lo smontaggio, la manutenzione o la riparazione dell'impianto di sollevamento & necessario
rispettare le norme antinfortunistiche, le norme, le direttive e le disposizioni pertinenti.

® Assicurarsi che il prodotto sia scollegato dall’alimentazione elettrica durante il montaggio, lo smontaggio, la manuten-
zione o la riparazione e che sia protetto contro la riattivazione.

® Per tutti i lavori alle linee elettriche e ai collegamenti elettrici, tenere in considerazione le norme di sicurezza nazionali.
Le parti conducenti tensione comportano il rischio di scossa elettrica.

® |’impianto deve essere alimentato tramite un dispositivo di protezione contro le correnti di dispersione (RCD) con una
corrente di dispersione nominale massima di 30 mA.

® Quando la spina & inserita nella presa di corrente, il prodotto € pronto per I'uso. Si consiglia di collegare la presa di cor-
rente tramite un interruttore di inserimento/disinserimento separato.

® Non collegare prodotti con cavi di collegamento danneggiati! Fare sostituire il cavo di collegamento da un elettricista
specializzato o dal servizio di assistenza clienti. Non tirare mai il cavo di collegamento. Non installare prodotti danneg-
giati o difettosi.

® |[nstallare il fissaggio al suolo (sistema di sicurezza contro il galleggiamento).

® Durante l'installazione dei raccordi e I'inserimento della pompa & possibile schiacciarsi le dita. Eseguire il lavoro con
cautela.

® |n caso di avaria, il fluido trasportato puo fuoriuscire nella stanza. Eseguire tutti i collegamenti in modo che siano a
tenuta stagna. Raccogliere immediatamente eventuali gocce. Svuotare il serbatoio prima dello smontaggio. Se il serba-
toio non viene svuotato, I'acqua di scarico fuoriesce direttamente nella stanza quando si allenta la tubatura. Pompare il
fluido trasportato tramite una pompa a membrana manuale o un aspiratore per liquidi.

® Non aprire il coperchio dell'impianto di sollevamento prima che le acque reflue si siano raffreddate a sufficienza. Esiste |l
pericolo di scottature se si entra in contatto con I'acqua calda di scarico e di ustioni se si toccano le superfici calde.

® Prima di procedere alla manutenzione o allo smontaggio, lasciare raffreddare adeguatamente il motore/la pompa. Utiliz-
zare guanti protettivi. Esiste il pericolo di ustioni sulle superfici incandescenti.

2.2 Qualifica del personale

Esercente: nessuna qualifica specifica necessaria, conosce e comprende le istruzioni per I'uso

Tecnico specializzato: dipendente di un’azienda specializzata che dispone in maniera dimostrabile delle competenze e
della dotazione tecnica necessaria e che lavora nel rispetto delle istruzioni per l'uso e delle norme esecutive

Esercente Tecnico specializzato
Collegare la spina alla presa di corrente, controllare il funziona- ‘/ ‘/
mento, sostituire il filtro a carbone attivo
Montaggio/smontaggio, prima messa in funzione, manutenzione, — \/

riparazione

Bambini e persone con capacita limitate

Questo apparecchio non deve essere utilizzato dai bambini. La pulizia e la manutenzione a cura dell’esercente non devono
essere effettuate dai bambini. | bambini non devono giocare con I'apparecchio.

L’apparecchio pud essere utilizzato da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte, oppure con scarsa espe-
rienza o conoscenza, purché siano sorvegliate o abbiano ricevuto istruzioni sull’'uso sicuro dell’apparecchio e ne compren-
dano i rischi associati.
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2.3 Uso conforme alla destinazione

L’impianto di sollevamento serve per il drenaggio a prova di riflusso dei punti di scarico situati al di sotto del livello di riflusso
e dei punti di scarico che non possono essere drenati sfruttando la pendenza naturale.
L’installazione dell'impianto di sollevamento pud avvenire all'interno di locali o come installazione sotto intonaco.

Non é consentito scaricare i seguenti liquidi o solidi:

® Prodotti da farmacia e per la cura personale, come ad esempio fazzoletti di carta o salviette umidificate, pannolini,
assorbenti, bastoncini cotonati, preservativi, medicinali

® Rifiuti, come ad esempio detriti, ceneri, immondizia, materiali da costruzione, rifiuti alimentari, grassi/oli, tessuti

® Detergenti e detersivi in quantita eccessive e di tipologie che producono una quantita sproporzionata di schiuma

® Liquidi infiammabili ed esplosivi o solventi

® Fluidi aggressivi, corrosivi o tossici

Minilift M

L’impianto di sollevamento pud essere utilizzato esclusivamente per il pompaggio di acque di scarico domestiche senza

sostanze fecali.

L’impianto di sollevamento & destinato al trasporto di acque grigie provenienti da lavandini, lavatrici, lavastoviglie, lavelli da

cucina, vasche da bagno, docce o orinatoi, nonché della condensa proveniente dagli impianti di climatizzazione.

L’impianto di sollevamento soddisfa i requisiti della norma DIN EN 12050-2.

Minilift M WC

L’impianto di sollevamento pud essere utilizzato esclusivamente per il pompaggio di acque di scarico domestiche con o

senza sostanze fecali.

L’impianto di sollevamento soddisfa i requisiti della norma DIN EN 12050-3. L'impianto di sollevamento e tutti i dispositivi

di drenaggio collegati devono essere installati nello stesso locale. Al di sopra del livello di riflusso deve essere presente un

altro servizio igienico. Il numero di utilizzatori deve essere mantenuto basso.

Punti di scarico consentiti Minilift M WC (oggetti di drenaggio):
® 1 toilette (WC)

® 1 lavabo

® 1 doccia

e 1 bidée

Tutte le azioni seguenti, se non espressamente autorizzate per iscritto dal produttore, possono portare alla perdita
delle prestazioni di garanzia:

® Modifiche o aggiunte

® Utilizzo di ricambi non originali

® Riparazioni non eseguite da un’azienda specializzata

Registrazione del prodotto

Registrate il prodotto e assicuratevi 5 anni di garanzia da parte di tecnici specializzati!
www.kessel-italia.it/registrazione-prodotto
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3 Descrizione del prodotto e dati tecnici
3.1 Descrizione del prodotto
Minilift M

Minilift M & un impianto di sollevamento compatto e pronto per il collegamento con una pompa motorizzata sommersa. Il
rilevamento del livello avviene tramite un interruttore a galleggiante verticale. Lo sfiato & dotato di un filtro a carbone attivo.

La targhetta si trova lateralmente all’esterno dell’alloggiamento.

® 1 entrata DN 40, orientata verticalmente verso I'alto, chiusa in fabbrica

® 2 entrate DN 40/DN 50 posizionate in basso, con blocco antiriflusso, orientate orizzontalmente a sinistra e a destra,
aperte in fabbrica

® 1 uscita in pressione DN 32 (OD 40), con blocco antiriflusso, orientata verticalmente verso I'alto, montata in fabbrica

Minilift M WC

Minilift M WC & un impianto di sollevamento compatto e pronto per il collegamento. La pompa motorizzata sommersa &

dotata di un trituratore rotante. Il trituratore sminuzza in modo affidabile le feci presenti nelle acque reflue. Il rilevamento del
livello avviene tramite un interruttore a galleggiante. Lo sfiato &€ dotato di un filtro a carbone attivo.

Collegamenti

® 1 entrata DN 40, senza blocco antiriflusso, orientata verticalmente verso l'alto, chiusa in fabbrica

® 2 entrate DN 40/DN 50 posizionate in basso, con blocco antiriflusso, orientate orizzontalmente a sinistra e a destra,
aperte in fabbrica

® 1 allacciamento toilette frontale, aperto in fabbrica - Se necessario, I'allacciamento WC pud essere posizionato orizzon-
talmente a destra. L'apertura corrispondente & chiusa in fabbrica.

® 1 uscita in pressione DN 32 (OD 40), con blocco antiriflusso, orientata verticalmente verso I'alto, montata in fabbrica

Esempio di installazione

- —

3.2 Tipi di funzionamento

Standard In questa modalita operativa viene utilizzato I'intero volume del serbatoio.
(Impostazione di fab-  Livello di accensione: 95 mm

brica)

Aspirazione profonda  Per poter utilizzare punti di scarico pitu profondi (ad esempio le docce), & possibile I'aspirazione
(Attivazione in caso di  profonda. A tale fine & necessario modificare il rilevamento del livello dell'impianto.
necessita) Livello di accensione: 65 mm

3.3 In dotazione

® |mpianto di sollevamento
® |struzioni per 'uso
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Accessori B2 (533-902)

2 sicure contro il galleggiamento

2 viti

2 tasselli

2 tappi di chiusura entrata DN 50

3 fascette per tubo 32 - 50 mm

2 fascette per tubo 50 - 70 mm

2 transizioni entrata DN 40/DN 50

B8O 6=d1d

Accessori D (533-904) (solo per Minilift M WC)

1 guarnizione raccordo di entrata WC

1 fascetta per tubo 110 - 130 mm

1 guarnizione anello di fissaggio rac-
cordo di entrata WC

3.4 Dati tecnici

Pompa

Voltaggio

Potenza assorbita P1

Potenza nominale del motore P2
Corrente nominale |

Numero di giri n

Tipo di protezione della pompa
Classe di protezione

Lunghezza del cavo
Collegamento

Fusibile consigliato

00&

{(ix} KESSEL
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=

S
@
v

=
-
-

1 pasta di montaggio

1 transizione tubo di mandata DN 32
(OD 40)

1 fascetta per tubo 25 - 40 mm

2 rondelle di sicurezza

2 raccordi di entrata DN 50 con aggan-
cio per clapet

2 clapet di entrata DN 50

1 guarnizione

1 mascherina entrata WC frontale

1 guarnizione mascherina entrata WC

1 bloccaggio mascherina WC

GTF750

230V, 50 Hz
750 W
460 W
35A

2700 1/min

IP 68 (3 m/48 h)
I

1,4 m

STZ750

Spina con contatto di protezione tipo F (CEE7/7) 16 A/250 V (*)

B16 A

(*) Per la Cina: spina ,PC 1002“ conforme alla norma GB 1002-2024, tipo | (2P+E), 10 A/250 V

016-424
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Gamma d’impiego consentita

R i e

Altezza di pompaggio 10,4 m 9,0 m
max H

Portata massima Q 9,8 mé/h
Temperatura del Max 40 °C

fluido

Temperatura mas-
sima del fluido, per

80 °C per 2 min

brevi periodi

Temperatura 3-40°C
ambiente

Modalita operativa S3 15%
Tipo di protezione IP 44

impianto di solleva-
mento

Volume, peso, dimensioni

T [ wnwe

Livello di accen-
sione

Volume del serbatoio 11,751 11,751
Volume di pompaggio 3,11 1,61 2,91 1,61
Peso 7,52 kg 7,65 kg

HIml 4

o A
~

o gl e | S L L L o

2 3 !4 5 8 Q[‘m3/h]‘
0,5 15 2 Qlis]
Fig.: Minilift M

H[m], . v ; '
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8 i : : :
1 1 1
6, 1 1 1 1
i i ) i
47 1 1 1 1
i i i 3
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Fig.: Minilift M WC
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4 Montaggio

4.1 Indicazioni generali per il montaggio

Per il collegamento elettrico, prevedere una presa di cor- .
. . .. >

rente adeguata. Eseguire I'installazione elettrica in con- \/ =1>1%

formita con le direttive locali relative alle installazioni in TR

ambienti umidi.
Per ridurre al minimo i rumori di funzionamento, prevedere

un materassino isolante tra il prodotto e la parete. o 4\/ )( '"X"'
Si consiglia di installare una valvola di chiusura nel tubo di -
mandata.

Tubo di mandata: ‘
® |n primo luogo posare in verticale con un’altezza minima

di 1,80 m e successivamente in orizzontale con una leg-
gera pendenza

® Allargare dopo il punto di vertice
® Realizzare i cambi di direzione con curve a 45°

Il livello di accensione pud essere ridotto da 95 mm a 65 mm. A tal fine € necessario modificare il rilevamento del livello (vd.
"Installazione dell'impianto di sollevamento”, pagina 242).

Allacciamento WC
Collegare i WC solo alla versione WC.
Distanza massima tra toilette e impianto di sollevamento: 0,5 m

Il collegamento diretto alla toilette (WC) & possibile solo con i WC a pavimento. Per 'utilizzo con un WC sospeso & neces-
saria un’installazione sotto intonaco.

Installazione sotto intonaco

Lo sfiato dell'impianto di sollevamento avviene nel locale di installazione. Prevedere un facile accesso all'impianto di solle-
vamento, ad esempio per la sostituzione del filtro a carbone attivo.

4.2 Installazione dell’impianto di sollevamento

ATTENZIONE
A Accesso limitato durante il montaggio/smontaggio dei raccordi e della pompa, avvio imprevisto della pompa
Pericolo di lesioni alle mani
» Utilizzare guanti protettivi.

» Collegare la spina di rete elettrica solo dopo aver montato correttamente la pompa nel serbatoio.

ATTENZIONE

Germi e batteri nocivi per la salute

Pericolo d’'infezione in caso di contatto con il fluido trasportato

» Indossare guanti protettivi, occhiali protettivi e maschera respiratoria.
» Arieggiare la stanza.

» Raccogliere immediatamente il fluido fuoriuscito. Smaltire gli stracci.
» Disinfettare le mani.

@ Per il montaggio utilizzare esclusivamente la pasta di montaggio in dotazione.

Rimozione dell’imballaggio

» Rimuovere I'imballaggio esterno.

» Per aprire il coperchio, sbloccare i fermi su entrambi i lati
e al centro del coperchio. @ @

» Afferrare il coperchio con le maniglie a sinistra e a
destra, inclinarlo verso I'alto dal bordo anteriore e solle-
varlo dal bordo posteriore dai naselli di arresto. ©

» Estrarre la pompa e rimuovere I'imballaggio/la sicura per
il trasporto.
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Preparazione del fissaggio al suolo

>

>

Assicurarsi che i piedini fonoassorbenti siano montati
correttamente.

Inserire a fondo le sicure contro il galleggiamento
(accessori) nella parte inferiore sinistra e destra del ser-
batoio. @

Segnare i fori. Mantenere una distanza sufficiente dalla
parete (isolamento acustico).

Realizzare due fori @ 6 mm. Prestare attenzione alle
condutture presenti nel pavimento.

Inserire i tasselli. @

Selezione dell’entrata/delle entrate

>

Selezionare I'entrata/le entrate necessarie.

Montaggio dell’entrata verticale

»

>

Forare il coperchio con una sega a tazza & 44-46 mm
dal lato posteriore e lisciare il bordo con un coltello di
sicurezza. @

Inserire la guarnizione (accessorio). @

Montaggio dell’entrata orizzontale

(4

AVVISO

In caso di collegamento di oggetti di drenaggio
situati in posizione ribassata, I'aggancio della cla-
pet deve essere installato sul raccordo di entrata!

Assicurarsi che entrambi gli o-ring siano montati corret-
tamente.

{(ix} KESSEL

DN 40/50 \; (|
’@/ DN 40/50 =12 %

= S

oo
=)
52

» Inserire il raccordo di entrata DN 50 con I'aggancio della
clapet (accessorio) nell'apertura. @

» Fissare il raccordo di entrata DN 50 con la rondella di
sicurezza sul lato esterno. @

» Per DN 50 tagliare adeguatamente la transizione
dell’entrata con un coltello di sicurezza.

» Lubrificare la transizione dell’entrata con la pasta di
montaggio e inserirla dall’esterno nell’entrata.

» Inserire il tubo di entrata (DN 50 o DN 40) nella transi-
zione dell’entrata.

» Fissare la transizione dell’entrata su entrambi i lati con
fascette per tubo.

016-424
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» Chiudere le entrate non necessarie con tappi di chiusura (accessori). Assicurarsi che I'o-ring sia montato correttamente.

Montaggio dell’uscita in pressione

» Collegare il tubo di mandata all'impianto di sollevamento

dall'alto.

» Spingere la transizione del tubo di mandata DN 32/40
dall’esterno sull’'uscita in pressione e fissarla con una
fascetta per tubo 25 - 40 mm. @

» Inserire il tubo di mandata nella transizione del tubo di
mandata e fissarlo con una fascetta per tubo. @

@ Guardate anche il video esplicativo sul sito web del prodotto!

Montaggio dell’allacciamento WC

» Per I’'allacciamento WC anteriore, montare la guarni-
zione del raccordo di entrata WC dall’esterno sull’allog-
giamento. Assicurarsi che la scanalatura sia posizionata
in modo uniforme sull'alloggiamento. Lubrificare I'anello
di fissaggio con la pasta di montaggio. Fissare la guarni-
zione del raccordo di entrata WC dall’'interno con I'anello

di fissaggio.

» Per I'allacciamento WC laterale, aprire il bloccaggio
interno e rimuovere la mascherina dall’allacciamento
WC laterale. Montare la guarnizione del raccordo di
entrata WC dall’esterno sull'alloggiamento. Assicurarsi
che la scanalatura sia posizionata in modo uniforme

sull’alloggiamento. Lubrificare I'anello di fissaggio con la
pasta di montaggio. Fissare la guarnizione del raccordo

di entrata WC dall'interno con I'anello di fissaggio.

» Infine, inserire la mascherina di entrata WC frontale con
guarnizione sull’allacciamento WC anteriore dall’esterno
e fissarla dall'interno con il bloccaggio della mascherina

wc. O @

» Lubrificare il tubo di scarico del WC con la pasta di
montaggio, inserirlo nella guarnizione e fissarlo con la
fascetta per tubo 110 - 130 mm.

244 | 448
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Regolazione del rilevamento del livello

Impostazione di fabbrica: livello di accensione superiore

Aspirazione profonda: livello di accensione inferiore

» Per I'aspirazione profonda, estrarre la parte inferiore
dell'interruttore a galleggiante dal bloccaggio, inserire il
nasello di guida nella scanalatura contrassegnata con
“2” fino allarresto. @

Inserimento della pompa

» Lubrificare la flangia della pompa e le guide nel serba-
toio con la pasta di montaggio.

» Inserire il cavo di alimentazione nelle apposite guide
presenti sulla pompa.

» Inserire la pompa nel serbatoio. Assicurarsi che il cavo
di alimentazione non rimanga incastrato.

» Assicurarsi che la pompa sia posizionata corretta-
mente su entrambi i lati nelle guide e che la flangia della
pompa sia correttamente allineata con il tubo di man-
data.

Montaggio del coperchio
» Ingrassare la guarnizione del coperchio. Utilizzare la pasta di montaggio in dotazione.

» Per montare il coperchio, inserire le scanalature sul retro del coperchio nei naselli di arresto sul bordo del serbatoio e
premere il coperchio lungo tutto il perimetro fino all’arresto.

» Bloccare tutti i fermi.

» In caso di entrata verticale, lubrificare il tubo di entrata (DN 40) con la pasta di montaggio e inserirlo.
Fissaggio del serbatoio

» Fissare il serbatoio al pavimento utilizzando le viti in dotazione.
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5 Messa in funzione
5.1 Prima messa in funzione dell’impianto di sollevamento

@ Assicurarsi che I'impianto di sollevamento sia scollegato dall’alimentazione elettrica e che il coperchio sia posizionato
correttamente sul serbatoio.

Versare acqua pulita nel serbatoio attraverso qualsiasi entrata collegata.

Controllare la tenuta di tutti i collegamenti.

Innestare la spina di rete elettrica.

Non appena viene raggiunto il livello impostato nel serbatoio, 'acqua viene pompata.
Ripetere I'operazione di pompaggio.

N VYsSVvVYVvYy

Se almeno 2 operazioni di pompaggio sono state eseguite correttamente, I'impianto di sollevamento puo passare al fun-
zionamento normale.

5.2 Accensione e spegnimento

» Per accendere I'impianto di sollevamento ibrido, inserire la spina di rete elettrica nella presa di corrente.
v/ L’impianto di sollevamento € immediatamente pronto all’'uso.

v~ Il processo di pompaggio si avvia automaticamente in base al livello di riempimento nel serbatoio.

» Per spegnere I'impianto di sollevamento, scollegare la spina di rete elettrica dalla presa di corrente.

246 /448 016-424



{(ix} KESSEL

6 Manutenzione

KESSEL raccomanda un controllo mensile del funzionamento da parte dell’esercente.
La manutenzione dell’impianto di sollevamento deve essere eseguita una volta all’anno da un tecnico specializzato.

6.1 Manutenzione dell’impianto di sollevamento

AVVERTENZA
Parti conducenti tensione
Pericolo dovuto a scosse elettriche

» Sbloccare l'impianto!
» Accertare che gli apparecchi elettrici siano separati dall’alimentazione di tensione durante i lavori.
» Proteggere gli apparecchi elettrici contro il riavvio.

.

ATTENZIONE

Accesso limitato durante il montaggio/smontaggio dei raccordi e della pompa, avvio imprevisto della pompa
Pericolo di lesioni alle mani

» Utilizzare guanti protettivi.

=

» Collegare la spina di rete elettrica solo dopo aver montato correttamente la pompa nel serbatoio.

ATTENZIONE
La pompa si surriscalda durante il funzionamento

Pericolo di ustione
» Indossare i guanti protettivi.

» Lasciare raffreddare la pompa.

ATTENZIONE

Germi e batteri nocivi per la salute

Pericolo d’'infezione in caso di contatto con il fluido trasportato

» Indossare guanti protettivi, occhiali protettivi e maschera respiratoria.
» Arieggiare la stanza.

» Raccogliere immediatamente il fluido fuoriuscito. Smaltire gli stracci.

» Disinfettare le mani.

W AVVISO
| Pulizia impropria
7 | componenti di materiale plastico potrebbero danneggiarsi o diventare fragili.
» Lavare i componenti di materiale plastico esclusivamente con acqua e un detergente a pH neutro.

@ Accertare che nell'impianto di sollevamento non affluiscano acque di scarico.

@ L’impianto di sollevamento & stato scollegato dall’alimentazione elettrica e protetto contro il riavvio.
» Aprire il coperchio.

Pulire il rilevamento del livello
» Rimuovere la pompa.

» Pulire l'interruttore a galleggiante con un panno di
cotone umido. Per farlo, staccare il corpo portante dal @ ,.—.—I/V[

corpo dell'interruttore a galleggiante. iE ________________
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Pulire la pompa
» Pulire le 2 aperture di sfiato sul corpo a spirale.

ATTENZIONE

Lame affilate
Pericolo di lesioni da taglio
» Utilizzare guanti protettivi.

» Sbloccare e smontare il corpo a spirale. @

» Rimuovere eventuali impurita dall’alloggiamento
dell’'asse della girante libera e dall’albero di aziona-
mento.

» Pulire la girante libera e verificarne I'usura e la scorrevo-
lezza. @

» Sostituire eventuali componenti usurati.

» Montare e bloccare il corpo a spirale.

Pulire il serbatoio e lo sfiato

» Rimuovere tutti i residui solidi e i depositi dal serbatoio.

» Pulire il serbatoio con un panno umido sia all’interno che
all’esterno.

» Rimuovere la mascherina della valvola di aerazione e
sfiato. @

» Svitare il pressore, pulire la sfera e la guarnizione e
rimontarle. @

(Coppia di serraggio per la vite di fissaggio: 1,0 Nm)

» Rimontare tutti i componenti in ordine inverso.

» Assicurarsi che la flangia della pompa sia correttamente posizionata sull’'uscita in pressione. Se necessario, lubrificare la
flangia con la pasta di montaggio.

6.2 Sostituire il filtro a carbone attivo

Sostituire il filtro a carbone attivo almeno 1 volta all’anno o in presenza di odori sgradevoli (codice articolo 28061).
La sostituzione del filtro a carbone attivo puo essere effettuata dall’'esercente.

» Rimuovere la mascherina della valvola di aerazione e
sfiato. @
» Sostituire il filtro a carbone attivo. @

» Posizionare la mascherina della valvola di aerazione e o
sfiato.
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7 Aiuto in caso di disturbi

| guasti o i malfunzionamenti dell’impianto di sollevamento si manifestano con un riflusso negli oggetti di drenaggio (I'acqua
non defluisce piu). A seconda del volume di riflusso, possono verificarsi permeabilita e fuoriuscite del fluido pompato.

ATTENZIONE

Germi e batteri nocivi per la salute

Pericolo d’'infezione in caso di contatto con il fluido trasportato

» Indossare guanti protettivi, occhiali protettivi e maschera respiratoria.
» Arieggiare la stanza.

» Raccogliere immediatamente il fluido fuoriuscito. Smaltire gli stracci.
» Disinfettare le mani.

Tenere presente quanto segue:

» Non aprire 'impianto di sollevamento.

» Arieggiare la stanza.

» Non convogliare ulteriori acque reflue. Chiudere tutte le entrate.

» Contattare il servizio clienti o il pronto intervento idraulico.

Riparazione da parte di un tecnico specializzato:

ATTENZIONE
Pericolo di scottature se si entra in contatto con I'acqua calda di scarico e pericolo di ustioni sulle superfici calde
» Lasciare raffreddare sufficientemente I'acqua di scarico prima di aprire il coperchio.

La pompa non si accende Mancanza di alimenta- » Controllare I'alimentazione elettrica.
zione elettrica
La pompa non funziona, il Girante libera bloccata » Prudenza! La pompa si surriscalda durante il funzionamento!
motore ronza Condensatore difettoso Eseguire la manutenzione. Controllare che la girante libera
funzioni senza intoppi. Lavare il foro di aerazione e sfiato.
» Per la sostituzione dei componenti difettosi, contattare il ser-
vizio clienti.
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8

8.1

Messa fuori servizio

Tempi di inattivita superiori a 3 mesi

Durante tempi di inattivita superiori a 3 mesi, 'acqua contenuta nel serbatoio pud evaporare. Cio puo causare l'incrosta-
zione dei solidi nel serbatoio e I'intasamento dell'impianto di sollevamento.

Per evitare danni all'impianto di sollevamento, in caso di tempi di inattivita superiori a 3 mesi osservare i seguenti punti:

Lavare l'impianto di sollevamento ogni tre mesi con acqua pulita in 2 operazioni di pompaggio.
In caso di pericolo di gelo, svuotare il serbatoio.
Eseguire un ciclo di prova prima della successiva messa in funzione regolare.

8.2 Smontaggio

ATTENZIONE
Germi e batteri nocivi per la salute
Pericolo d’infezione in caso di contatto con il fluido trasportato

v

VVYSVYYYVYYVYVYYVYY

» Indossare guanti protettivi, occhiali protettivi e maschera respiratoria.
» Arieggiare la stanza.
» Raccogliere immediatamente il fluido fuoriuscito. Smaltire gli stracci.
» Disinfettare le mani.

Risciacquo del serbatoio: versare acqua pulita nel serbatoio tramite un’entrata. Eseguire almeno
2 operazioni di pompaggio.
Se presente, chiudere la valvola di chiusura nel tubo di mandata e tutte le entrate.

Scollegare I'impianto di sollevamento dall’alimentazione elettrica: staccare la spina di rete elettrica, disinserire il fusibile.

Svuotare il serbatoio, ad esempio con un aspiratore per liquidi.

Scollegare le entrate e il tubo di mandata dal serbatoio.

Sganciare il fissaggio al suolo.

Smontare I'impianto di sollevamento.

Chiudere ermeticamente tutte le tubazioni.

L’impianto di sollevamento & stato smontato.

Disinfettare il luogo di installazione e I'impianto di sollevamento.
Immagazzinare I'impianto di sollevamento o smaltirlo secondo le norme vigenti.

8.3 Magazzinaggio

Condizioni di magazzinaggio:

vVvyyvyyvyy

®

Massimo: -40... +70 °C, umidita massima: 90%, non condensante
Raccomandazione: 5... 25 °C, umidita relativa: 40... 50%

Prima del magazzinaggio, svuotare completamente il serbatoio e disinfettare I'impianto di sollevamento.

Avvolgere il cavo di collegamento e fissarlo al serbatoio.

Proteggere I'impianto di sollevamento e la spina di rete dall’allagamento (immersione in liquidi).
Chiudere bene tutti i raccordi.

Proteggere dall'irraggiamento solare diretto. |l calore estremo pud danneggiare le parti in plastica!

Si raccomanda di conservare I'imballaggio originale per garantire un magazzinaggio corretto.
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Smaltimento

AVVISO

| prodotti con questa etichetta sul prodotto, sulla confezione o sui documenti di accompagnamento non devono
essere smaltiti con i rifiuti indifferenziati.

» Conferire il prodotto e i suoi componenti ai centri di raccolta certificati e appositamente designati per il riutilizzo
e il riciclaggio.

I

» Prima dello smaltimento, rimuovere le batterie e gli accumulatori, se presenti, e conferirli separatamente.
» Rispettare le norme locali vigenti.

» Le informazioni sul corretto smaltimento possono essere richieste al comune locale, al centro di smaltimento
rifiuti piu vicino o al rivenditore presso il quale € stato acquistato il prodotto.
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Naudojimo instrukcijos

Gerbiamas kliente,

kaip novatorisky nuoteky tvarkymo technologijy produkty gamintojas, KESSEL siilo integruotus sistemy sprendimus ir j kli-
entus orientuotg aptarnavima. Tai darydami taikome auk&¢iausius kokybés standartus ir didelj démesj skiriame tvarumui —
ne tik gamindami savo produkcijg, bet ir uztikrindami ilgalaikj jos eksploatavimg ir siekiame, kad Jas ir JGsy turtas bty sau-
gus ilga laikg.

Jusy KESSEL SE + Co. KG

Bahnhofstrafie 31

85101 Lentingas, Vokietija

Jei reikia, masy gamyklos klienty aptarnavimo skyrius teikia pagalba tokiose srityse kaip jrenginiy palei-
dimas, techniné prieZidra ar bendrasis patikrinimas Vokietijoje, Austrijoje, Sveicarijoje ir kitose Salyse
pagal uzsakyma.

Informacijg apie paslaugy teikima ir uzsakyma rasite:

www.kessel.com/service/services

Masy vietiniai kvalifikuoti aptarnavimo partneriai mielai padés jums visais techniniais klausimais.
Savo kontaktinj partnerj galite rasti adresu:
www.kessel.com/after-sales-service
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1 Pastabos dél naudojimo instrukcijos

Sis dokumentas yra originali instrukcija vokiegiy kalba. Visos kitos kalbos yra originalios instrukcijos vertimai.

Naudojimo instrukcijoje pateikiama svarbi informacija apie saugy gaminio naudojimg, montavima, technine priezidrg ir Sali-
nimg. Prie$ naudodami atidZiai perskaitykite naudojimo instrukcijg ir laikykite jg lengvai pasiekiamoje vietoje Salia gaminio
visg jo tarnavimo laikg. Perleidziant gaminj, naudojimo instrukcija privalo bati perduota naujam savininkui.

(5) 5 pozicijos numeris gretimame paveikslélyje
0060606 Veiksmo Zingsnis paveikslélyje

@ rIi:;;t‘iglfrinkite, ar jjungtas rankinis valdy- Veiksmo aflikimo salyga

» Paspauskite OK. Veiksmo zingsnis

v/ Sistema paruosta darbui. Veiksmo rezultatas

Zr. "Sauga", puslapis 254 Zr. 2 skyriy

Techniné informacija arba nurodymai, j kuriuos batina atkreipti ypatingg
démes;.

®

ar

|spéjimuose nurodomas pavojaus pobudis ir pasekmés, taip pat priemonés, kaip jo iSvengti.
Jspéjimai zymimi Siais simboliais ir signaliniais zodziais:

Signali-
nis zodis

Pavojus |spéjimas apie asmens suzalojimg
Nesilaikant Sio jspéjimo, bus patirti sunkds suzalojimai arba iStiks mirtis.

|spéjimas |spéjimas apie asmens suzalojimg
Nesilaikant Sio jspéjimo, galimi sunkis suzalojimai arba mirtis.
Perspéjimas |spéjimas apie asmens suzalojimag
Nesilaikant Sios informacijos, galimi lengvi arba vidutinio sunkumo suzalojimai.
Atsargiail Ispé€jimas apie turtine zala.
Nesilaikant Sio jspéjimo, gali bati sugadintas gaminys, sutrikti jo veikimas arba nukentéti netoliese esantys

objektai.
Bendrasis jspéjamasis zenklas

Atjungti jrenginj

Laikytis naudojimo instrukcijos |spéjimas apie biologinj pavojy

Naudoti ranky apsaugag |spéjimas apie elektros jtampag
EE]A piktograma, gaminiui taikoma RoHS

Naudoti akiy apsaugag direktyva

Naudoti kauke Bendrasis privalomasis zenklas

@@@@@E
QI?ZQ&PbE
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Sauga

21 Bendrieji saugos nurodymai

PERSPEJIMAS
Sveikatai pavojingi mikroorganizmai ir bakterijos
Infekcijos rizika kontaktuojant su pumpuojama terpe:
P Muavékite apsaugines pirstines (EN 388) ir dévékite apsauginius akinius (EN 166).
| » Jeiyra galimybé kontaktuoti su pumpuojama terpe, taip pat dévekite respiratoriy (EN 149).

® Montuojant, iSmontuojant, atliekant pakélimo stotelés technine priezZilrg ar remonta, batina laikytis nelaimingy atsitikimy
prevencijos taisykliy, atitinkamy standarty, direktyvy ir reglamenty.

e Uztikrinkite, kad montavimo, iSmontavimo, techninés prieZidros ar remonto darby metu gaminys baty atjungtas nuo
elektros tinklo ir apsaugotas nuo pakartotinio jjungimo.

® Dirbdami su elektros kabeliais ir jungtimis, laikykités nacionaliniy saugos taisykliy. Kyla elektros smugio pavojus prisilie-
tus prie daliy, kuriomis teka srové.

® Sistemai maitinimas turi bati tiekiamas per gedimo srovés apsauginj iSjungiklj (RCD), kurio vardiné gedimo srové nevir-
Sija 30 mA.

® |kiSus maitinimo kiStukg j lizdg, gaminys yra paruostas naudoti. Rekomenduojama, kad lizdas baty valdomas atskiru
jjlungimo / iSjungimo jungikliu.

® Neprijunkite gaminiy su pazeistais jungiamaisiais kabeliais! PaZeistg kabelj privalo pakeisti kvalifikuotas elektrikas arba
klienty aptarnavimo tarnyba. Niekada netraukite uz jungiamojo kabelio. Nemontuokite pazeisty ar sugedusiy gaminiy.

® Sumontuokite tvirtinimg prie grindy (kad apsaugotuméte nuo iSkélimo).

® Montuojant jungtis ir jstatant siurblj kyla pirSty suspaudimo pavojus. Darbus atlikite atsargiai.

® Avarijos ar nenumatyto jvykio atveju pumpuojama terpé gali iSsilieti j patalpg. UZtikrinkite, kad visos jungtys baty sanda-
rios. Nedelsdami nuvalykite bet kokius iSsiliejimus. Prie§ iSmontuodami jrenginj, iStustinkite talpa. Jei talpa nebus istus-
tinta, atjungus vamzdyng nuotekos tekés tiesiai j patalpa. ISsiurbkite pumpuojama terpe naudodami rankinj membraninj
siurblj arba skys¢iy siurblj.

® Neatidarykite nuoteky pakélimo stotelés dangcio, kol nuotekos pakankamai neatvéso. Prisilietus prie karsty nuoteky
kyla nusiplikymo pavojus, o lieCiant karStus pavirSius — nudegimy pavojus.

® Pries atlikdami technine priezitrg ar iSmontavima, leiskite varikliui / siurbliui pakankamai atvésti. Mavékite apsaugines
pirstines. Kyla nudegimy pavojus prisilietus prie karsty pavirsiy.

2.2 Personalo kvalifikacija

Operatorius: specifiné kvalifikacija nebatina; asmuo, susipazings su naudojimo instrukcija ir jg suprantantis.

Kompetentingas specialistas: specializuotos jmonés darbuotojas, turintis jrodytg kompetencijg bei techning jrangg ir dir-
bantis vadovaudamasis naudojimo instrukcijomis bei jgyvendinimo standartais.

Eksploatuojanti jmoné Kompetentingas specialistas
Jkisti maitinimo kistuka, patikrinti veikima, pakeisti aktyviosios ang- ‘/ \/
lies filtrg.
Montavimas / iSmontavimas, pirminis eksploatacijos pradéjimas, — ‘/

techniné priezidra, remontas

Vaikai ir nejgalis asmenys

Sio prietaiso vaikai naudoti negali. Operatoriaus atliekamus valymo ir prieZidros darbus vaikai atlikti negali. Vaikams drau-
dZiama Zaisti su jrenginiu.

8] prietaisg gali naudoti asmenys, turintys ribotas fizines, jutimo ar protines galimybes arba stokojantys patirties ir Ziniy, su

jusig rizika.
23 Numatytoji paskirtis

Pakeélimo stotelé naudojama nuo atgalinio srauto apsaugotam drenazui i$ viety, esanciy Zzemiau atgalinio srauto lygio, ir
drenazo viety, kuriy negalima sausinti savitakiu bddu.

Pakelimo stotelé gali biti montuojama patalpose arba kaip potinkiné instaliacija.
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Draudziama Salinti Siuos skyscius ar kietgsias medziagas:

® Higienos ir asmens priezidros priemones, tokias kaip popierinés nosinaités, drégnos servetélés, sauskelnés, tamponai,
ausy kraps$tukai, prezervatyvai, vaistai.

o Atliekas, tokias kaip statybinis lauzas, pelenai, Siuk$lés, statybinés medziagos, virtuvés atliekos, riebalai / aliejus, teksti-
lés gaminiai.

® Ploviklius ir indy ploviklius, naudojamus per dideliais kiekiais arba tuos, kurie sukelia neproporcingai didelj putojima.

® Degius, sprogius skyscius ar tirpiklius.

® Agresyvias, korozines ar toksiSkas terpes.

»Minilift M«

Ja galima naudoti tik buitinéms nuotekoms be fekalijy pumpuoti.

Ji skirta ,,pilkojo vandens” pumpavimui i$ praustuvy, skalbykliy, indaploviy, virtuviniy plautuviy, voniy, dusy ar pisuary bei

kondensatui i§ oro kondicionavimo sistemy.

Jrenginys atitinka DIN EN 12050-2 standarto reikalavimus.

»Minilift M WC“

Pakeélimo stotelé gali biti naudojama buitinéms nuotekoms su fekalijomis arba be jy pumpuoti.

Jrenginys atitinka DIN EN 12050-3 standarto reikalavimus. Pakélimo stotelé ir visi prie jos prijungti santechnikos prietaisai

turi bdti sumontuoti toje pacioje patalpoje. Vir§ atgalinio srauto lygio privalo bati kitas tualetas. Naudotojy skaicius turéty bati

minimalus.

Leistini ,,Minilift M WC* nuoteky nutekéjimo taskai (sanitariniai prietaisai):

® 1 tualetas (WC)

® 1 praustuvas

® 1 duSas
® 1 bidé

Bet kuris i$ Siy veiksmy gali panaikinti garantijg, jei gamintojas néra daves aiSkaus sutikimo rastu:
® Modifikacijos ar papildomy daliy montavimas.

® Neoriginaliy atsarginiy daliy naudojimas.

® Remonto darbai, kuriuos atliko ne specializuota jmoné.

Gaminio registracija

UZregistruokite savo gaminj ir uzsitikrinkite 5 mety kvalifikuoto meistro garantija!
www.kessel.com/product-registration
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3 Gaminio aprasymas ir techniniai duomenys
3.1 Gaminio apraSymas
»Minilift M“

LMinilift M“ yra kompaktiska, paruosta prijungti nuoteky pakélimo stotelé su panardinamuoju siurbliu. Lygis matuojamas nau-
dojant vertikaly pladinj jungiklj. Ventiliacijos sistemoje yra jrengtas aktyvintosios anglies filtras.
Tipo lentelé pritvirtinta horizontaliai korpuso iSoréje.

® 1 jvadas DN 40, nutiestas vertikaliai j virSy, uzsandarintas gamykloje.

® Zemai jrengti 2 jvadai DN 40 / DN 50 su atbulinio srauto voZtuvu, horizontalds (kairéje ir desinéje), gamykloje nustatyti
kaip atviri.

® 1 sléginio vamzdzio jungtis DN 32 (iSorinis skersmuo 40) su atbulinio srauto voztuvu, nutiesta vertikaliai j virSy, sumon-
tuota gamykloje.

»Minilift M WC*

,Minilift M WC* yra kompaktiSka, paruosta prijungti pakélimo stotelé. Panardinamajame siurblyje jrengtas besisukantis smul-

kintuvas. Smulkintuvas patikimai susmulkina nuotekose esancias fekalijas. Lygiai matuojami naudojant pladinj jungiklj. Ven-

tiliacijos sistemoje yra jrengtas aktyvintosios anglies filtras.

Jungtys

® 1 jvadas DN 40 be atbulinio srauto voztuvo, nutiestas vertikaliai j virSy, uzsandarintas gamykloje.

® Zemai jrengti 2 jvadai DN 40 / DN 50 su atbulinio srauto voztuvu, horizontalis (kairéje ir de$ingje), gamykloje nustatyti
kaip atviri.

e 1 tualeto jungtis: standartiné, atvira priekinéje dalyje. Prireikus tualeto jungtj galima nutiesti horizontaliai j deSine. Atitin-
kama anga yra uzsandarinta gamykloje.

® 1 sléginio vamzdzio jungtis DN 32 (iSorinis skersmuo 40) su atbulinio srauto voztuvu, nutiesta vertikaliai j vir§y, sumon-
tuota gamykloje.

Montavimo pavyzdys

S Y
: o oo —

3.2 Darbo rezimai

Standartinis Siuo darbo reZimu naudojamas visas rezervuaro tris.

(Numatytasis nustaty-  |sijungimo lygis: 95 mm

mas)

Gilusis siurbimas Norint naudoti Zemiau esancius nuoteky nutekéjimo taskus (pvz., dusus), galimas gilusis siurbi-
(Aktyvinimas pagal mas. Tam reikia pakeisti sistemos lygio indikatoriaus nustatymus.

poreikj) Isijungimo lygis: 65 mm

3.3 Komplektacija

® Pakélimo stotelé
® Naudojimo instrukcijos
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Priedai B2 (533-902)

2 pladrumo kontrolés jtaisai 1 montavimo pasta

1 sléginio vamzdzio peréjimas DN 32

2 varztai (iSorinis skersmuo 32)

2 marvinés 1 Zarnos sgvarza 25-40 mm

2 jvado dengiamosios plokstés DN 50 2 fiksavimo poverzlés

2 jvado jungtys DN 50 su sklendés

3 Zarnos sgvarzos 32-50 mm .
priedu

2 zarnos sgvarzos 50-70 mm

2 jvado sklendés DN 50

2 jvado pereéjimai DN 40 / DN 50 1 sandariklis

B8O 6=d1d

Priedai D (533-904) (tik ,,Minilift M WC* modeliams)

1 sandariklis tualeto jvado junggiai 1 tualeto priekinio jvado dangtelis

1 zarnos sgvarza 110-130 mm 1 sandariklis tualeto jvado dangteliui

1 prispaudzZiamojo Ziedo sandariklis

. L 1 tualeto dangtelio fiksatorius
tualeto jvado jungciai

00&

34 Techniniai duomenys

Siurblys GTF750 STZ750
Jtampa 230V, 50 Hz

Naudojamoiji galia P1 750 W

Vardiné variklio galia P2 460 W

Vardiné sroveé | 3,5A

Suakiy skaicius n 2 700 sdk./min.

Apsaugos laipsnis (siurblio) IP 68 (3 m/48 val.)

Apsaugos klasé |

Kabelio ilgis 1,4 m

Rysys F tipo kiStukas su jzeminimu (CEE7/7) 16 A/250 V (*)
Rekomenduojama apsauga B16 A

(*) Kinijai: ,PC 1002“ kiStukas, atitinkantis GB 1002-2024 standarta, | tipo (2P+E), 10 A/250 V
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Leistina naudojimo sritis

»Minilift
MwcC“
Maks. pakélimo auks- 10,4 m 9,0 m
tis H
Maks. tdrinis srautas 9,8 m3/val.
Q
Terpés temperatira Daug. 40 °C
Maks. trumpalaike ter- 80 °C (2 min.)
pés temperatura
Aplinkos temperatira 3-40 °C
Darbo rezimas S315%

Pakélimo stotelés

IP 44

HIml 4

o
~

o gl e | S L L L o

apsaugos laipsnis

Tdris, svoris, matmenys

»Minilift
M wC*“

liungimo lygis |95 mm 65 mm 95 mm 65 mm|

Rezervuaro talpa 11,751 11,751
Siurbimo tris 3,11 1,61 291 1,61
Svoris 7,52 kg 7,65 kg

2 3 !4 5 8 Q[‘m3/h]‘
0,5 1,5 2 Qll/s]
Pav.: ,Minilift M“
H[m], . v ; '
1 1 1 1
1 1 1 1
8 T~
1 1 1
6, 1 1 1 1
i i | i
47 1 1 1 1
i i i |
2- T T T T
1 1 1 1
1 1 1 1
| 1 | [ 1 i [ i i i
1 12 314 5, 6 7 8 Qv
0,5 1 1,5 2 Qlls]

Pav.: ,Minilift M WC*

"\ \ §>500 mm 7
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»Minilift M*

282

38«
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;

«— 170 ——»

»Minilift M WC*

I i et
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4 Montavimas

4.1 Bendra informacija apie montavimag

Paruoskite tinkamg elektros lizdg. Elektros instaliacijg atli- .
kite laikydamiesi vietiniy taisykliy, taikomy instaliacijai drég- Vo =2 1%
nose patalpose. '_'\

Kad veikimo triukSmas baty kuo mazesnis, tarp gaminio ir
sienos padékite izoliacinj kilimélj.

Sléginiame vamzdyje rekomenduojama sumontuoti uzdaro-
majj voztuva.

1,8 m

Sléginis vamzdis:

® Pirmiausia tieskite vertikaliai (ne maziau kaip 1,80 m ‘
aukscio), o tada horizontaliai su nedideliu nuolydziu.

® |Splatinkite vamzdj po virsanés.

® Formuokite posikius naudodami 45° alkdines.

Jsijungimo lygj galima sumazinti nuo 95 mm iki 65 mm. Tam reikia pakeisti lygio indikatoriy (Zr. "Pakélimo stotelés montavi-

mas", puslapis 260).

Tualeto jungtis

Tualetus (WC) junkite tik prie ,WC* versijos modeliy.
Didziausias atstumas tarp tualeto ir pakélimo stotelés: 0,5 m.

Tiesioginis prijungimas prie tualeto (WC) galimas tik naudojant pastatomus unitazus. Naudojant pakabinama unitazg, bati-

nas potinkinis rémas.
Potinkinis montavimas

Nuoteky pakélimo stotelé védinama j montavimo vietg. UZtikrinkite lengva prieigg prie pakélimo stotelés, pvz., aktyvintosios

anglies filtro keitimui.

4.2 Pakélimo stotelés montavimas

PERSPEJIMAS
A Ribota prieiga montuojant / iSmontuojant jungtis ir siurblj, netikétas siurblio jsijungimas.
Ranky suzalojimo pavojus.
» Mauavékite apsaugines pirstines.

» Maitinimo kiStuka jjunkite tik tada, kai siurblys yra tinkamai sumontuotas rezervuare.

PERSPEJIMAS
Sveikatai pavojingi mikroorganizmai ir bakterijos.

Infekcijos rizika kontaktuojant su pumpuojama terpe.
» Naudokite apsaugines pirstines, apsauginius akinius ir respiratoriy (kauke).

» |Svédinkite patalpa.
» Nedelsdami nuvalykite iSsiliejusig terpe. Utilizuokite valymo Sluostes.
» Dezinfekuokite rankas.

@ Montavimui naudokite tik pridedamg montavimo pasta.

Pakuotés nuémimas

» Nuimkite iSoring pakuote.

» Norédami atidaryti dangtj, atleiskite fiksatorius abiejose
pusése ir danggio viduryje. @ @

» Suimkite dangtj uz rankeny kairéje ir desinéje, pakelkite
priekinj krastg j virSy ir iStraukite i$ fiksavimo gseliy gali-
niame kraste. ©

» ISimkite siurblj ir nuimkite pakuotés / transportavimo fik-

satoriy.

260/ 448
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Paruosimas montavimui prie grindy

» sitikinkite, kad teisingai sumontuotos garso izoliacijos
kojelés.

» Rezervuaro apacioje kairéje ir deSinéje iki galo jspaus-
kite plGdrumo kontrolés jtaisus (priedai). @

» Pazymeékite grezimo skyles. UZtikrinkite pakankamg
atstuma nuo sienos (garso izoliacija).

» |Sgrezkite dvi 6 mm skersmens skyles. Atkreipkite
démesj j ant grindy esancius kabelius. ‘ =

> |statykite mirvines @

Jvado (-y) parinkimas

» Pasirinkite reikiamg (-us) jvadg (-us).

DN 40/50

5

Vertikalaus jvado montavimas

» |SgreZkite skyle dangtyje iS galinés pusés naudodami
44-46 mm skersmens cilindrinj pjdkla ir nuvalykite
krasta peiliu. @

» |dékite sandariklj (priedai). @

Horizontalaus jvado montavimas
PRANESIMAS
Jungiant Zemai jrengtus sanitarinius prietaisus,
prie jvado jungties privalo bati sumontuotas sklen-
dés priedas!

@ |sitikinkite, kad abu sandarinimo ziedai yra tinkamai
jdeti.

» |statykite j angg jvado jungtj DN 50 su sklendés priedu
(priedas). @

» 1S iSorés uZfiksuokite jvado jungtj DN 50 fiksavimo
poverzle. @

» DN 50 vamzdziui peiliu atitinkamai nupjaukite jvado per-
éjima.

» Sutepkite jvado peréjimg montavimo pasta ir i$ iSorés
uzmaukite ant jvado jungties.

» |statykite j jvado peréjima jvado vamzdj (DN 50 arba
DN 40).

» S abiejy pusiy uzfiksuokite jvado peréjimg zarny sgvar-
Zomis.
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» Visus nenaudojamus jvadus uzsandarinkite dengiamosiomis plok$témis (priedai). |sitikinkite, kad sandarinimo Ziedas
jdétas teisingai.
Sléginio vamzdzio jungties montavimas

» IS virSaus prijunkite prie pakeélimo stotelés sléginj
vamzdj.

» IS i8orés uZzmaukite sléginio vamzdzio peréjimg
DN 32/40 ant jungties ir uzfiksuokite 25—-40 mm sgvarza.
(1

» |statykite sléginj vamzdj j peréjima ir uzfiksuokite zarnos
sgvarza.

@ Taip pat zidrékite aiSkinamajj vaizdo jrasg gaminio interneto svetainéje!

Tualeto jungties montavimas

» Priekiniam tualeto sujungimui i$ korpuso iSorés jstaty-
kite tualeto jvado jungties sandarikl;. Jsitikinkite, kad grio- /
velis tolygiai priglunda prie korpuso. Sutepkite prispau-
dziamajj ziedg montavimo pasta. IS vidaus uzfiksuokite
tualeto jvado sandariklj prispaudziamuoju ziedu.

» Horizontaliam tualeto sujungimui i$ vidaus atidarykite
fiksatoriy ir nuimkite dangtelj nuo horizontalios jungties.
IS korpuso iSorés jstatykite tualeto jvado jungties sanda-
riklj. |sitikinkite, kad griovelis tolygiai priglunda prie kor-
puso. Sutepkite prispaudziamajj ziedg montavimo pasta.
IS vidaus uzfiksuokite tualeto jvado sandariklj prispau-
dziamuoju Ziedu.

» Tada i$ iSorés j priekine tualeto jungtj jstatykite tualeto

priekinio jvado dangtelj su sandarikliu ir i§ vidaus uZfik-
suokite tualeto dangtelio fiksatoriumi. @ @

» Sutepkite tualeto nutekéjimo vamzdj montavimo pasta,
jstatykite j sandariklj ir uzfiksuokite 110—130 mm zarnos
sgvarza.
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Lygio indikatoriaus reguliavimas

Gamyklinis nustatymas: jsijungimo lygis virSuje.

Gilusis siurbimas: jsijungimo lygis apacioje.

» Norédami nustatyti gilyjj siurbima, iStraukite apatine pl-
dinio jungiklio dalj i$ fiksatoriaus, jstatykite kreipiancigjg
ausele  griovelj, pazymetg ,2°, ir jstumkite iki galo. @

Siurblio jstatymas

» Sutepkite siurblio junge ir talpyklos kreipiancigsias mon-
tavimo pasta.

» |spauskite maitinimo kabelj j atitinkamas kreipiancigsias
ant siurblio.

» |statykite siurblj j talpyklg. ]sitikinkite, kad maitinimo
kabelis néra prispaustas.

» |sitikinkite, kad siurblys tinkamai jsistaté j kreipiancigsias
abiejose puseése, o siurblio jungé tiksliai sutampa su slé-
giniu vamzdziu.

Dangc¢io montavimas

» Sutepkite dangcio tarpiklj. Naudokite tam skirtg pridedama montavimo pasta.

» Norédami uzdéti dangtj, jstatykite dangcio griovelius | fiksatorius, esancius talpyklos krasto gale, ir spauskite dangtj
Zemyn, kol jis visiSkai uzsifiksuos.

» Uzfiksuokite visus uzraktus.

» Vertikaliam jvadui: sutepkite jvado vamzdj (DN 40) montavimo pasta ir jj jstatykite.

Talpyklos tvirtinimas

» Pritvirtinkite talpyklg prie grindy naudodami pridedamus varztus.
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5 Eksploatacijos pradzia

5.1 Pakélimo stotelés paleidimas pirma karta

@ |sitikinkite, kad pakélimo stotelé yra atjungta nuo maitinimo $altinio, o dangtis puikiai prigludes prie talpyklos.

» Per bet kurj prijungtg jvada jpilkite j talpyklg Svaraus vandens.

» Patikrinkite visy jungCiy sandaruma.

» |kiSkite maitinimo kiStuka.

v~ Kai tik talpykloje pasiekiamas nustatytas lygis, vanduo iSsiurbiamas.

» Pakartokite siurbimo procesa.

v~ Jei be klaidy buvo atlikti bent 2 siurbimo ciklai, pakélimo stotelé gali biti pradéta naudoti jprastu rezimu.

5.2 Jjungimas ir iSjungimas

» Norédami jjungti pakélimo stotele, jkiSkite maitinimo kiStukg j elektros lizda.

v’ Pakélimo stotelé yra paruos$ta naudoti nedelsiant.

v~ Siurbimo procesas prasideda automati$kai, priklausomai nuo pripildymo lygio talpykloje.
» Norédami iSjungti pakélimo stotele, iStraukite maitinimo kiStukg i$ lizdo.
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6 Techniné prieziura
KESSEL rekomenduoja naudotojui kas ménesj atlikti veikimo patikra.
Pakélimo stotelés technine prieZidrg karta per metus turi atlikti kompetentingas kvalifikuotas asmuo.

Pakélimo stotelés techninés prieziiros atlikimas

|SPEJIMAS

Dalys po jtampa

Elektros smugio pavojus!

> Atjunkite sistemg nuo maitinimo $altinio!

» Uztikrinkite, kad atliekant darbus elektros jranga baty atjungta nuo maitinimo.

» Apsaugokite elektros jranga nuo pakartotinio jungimo.

PERSPEJIMAS

Ribota prieiga montuojant / iSmontuojant jungtis ir siurblj, netikétas siurblio jsijungimas.
Ranky suzalojimo pavojus.

» Muavékite apsaugines pirstines.

» Maitinimo kiStuka jjunkite tik tada, kai siurblys yra tinkamai sumontuotas rezervuare.

PERSPEJIMAS

Eksploatacijos metu siurblys jkaista
Nudegimy pavojus

» Muavékite apsaugines pirstines.

» Leiskite siurbliui atvésti.

PERSPEJIMAS

Sveikatai pavojingi mikroorganizmai ir bakterijos.

Infekcijos rizika kontaktuojant su pumpuojama terpe.

» Naudokite apsaugines pirstines, apsauginius akinius ir respiratoriy (kauke).

> B P Ob

» ISvédinkite patalpa.
» Nedelsdami nuvalykite iSsiliejusig terpe. Utilizuokite valymo Sluostes.
» Dezinfekuokite rankas.

% PRANESIMAS
| Netinkamas valymas
7 Polimeriniai komponentai gali bdti pazeisti arba tapti trapds.
» Polimerinius komponentus valykite tik vandeniu ir neutraliu pH valikliu.

@ |sitikinkite, kad pakélimo stoteléje néra nuoteky.

@ Pakeélimo stotelé yra atjungta nuo maitinimo $altinio ir apsaugota nuo pakartotinio jjungimo.
> Atidarykite dangt;.

Lygio indikatoriaus valymas

» ISimkite siurbl].

» Nuvalykite pladinj jungiklj drégna medvilnine Sluoste. Jei
reikia, nuimkite plide nuo pliddrumo bloko. @ ,.—.—I/V[
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Siurblio valymas
» ISvalykite 2 ventiliacijos angas ant spiralinio korpuso.

PERSPEJIMAS
AStrios mentés
Pjautiniy suzalojimy pavojus!
» Muavékite apsaugines pirstines.

> Atfiksuokite ir iSmontuokite spiralinj korpusg. @
» Nuvalykite visus neSvarumus nuo daugiamencio sukuri-
nio darbaracio asies laikiklio ir pavaros veleno.

» Nuvalykite daugiamentj stkurinj darbaratj, patikrinkite, ar
jis nenusidévéjes ir ar sklandziai sukasi. @

» Jei reikia, pakeiskite nusidévéjusius komponentus.
» Sumontuokite ir uzfiksuokite spiralinj korpusa.

Talpyklos ir ventiliacijos sistemos valymas

» Pasalinkite i$ talpyklos visas kietgsias medziagas ir nuo-
sédas.

» |Svalykite talpyklos vidy ir iSore drégna Sluoste.
» Nuimkite ventiliacijos voZtuvo dangtelj. @

» Atsukite laikiklj, nuvalykite rutulj bei tarpiklj ir vél juos
sumontuokite. @
(Tvirtinimo varzto priverzimo momentas: 1,0 Nm)

» Veél sumontuokite visus komponentus atvirkstine tvarka.

» |sitikinkite, kad siurblio jungé sandariai prigludusi prie sléginio vamzdzio jungties. Jei reikia, sutepkite junge montavimo

pasta.

6.2 Aktyvintosios anglies filtro keitimas

Aktyvintosios anglies filtrg keiskite bent kartg per metus arba pajute kvapa (art. nr. 28061).
Aktyvintosios anglies filtrg leidziama pakeisti paciam naudotojui.

» Nuimkite ventiliacijos voZtuvo dangtelj. @
» Pakeiskite aktyvintosios anglies filtrg. @
» Uzdékite ventiliacijos voZtuvo dangtel].
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7 Trikéiy Salinimas

Pakelimo stotelés gedimai ar triktys tampa pastebimi dél nuoteky patvankos prietaisuose (vanduo nebeiSbéga). Priklauso-
mai nuo patvankos tdrio, gali atsirasti nuotékiy ir iSsilieti siurbiama terpé.

PERSPEJIMAS
Sveikatai pavojingi mikroorganizmai ir bakterijos.

Infekcijos rizika kontaktuojant su pumpuojama terpe.
» Naudokite apsaugines pirstines, apsauginius akinius ir respiratoriy (kauke).

» |Svédinkite patalpa.
» Nedelsdami nuvalykite iSsiliejusig terpe. Utilizuokite valymo Sluostes.
» Dezinfekuokite rankas.

Atkreipkite démesj j Siuos punktus:

» Neatidarykite pakélimo stotelés.

» ISvedinkite patalpa.

» Daugiau nebeisleiskite jokiy nuoteky. UZdarykite visus jvadus.

» Susisiekite su klienty aptarnavimo tarnyba arba avarine santechnikos tarnyba.

Remonta turi atlikti kompetentingas kvalifikuotas asmuo:

PERSPEJIMAS
nusiplikymo pavojus lie€iant karStas nuotekas ir nudegimy pavojus lie€iant karStus pavirsius!
» Prie§ atidarydami dangtj, leiskite nuotekoms pakankamai atvésti.

T S

Siurblys nejsijungia Néra maitinimo » Patikrinkite maitinimo Saltinj.

Siurblys nesiurbia, variklis UZsiblokavo daugiamentis P Atsargiai! Eksploatacijos metu siurblys jkaista!

burzgia sukurinis darbaratis Atlikite technine priezitrg. Patikrinkite, ar daugiamentis suku-
Sugedo kondensatorius rinis darbaratis sukasi sklandziai. ISvalykite ventiliacijos angg

» Dél sugedusiy komponenty keitimo kreipkités j klienty aptar-
navimo tarnyba.
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8.1

KESSEL

Eksploatacijos nutraukimas

Prastova ilgiau nei 3 ménesiai

Jei prastova trunka ilgiau nei 3 ménesius, vanduo talpykloje gali iSgaruoti. Dél to talpykloje esancios kietosios medziagos

gali pridzi

ati ir uzkimsti pakélimo stotele.

Norédami iSvengti pakélimo stotelés pazeidimy, kai prastova ilgesné nei 3 ménesiai, laikykités Siy punkty:

® Kas ketvirtj praplaukite pakélimo stotele Svariu vandeniu (atlikite 2 siurbimo ciklus).

® Jei kyla uzSalimo pavojus, iStustinkite talpykla.

® Prie$ vél pradédami reguliarig eksploatacija, atlikite bandomajj paleidima.

8.2

A\

VVYSVYYVYVYYVYYVYYVYY

8.3

ISmontavimas

PERSPEJIMAS

Sveikatai pavojingi mikroorganizmai ir bakterijos.

Infekcijos rizika kontaktuojant su pumpuojama terpe.

» Naudokite apsaugines pirstines, apsauginius akinius ir respiratoriy (kauke).

» [Svédinkite patalpa.
» Nedelsdami nuvalykite iSsiliejusig terpe. Utilizuokite valymo Sluostes.
» Dezinfekuokite rankas.

Talpyklos plovimas: per jvada jpilkite j talpyklg Svaraus vandens. Atlikite bent 2 siurbimo ciklus.
Jei yra, uzdarykite sléginio vamzdzio uzdaromajj voztuvg ir visus jvadus.

Atjunkite pakélimo stotele nuo maitinimo Saltinio: iStraukite maitinimo kiStuka, iSjunkite apsauginj jtaisg.
IStustinkite talpykla, pvz., naudodami drégno valymo siurblj.

Atjunkite jvadus ir sléginj vamzdj nuo talpyklos.

Atlaisvinkite tvirtinimg prie grindy.

ISimkite pakélimo stotele.

Sandariai uzsandarinkite visus vamzdzius.

Pakeélimo stotelé iSmontuota.

Dezinfekuokite montavimo vietg ir pakélimo stotele.

Sandéliuokite pakélimo stotele arba pasSalinkite jg laikydamiesi galiojanciy taisykliy.

Sandéliavimas

Sandéliavimo sglygos:
® Maksimalios: nuo —40 iki +70 °C, maks. drégnis: 90 %., be kondensacijos.

VYV VYV e

Rekomenduojamos: nuo 5 iki 25 °C, santykinis drégnis: 40— 50 %.

Prie$ sandéliuodami visi$kai iStustinkite talpykla ir dezinfekuokite pakélimo stotele.
Suvyniokite jungiamajj kabelj j rySul;j ir pritvirtinkite prie talpyklos.

Apsaugokite pakélimo stotele ir maitinimo kiStukg nuo uzliejimo (panardinimo j skystj).
Sandariai uzkimskite visas jungtis.

Saugoti nuo tiesioginiy saulés spinduliy. Didelis karstis gali paZeisti plastikines dalis!

@ Tinkamam sandéliavimui rekomenduojama iSsaugoti originalig pakuote.

9

Utilizavimas

PRANESIMAS

Gaminiy, pazenklinty Siuo simboliu ant paties gaminio, pakuotés ar pridedamy dokumenty, negalima iSmesti kartu

su buitinémis atliekomis.

» Pristatykite gaminj ir jo komponentus j sertifikuotg surinkimo punktg, kuriame jie bus perdirbti ir panaudoti
pakartotinai.

» Pries Salindami iSimkite baterijas ir jkraunamus akumuliatorius (jei jy yra) ir iSmeskite juos atskirai.

» Laikykités vietiniy taisykliy.

» Informacijos apie tinkamg Salinimg teiraukités vietos valdzZios institucijose, artimiausiame atlieky Salinimo
centre arba i§ pardaveéjo, i$ kurio jsigijote gaminj.
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LietoSanas instrukcijas

Cienijamais klient!

Ka augstakas klases inovativu drenazas tehnologijas produktu razotdjs KESSEL piedava integrétus sistému risindjumus

un uz klientu orientétu servisu. Tadéjadi més nosakam visaugstakos kvalitates standartus un stingri koncentréjamies uz
ilgtspéju — ne tikai attieciba uz izstradajumu razoSanu, bet arT attieciba uz to ilgtermina darbibu, un més cenSamies nodrosi-
nat, ka Jus un Jasu TpaSums tiek aizsargati ilgtermina.

Jusu KESSEL SE + Co. KG

Bahnhofstrafie 31

85101 Lenting, Vacija

Vajadzibas gadijuma masu rapnicas klientu apkalpoSanas dienests sniedz atbalstu, pieméram, nodro-
$inot iekartu nodo$anu ekspluatacija, tehnisko apkopi vai visparéjo parbaudi Vacija, Austrija, Sveicé un
citas valstis péc pieprasijuma.

Informaciju par apstradi un pasatiSanu skatiet 3eit:

www.kessel.com/service/services

Masu vietéjie kvalificétie servisa partneri labprat palidzés jums tehniskos jautajumos.
Savu partneri-kontaktpersonu varat atrast Seit:
www.kessel.com/after-sales-service

Saturs

1 Piezimes par ekspluatacijas iNSIIUKCIAM..........c.ooiiiiiiii et e e e e st e e e s etra e e e e s nntrneeeeans 270
2 (o= o Y- ST 271
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I U =] v= Lo 11T o = OO PT RO 277
5 NOAOSANA EKSPIUBTACIHA. ... eei ittt e et e e et e e s et 281
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1 Piezimes par ekspluatacijas instrukcijam

Sis dokuments ir originalas instrukcijas vacu valoda. Visas paré&jas valodas ir originalas instrukcijas tulkojumi.

LietoSanas instrukcija ir sniegta svariga informacija par produkta drosu lietoSanu, uzstadiSanu, apkopi un utilizaciju. Pirms
lietoSanas rapigi izlasiet lietoSanas instrukcijas un glabajiet tas pie rokas pie produkta visa ta ekspluatacijas laika. Nododot
produktu, lietoSanas instrukcijas janodod jaunajam TpasSniekam.

(5) Pozicija Nr. 5 no blakus esosa attéla

0606060 Darbiba attéla

Lo dPae'lrrkt))TabL:.iiet, vai ir aktivizéta manuala Darbibas prisk&noteikums

» Nospiediet Labi. Darbiba

v/ Sistéma ir gatava darbam. Darbibas rezultats

Skatit "Drosiba", lapas 271 Savstarpé&ja norade uz 2. nodalu

O) Tehniska informacija vai noradijumi, kam japievers ipasa uzmaniba.

Bridinajumi ietver briesmu raksturu un sekas, ka ari pasakumus, lai tas noveérstu.
Bridinajumi ir noradtti ar $adiem simboliem un signalvardiem:

Briesmas Bridindjums par personisku traumu
81 bridinajuma neievéro$ana var izraisit nopietnus ievainojumus vai navi.

BRIDINA-  Bridinajums par personisku traumu
JUMS ST bridinajuma neievéro$ana var izraisTt nopietnus ievainojumus vai navi.

Uzmanibu!  Bridindjums par personisku traumu
Sis informé&cijas neievérosana var izraistt nelielus vai vidéji smagus ievainojumus.

Uzmanibu!  Bridindjums par mantisko zaud&jumu
81 bridinajuma neievérosana var izraisit produkta un ta funkciju bojajumus vai bojajumus jebkuram prieks-

metam tuvuma.
Vispariga bridindjuma zime

Atvienojiet ierici

levérojiet lietoSanas instrukciju Biologiska apdraud&juma bridinajums

Lietojiet roku aizsarglidzekl|us Bridinajums par elektribu

EEIA ikona, uz izstradajumu attiecas

Lietojiet acu aizsarglidzeklus RoHS direktiva

Vispariga obligato prasibu ievérosanas

Izmantojiet masku -
zZime

®@@®@E
Qlfzﬁ&bba
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2 Drosiba
21 Visparigas piezimes par drosibu
UZMANIBU

Mikroorganismi un baktérijas, kas apdraud veselibu.
Infekcijas risks, nonakot saskaré ar siknéjamo materialu.
» Valkajiet aizsargcimdus (EN 388) un aizsargbrilles (EN 166).

» Ja pastav iesp€ja nonakt saskaré ar siknéjamo materialu, velciet ar1 elpoSanas masku (EN 149).

® Uzstadot, nonemot, veicot apkopi vai remontéjot notekidenu parsiknésanas staciju, jaievéro negadijumu novérSanas
noteikumi, attiecigie standarti, direktivas un noteikumi.

® Parliecinieties, ka izstradajums ir atvienots no baro$anas avota un nodroSinats pret atkartotu ieslégSanu uzstadisanas,
demontazas, apkopes vai remonta laika.

® Rikojoties ar elektribas kabeliem un savienojumiem, ievérojiet valsts droSibas noteikumus. Pastav elektriskas stravas
trieciena risks no stravu vado$ajam dalam.

® Sistémai jabdt aprikotai ar atlikusas stravas aizsargierici (RCD) ar nominalo atliku$o stravu, kas neparsniedz 30 mA.
® Kad elektrotikla kontaktdak$a ir iesprausta kontaktligzda, izstradajums ir gatavs lietoSanai. leteicams, lai kontaktligzda
tiktu aktivizéta ar atseviSku ieslégSanas/izslégSanas sledzi.

® Nepievienojiet izstradajumus ar bojatiem savienojuma kabeliem! Ladziet kvalificeétam elektrikim vai klientu apkalpoSanas
dienestam nomainit savienojuma kabeli. Nekada gadijuma nevelciet aiz savienojuma kabela. Neuzstadiet bojatus vai
defektivus izstradajumus.

® Uzstadiet gridas stiprindjumu, lai novérstu izstradajuma pacel$anos no pamatnes.

® Uzstadot savienojumus un ievietojot sukni, pastav pirkstu saspieSanas risks. Veiciet darbu piesardzigi.

® Negadijuma/avarijas gadijuma stknétais materidls var ieplist telpa. Parliecinieties, ka visi savienojumi ir ciesi. Uzreiz
noslaukiet izlijuSo Skidrumu. Pirms nonemsanas iztuk3Sojiet tvertni. Ja tvertne netiek iztukSota, caurulvadu atvienoSanas
laika notektdeni iepludrs tiesi telpa. 1zsuknéjiet sikn&jamo materialu, izmantojot manualu diafragmas sdkni vai mitro
puteklstcéju.

® Neatveriet pacelSanas stacijas vaku, kamér notekudeni nav pietiekami atdzisuSi. Pieskaroties karstajiem notekddeniem,
pastav applaucésanas risks, ka arT apdegumu risks no karstam virsmam.

® Pirms apkopes vai demontazas laujiet dzinéjam/suknim pietiekami atdzist. Lietojiet aizsargcimdus. Pastav apdegumu
risks no karstam virsmam.

2.2 Personala kvalifikacija

Operators: nav nepiecieSama Tpasa kvalifikacija, ir japarzina lietoSanas instrukcija un ta jaizprot.
Kompetents specialists: specializéta uznémuma darbinieks, kuram ir pieradita kompetence un atbilstoSs tehniskais apri-
kojums, un kur$ strada saskana ar lietoSanas instrukcijam un TstenoSanas standartiem.

Ekspluatéjosais uznémums Kompetents specialists
Stravas kontaktdakSas pieslégSana, tas darbibas parbaude, aktive- ‘/ ‘/
tas ogles filtra nomaina
UzstadiSana/demontaza, sakotnéja nodosana ekspluatacija, — ‘/

apkope, remonts

Bérni un personas ar invaliditati

So ierici nedrikst lietot bérni. Operatora veiktos tiri§anas un apkopes darbus nedrikst veikt bérni. B&rni nedrikst rotalaties ar
ierici.

lerici drikst lietot personas ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigdm spéjam, ka arT personas, kuram trikst pieredzes
un zinasanu, ja tas tiek uzraudzitas vai ir sanémusas noradijumus par to, ka ierici lietot drosi, un saprot ar to saistitos ris-
kus.

23 Paredzétais lietojums

Notekddenu parsiknésanas stacija tiek izmantota drenazas punktu aizsardzibai, kas atrodas zem atpakalplismas lTmena
vai kurus nav iesp&jams nosusinat, izmantojot dabisko slipumu.

Notekadenu parsiknésanas staciju var uzstadit telpas vai ka iebtvéjamu sistemu.

016-424 2711448

2




AY

{(ix} KESSEL

Nedrikst ievadit Sadus Skidrumus vai cietas vielas

® Tualetes piederumi un personigas higiénas Iidzekli, pieméram, papira salvetes vai mitras salvetes, autini, tamponi,
vates kocini, prezervativi, zales.

® Atkritumi, pieméram, bavgruzi, pelni, sadzives atkritumi, celtniecibas materiali, virtuves atkritumi, tauki/ellas, tekstilizstra-
dajumi.

® Mazgasanas un trauku mazgasanas lidzekli parmeriga daudzuma un lidzekli, kas rada nesameérigi daudz putu.

® Viegli uzliesmojosi, spradzienbistami Skidrumi vai 8kidinataji.

® Agresivas iedarbibas, korozivi vai toksiski materiali.

Minilift M

Notekldenu parsiknésanas staciju drikst izmantot tikai sadzives notekidenu bez fekalijam suknésanai.

Notekadenu parsiknésanas stacija ir paredzéta peléka ddens siknéSanai no izlietném, velas masinam, trauku mazgaja-

mam masinam, virtuves izlietném, vannam, dusam vai pisuariem, ka arT kondensata siknésanai no gaisa kondicionéSanas

sistémam.

Notekadenu parsiknésanas stacija atbilst DIN EN 12050-2 prasibam.

Minilift M WC

Notekddenu parsuknésanas staciju drikst izmantot tikai sadzives notekddenu ar vai bez fekalijam suknésanai.

Notekddenu parsiknésanas stacija atbilst DIN EN 12050-3 prasibam. Notekudenu parsuknésanas stacijai un visam pievie-

notajam drenazas iericém jabat uzstaditam viena telpa. Virs uzstadinajuma limena jabdt vél vienai tualetei. Lietotaju skaits

jauztur minimala Iimen.

Atlautie drenazas punkti Minilift M WC (drenazas objekti):

1 tualete (WC)

® 1 izlietne
® 1 dusa
® 1 bidé
Jebkura no turpmak minétajam darbibam, ko razotajs nav skaidri rakstiski atlavis, var anulét garantiju:
® izmainas vai pielikumi;
® neoriginalu rezerves dalu izmanto$ana;
® remonts, ko nav veicis specializéts uznémums.
Izstradajuma registracija
Registréjiet savu izstradajumu un nodrosSiniet 5 gadu specialista garantiju!
www.kessel.com/product-registration
-

Oh
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3 Izstradajuma apraksts un tehniskie dati
3.1 Izstradajuma apraksts
Minilift M

Minilift M ir kompakta, pieslégSanai gatava pacelSanas stacija ar iegremd&jamu stkni. Limeni tiek mértti, izmantojot verti-
kalo pludinsledzi. Ventilacijas sistéma ir aprikota ar aktivas ogles filtru.

Tehnisko datu plaksnite atrodas horizontali korpusa arpuseé.

® 1x ievads DN 40, izvietots vertikali uz aug8u, ripnica noblivéts

® 2x ievadi DN 40/DN 50, dzili izvietoti, ar pretvarstu, horizontali pa kreisi un pa labi, ripnica iestatiti ka atvérti

® 1x spiedvada savienojums DN 32 (OD 40), ar pretvarstu, izvietots vertikali uz augsSu, ripnica uzstadits

Minilift M WC

Minilift M WC ir kompakta, pieslégSanai gatava pacelSanas stacija. legremdé&jamais stknis ir aprikots ar rotéjosSu smalcina-
taju. Smalcinatajs uzticami sasmalcina notekiidenos eso$as fekalijas. Limeni tiek mériti, izmantojot pludinslédzi. Ventilacijas
sistéma ir aprikota ar aktivas ogles filtru.

Savienojumi

® 1xievads DN 40, bez pretvarsta, izvietots vertikali uz augsu, ripnica noblivéts

® 2x ievadi DN 40/DN 50, dzili izvietoti, ar pretvarstu, horizontali pa kreisi un pa labi, ripnica iestatiti ka atverti

® 1x tualetes pieslégums, standarta versija atvérts priek$a. Ja nepiecieSams, tualetes pieslégumu var novirzit horizontali
pa labi. Atbilsto$a atvere ir ripnica noblivéta.

® 1x spiedvada savienojums DN 32 (OD 40), ar pretvarstu, izvietots vertikali uz augSu, ripnica uzstadits

UzstadiSanas piemérs

TS

\ - 4 ||

3.2 Darbibas rezimi
Darbibas rezims __[pprabsts
Standarts Saja darbibas reZima tiek izmantots viss tvertnes tilpums.
(Nokluséjuma iestatl-  leslégSanas Iimenis: 95 mm
jums)
Dzila suknéSana Lai varétu izmantot dzilakus drenazas punktus (pieméram, dusas), ir iespéjama dzila siknéSana.
(AktivizéSana péc Lai to izdarTtu, ir jamaina sistémas limena indikators.
nepiecieSamibas) leslégSanas limenis: 65 mm

3.3 Piegades apjoms

® PacelSanas stacija
® |ietoSanas instrukcija

016-424 2731448
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Piederumi B2 (533-902)

2x peldspéjas vadiba 1x montazas pasta

2x skrives 1x spiedvada pareja DN 32 (OD 40)

2x tapas 1x Slatenes skava 25-40 mm

2x ievada vaka plaksne DN 50 2x fiks€josa paplaksne

2x ievada savienojums DN 50 ar atloka

3x Slatenes skava 32-50 mm N
’ stiprinajumu

2x §latenes skava 50-70 mm 2x ievada atloks DN 50

2x ievada pareja DN 40/DN 50 1x blive

Piederumi D (533-904) (Tikai Minilift M WC)

> 1x blive tualetes ievada savienojumam 1x vaks priek$éjam tualetes ievadam
-

1x Slatenes skava 110-130 mm 1x blive tualetes ievada vakam

@
=

S
@
v

=
-
-

1x gredzenveida blive tualetes ievada

X . 1x fiksators tualetes vakam
savienojumam

00 §0 6= 14

3.4 Tehniskie dati

Siknis GTF750 STZ750
Spriegums 230V, 50 Hz

Energijas patérins P1 750 W

Nominala motora jauda P2 460 W

Nominala strava | 3,5A

Atrums n 2700 apgr./min

Aizsardzibas klase (sdknis) IP 68 (3 m/48 h)

Aizsardzibas kategorija |

Kabela garums 1,4 m

Savienojums F tipa kontaktdakSa ar zeméjumu (CEE7/7) 16 A/250 V (*)
leteicama aizsardziba B16 A

(*) Kinai: ,PC 1002” spraudnis saskana ar GB 1002-2024, | tips (2P+E), 10 A/250 V
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Atlauta lietoSanas joma

T i

Maks. siknéSanas 10,4 m 9,0 m
augstums H

Maks. tilpuma plisma 9,8 md/h

Q
Saknéjama materiala
temperattra

Maks. 40 °C

Suknéjama materiala 80 °C 2 mindtes

maksimala tempera-

tara, Tslaicigi

Apkartéjas vides tem- 3-40 °C
peratura

Darbibas rezims S315 %
Pacel8anas stacijas IP 44

aizsardzibas klase

Tilpums, svars, izméri

| e
55 [osm 35 w5 e

leslégSanas limenis

Tvertnes tilpums 11,751 11,751
Sidknésanas tilpums 3,11 1,61 2,91 1,61
Svars 7,52 kg 7,65 kg
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4 UzstadiSana

4.1 Vispariga informacija par uzstadiSanu

NodroSiniet piemérotu kontaktligzdu elektriskajam pieslégu- .
mam. Veiciet elektroinstalaciju saskana ar vietéjam vadlini- \/ =1>1%
jam par uzstadiSanu mitras zonas. '_'\

Lai samazinatu darbibas troksni [Tdz minimumam, novieto-
jiet izolacijas paklaju starp izstradajumu un sienu.
Spiedvada ieteicams uzstadit slégvarstu.

Spiedvads
® Vispirms izvietojiet to vertikali ar minimalo augstumu

1,80 m, péc tam horizontali ar nelielu slipumu. ‘
® Paplasiniet péc virsotnes

® |zveidojiet novirzes ar 45° ltkumiem

AN

leslégSanas Tmeni var samazinat no 95 mm Iidz 65 mm. Lai to izdarTtu, ir japarveido lTmena indikators (skatit "PacelSanas
stacijas uzstadiSana", lapas 277).

Tualetes pieslegums

Tualetes (WC) pieslédziet tikai WC versijai.

Maksimalais attalums starp tualeti un pacelSanas staciju: 0,5 m

TieSa savienojuma ar tualeti (WC) izveide ir iesp&jama tikai ar grida iemontétiem tualetes podiem. Lai varétu izmantot ar
tualetes podu, kas piestiprinats pie sienas, ir nepiecieS$ama uzstadisana pirms sienas.

UzstadiSana pirms sienas

Pacel3anas stacijas gaiss tiek izlaists uzstadiSanas zona. NodroSiniet értu piekluvi pacelSanas stacijai, pieméram, lai
nomainttu aktivas ogles filtru.

PacelSanas stacijas uzstadiSana

4.2
UZMANIBU
lerobeZota piek|uve savienojumu un sikna uzstadiSanas/nonemsanas laika, stikna pékSna iedarbinaSanas
Roku satraumésanas risks
» Lietojiet aizsargcimdus.

» Pieslédziet sukni elektrotikla kontaktspraudni tikai tad, kad stknis ir pareizi uzstadits tvertné.

UZMANIBU
Mikroorganismi un baktérijas, kas apdraud veselibu.

Infekcijas risks, nonakot saskaré ar siiknéjamo materialu.
» Lietojiet aizsargcimdus, aizsargbrilles un respiratora masku.

» Veédiniet telpu.
» Nekavéjoties savaciet izlijuso vielu. Izmetiet tiriSanas dranas.
» Dezinficéjiet rokas.

(@ Uzstadisanai izmantojiet tikai komplektacija ieklauto montazas pastu.

lepakojuma nonemsana
» Nonemiet aréjo iepakojumu.

» Lai atvértu vaku, atbrivojiet fiksatorus abas pusés un
vaka vidi. @ @

» Satveriet vaku aiz rokturiem kreisaja un labaja pusé,
sagaziet to uz augsu priek$€ja mala un izceliet to ara no
fiksacijas méltém aizmuguréja mala. ©

» Iznemiet sdkni un nonemiet iepakojumu/transportéSanas
fiksatoru.

016-424 277 1448
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Gridas stiprindjuma sagatavosSana

>

>

Parliecinieties, ka skanas izolacijas kajinas ir pareizi
uzstaditas.

Nospiediet peldspéjas vadibas ierices (piederumi) tver-
tnes apaks$dalas kreisaja un labaja pusé lidz pasam
galam. @

Atzimeéjiet urbSanas caurumus. NodroSiniet pietiekamu
attalumu no sienas (skanas izolacija).

Izurbiet divus @ 6 mm caurumus. Nemiet véra visus
kabelus, kas atrodas uz gridas.

levietojiet tapas. @

levada(-u) izvéle

>

2

Izvélieties nepiecieSamo(-os) ievadu(-s).

Vertikala ievada uzstadiSana

»

>

Izurbiet vaka caurumu no aizmugures, izmantojot
@ 44-46 mm cilindrisko zagi, un nolidziniet malu ar dro-
$ibas nazi. @

levietojiet blvi (piederumi). @

Horizontala ievada uzstadiSana

(4

IEVERIBAI

Pieslédzot zemu izvietotus drenazas objektus, pie
ievada piesléguma ir jauzstada atloka stiprina-
jums!

Parliecinieties, ka abas gredzenblives ir pareizi uzstadr-
tas.

DN 40/50

5

» levietojiet atveré ievada savienojumu DN 50 ar atloka
stiprinajumu (piederumi). @

» Nostipriniet ievada savienojumu DN 50 ar fikséjoSo
paplaksni arpusé. @

» Izméram DN 50 atbilstoSi izgrieziet ievada pareju,
izmantojot droSibas nazi.

» leziediet ievada pareju ar montazas pastu un no arpu-
ses uzspiediet to uz ievada savienojuma.

» levietojiet ievada cauruli (DN 50 vai DN 40) ievada par-
eja.

» Nostipriniet ievada pareju abas pusés ar Slatenu ska-
vam.

2781448 016-424




» Neizmantotos ievadus aiztaisiet ar vaka plaksném (piederumi). Parliecinieties, ka gredzenblives ir pareizi uzstaditas.

Spiedvada savienojuma uzstadiSana

» Pieslédziet spiedvadu pie pacel$anas stacijas no aug-
Sas.

» Uzbidiet spiedvada pareju DN 32/40 no arpuses uz
spiedvada savienojuma un nostipriniet to ar §litenes
skavu 25-40 mm. @

» levietojiet spiedvadu spiedvada pareja un nostipriniet to
ar $litenes skavu. @

(@ Skatiet arf skaidrojo$o video izstradajuma timekla vietné!

Tualetes piesleguma uzstadiSana

» Priekséjam WC savienojumam uzstadiet WC ievada
savienojuma blivi korpusa arpusé. Parliecinieties, ka
rieva vienmerigi piegu| korpusam. leziediet gredzen-
veida fiksatoru ar montazas pastu. Nostipriniet tualetes
ievada savienojuma blivi no iek$puses, izmantojot gre-
dzenveida fiksatoru.

» Horizontalam tualetes pieslegumam atveriet iekSpusé
eso$o fiksatoru un nonemiet vaku no horizontala tuale-
tes piesléguma. Uzstadiet tualetes ievada savienojuma
blivi no korpusa arpuses. Parliecinieties, ka rieva vien-
meérigi piegul korpusam. leziediet gredzenveida fiksatoru
ar montazas pastu. Nostipriniet tualetes ievada savieno-
juma blivi no iekSpuses, izmantojot gredzenveida fiksa-
toru.

» Péc tam ievietojiet tualetes priekS€ja ievada vaku ar blivi
priek$éja tualetes savienojuma no arpuses un nostipri-
niet to ar tualetes vaka fiksatoru no iekpuses. @ @

» leziediet tualetes izlieSanas cauruli ar montazas pastu,
ievietojiet to bltvé un nostipriniet ar 8|atenes skavu
110-130 mm.

{(ix} KESSEL

016-424

279 /448



AY

{(ix} KESSEL

Limena indikatora reguléSana

Rapnicas iestatijums: ieslégSanas limenis augsa

Dzila siiknéSana: ieslégSanas limenis apaksa

» Dzilajai siknéSanai izvelciet pludinslédza apakséjo dalu
no fiksatora, ievietojiet vadotnes méliti rieva, kas apzi-
méta ar “2”, un iespiediet to ITdz galam. (1)

Siukna ievietoSana

» leziediet sukna atloku un vadotnes tvertné ar montazas
pastu.

» Piestipriniet elektribas kabeli sikna atbilstoSajas vadot-
neés.

» levietojiet stkni tvertné. Parliecinieties, ka elektribas
kabelis nav iespiests.

» Parliecinieties, ka stknis ir pareizi ievietots vadotnés
abas pusés un ka sukna atloks ir pareizi izlidzinats ar
spiedvadu.

Vaka uzstadisana

» leziediet vaka blivi. Izmantojiet Sim nollkam paredzéto montazas pastu.

» Lai uzliktu vaku, ievietojiet vaka rievas fiksacijas cilnés tvertnes malas aizmuguré un pilniba nospiediet vaku uz leju, Iidz

tas apst3jas.
» Nostipriniet visus fiksatorus.

» Vertikalajam ievadam ieziediet ievada cauruli (DN 40) ar montazas pastu un ievietojiet to.

Tvertnes nostiprinasana

» Piestipriniet tvertni pie gridas, izmantojot komplekta ieklautas skraves.

280/448
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5 Nodosana ekspluatacija
5.1 PacelSanas stacijas sakotnéja nodosana ekspluatacija

@ Parliecinieties, ka pacelSanas stacija ir atvienota no stravas padeves un ka vaks ir perfekti piestiprinats pie tvertnes.
» lelejiet tiru Gdeni tvertné caur jebkuru pievienoto ievadu.

» Parbaudiet, vai savienojumos nav nopludes.

» levietojiet elektrotikla kontaktspraudni.

v~ Tiklidz tvertné tiek sasniegts iestatitais lTmenis, Gdens tiek izsiknéts.

» Atkartojiet siknéSanas procesu.

v’ Javismaz 2 siiknéSanas procesi ir pabeigti bez klidam, pacelSanas stacija var sakt normalu darbibu.

5.2 leslégSana un izslegSana

» Lai ieslégtu pacelSanas staciju, ievietojiet elektrotikla kontaktspraudni rozeté.

v’ Pacel$anas stacija ir gatava talitéjai lieto$anai.

v/ SiknéSanas process sakas automatiski atkariba no tvertnes piepildijuma limena.
» Lai izslégtu pacelSanas staciju, izvelciet elektrotikla kontaktspraudni no rozetes.

016-424 2817448
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6 Apkope

KESSEL iesaka operatoram veikt ikménesa funkcionalo parbaudi.
PacelSanas stacijas apkope javeic reizi gada kompetentai un kvalificétai personai.

PacelSanas stacijas apkopes veikSana

BRIDINAJUMS

Dalas zem sprieguma

Elektriskas stravas trieciena bistamiba

» Atvienojiet sistému no stravas padeves!

» Parliecinieties, ka darba laika elektriskas iekartas ir atvienotas no stravas padeves.
» NodroSiniet, ka elektriskas iekartas nevar atkartoti ieslégt.

UZMANIBU

Roku satraumésanas risks
» Lietojiet aizsargcimdus.

» Pieslédziet sukni elektrotikla kontaktspraudni tikai tad, kad stknis ir pareizi uzstadits tvertné.

UZMANIBU

Suknis kldst karsts darbibas laika
Apdeguma risks

» Valkajiet aizsargcimdi.

» Laujiet stknim atdzist.

UZMANIBU

Mikroorganismi un baktérijas, kas apdraud veselibu.

Infekcijas risks, nonakot saskaré ar siiknéjamo materialu.

> Lietojiet aizsargcimdus, aizsargbrilles un respiratora masku.
» Veédiniet telpu.

» Nekavéjoties savaciet izlijuSo vielu. Izmetiet tiriSanas dranas.

» Dezinficéjiet rokas.

W IEVERIBAI
| Nepareiza tirisana
” Poliméru komponenti var tikt bojati vai k|Gt trausli.
» Poliméra detalas tiriet tikai ar Gdeni un pH neitralu tiriSanas I1dzekli.

@ Parliecinieties, ka pacelSanas stacija nav notekidenu.

@ Pacel8anas stacija ir atvienota no stravas padeves un nodroSinata pret atkartotu ieslégSanu.
» Atveriet vaku.

Limena indikatora tiriSana
P Iznemiet sakni.

lerobeZota piek|uve savienojumu un sikna uzstadiSanas/nonemsanas laika, stikna pékSna iedarbinaSanas

» Notiriet pludinslédzi ar mitru kokvilnas dranu. Lai to izda-
rtu, nepiecieSamibas gadijuma nonemiet pludinu no @ ,.—.—I/V[

peldspégjas bloka. tE ________________
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Sikna tiriSana
» Notiriet spiralveida korpusa 2 ventilacijas atveri.

UZMANIBU

Asmeni ar asam malam
SagrieSanas risks
» Lietojiet aizsargcimdus.

> Atblokégjiet un demontgjiet spiralveida korpusu. @

» Nonemiet visus pielipuSos netirumus no daudzlapstinu
virpulveida lapstinritena ass stiprinajuma un piedzinas
varpstas.

» Notiriet daudzlapstinu virpulveida lapstinriteni un par-
baudiet ta nodilumu un vienmérigu darbibu. @

» Vajadzibas gadijuma nomainiet nolietojusas detalas.

» Uzstadiet un nostipriniet spiralveida korpusu.

Tvertnes un ventilacijas sistémas tiriSana

» No tvertnes iznemiet visus cietos materialus un
nogulsnes.

» Tiriet tvertni no iekSpuses un arpuses ar mitru dranu.
» Nonemiet ventilacijas varsta vaku. @

» Atskravéjiet fiksatoru, notiriet lodtti un blivi, uzstadiet
atpakal. @

(Stiprinajuma skrives pievilk§anas griezes moments:

1,0 Nm)

» Uzstadiet visas detalas atpakal pretéja seciba.

{(ix} KESSEL

» Parliecinieties, ka sikna atloks ir pareizi uzstadits uz spiedvada savienojuma. Ja nepiecieSams, ieziediet atloku ar mon-

tazas pastu.

6.2 Aktivas ogles filtra nomaina

Aktivas ogles filtru nomainiet vismaz vienu reizi gada vai tad, kad k|ust jaitamas smakas (art. Nr. 28061).

Operatoram ir atlauts nomainit aktivas ogles filtru.
» Nonemiet ventilacijas varsta vaku. @

» Nomainiet aktivas ogles filtru. @

» Uzstadiet ventilacijas varsta vaku.

016-424
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7 Problému novérSana

Pacel8anas stacijas klimes vai bojajumi klust redzami, kad drenazas objektos ir atpakalplisma (Odens vairs neaizplast).
Atkariba no atpakalplismas apjoma var rasties noplides, un stuknétais materials var izplust.

UZMANIBU
Mikroorganismi un baktérijas, kas apdraud veselibu.

Infekcijas risks, nonakot saskaré ar stiknéjamo materialu.
» Lietojiet aizsargcimdus, aizsargbrilles un respiratora masku.

» Veédiniet telpu.
» Nekavéjoties savaciet izlijuso vielu. Izmetiet tiriSanas dranas.
» Dezinficéjiet rokas.

Nemiet véra Sadus punktus:

» Neatveriet pacelSanas staciju.

» Vediniet telpu.

» Vairs nelejiet notekldenus. Aizveriet visus ievadus.

» Sazinieties ar klientu apkalpo$anas dienestu vai santehnikas avarijas dienestu.

Remonti, kas javeic kompetentam specialistam:

UZMANIBU
Applaucesanas risks, pieskaroties karstiem notekideniem, un apdegumu risks no karstam virsmam
» Pirms vaka atvérSanas laujiet notekddeniem pietiekami atdzist.

Siknis neieslédzas Nav stravas padeves » Parbaudiet stravas padevi.

Suknis nestkné, motors Daudzlapstinu virpulveida » Uzmanibu! Stknis darbibas laika sakarst!

dic lapstinritenis ir nospros- Veiciet apkopi. Parbaudiet, vai daudzlapstinu virpulveida lap-
tots stinritenis darbojas vienmérigi. Iztiriet ventilacijas atveri
Kondensators ir bojats » Lai nomainitu bojatas detalas, sazinieties ar klientu apkalpo-

Sanas dienestu.
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8 Ekspluatacijas izbeigSana

8.1 Dikstave, kas ilgaka par 3 ménesiem

Par 3 ménesiem ilgakas dikstaves laika Gdens tvertné var iztvaikot. Tas var izraisit cietvielu veido$anos tvertné un nospros-
tot pacelSanas staciju.

Lai novérstu pacelSanas stacijas bojajumus, par 3 ménesiem ilgakas dikstaves laika ievérojiet $adus punktus:

® Reizi ceturksni izskalojiet pacelS8anas staciju ar tiru Gdeni, veicot 2 siknéSanas procesus.

® Ja pastav sala risks, iztukSojiet tvertni.

® Veiciet testa darbibu pirms nakamas regularas darbibas.

8.2 Demontaza

UZMANIBU
Mikroorganismi un baktérijas, kas apdraud veselibu.

Infekcijas risks, nonakot saskaré ar siknéjamo materialu.
» Lietojiet aizsargcimdus, aizsargbrilles un respiratora masku.

» Védiniet telpu.
» Nekavéjoties savaciet izlijuSo vielu. Izmetiet tiriSanas dranas.
» Dezinficgjiet rokas.

Tvertnes skalo$ana: ielejiet tiru Gdeni tvertné caur ievadu. Veiciet vismaz 2 stknéSanas procesus.

Ja iespé&jams, aizveriet slégvarstu spiedvada un visus ievadus.

Atvienojiet pacel8anas staciju no stravas padeves: izvelciet elektrotikla kontaktspraudni, izslédziet droSibas ierici.
IztukSojiet tvertni, pieméram, izmantojot Skidrumu savakSanas puteklstcéju.

Atvienojiet ievadus un spiedvadu no tvertnes.

Atbrivojiet gridas stiprindjumu.

Nonemiet pacelSanas staciju.
Visas caurules ciesi noblivéjiet.
PacelSanas stacija ir nonemta.

Dezinficéjiet uzstadiSanas vietu un pacel$anas staciju.

VVYSVYYVYVYYVYYVYYVYY

Uzglabajiet pacelSanas staciju vai izmetiet to saskana ar noteikumiem.

8.3 Uzglabasana

Uzglabasanas apstakli:

® Maksimums: -40 ... +70 °C, maksimalais mitrums: 90 %, bez kondensata veidoSanas

leteicams: 5 ... 25 °C, relativais mitrums: 40 ... 50 %

Pirms uzglabasanas pilniba iztuk3ojiet tvertni un dezinficgjiet pacel$anas staciju.

Satiniet savienojuma kabeli saiSkT un piestipriniet to pie tvertnes.

Aizsargajiet pacelSanas staciju un elektrotikla kontaktdakSu no appltSanas (iegremdéSanas Skidruma).

Visus savienojumus cieSi noblivéjiet.

VYV VYV e

Sargiet no tieSas saules gaismas. Parak liela karstuma dé| var tikt sabojatas plastmasas detalas!

@ Lai nodrosinatu pareizu uzglabasanu, ieteicams saglabat originalo iepakojumu.

9 Utilizacija

IEVERIBAI
Produktus ar So markeéjumu uz produkta, iepakojuma vai pavaddokumentiem nedrikst izmest kopa ar sadzives
mmm  2tkritumiem.
» Nogadajiet produktu un ta sastavdalas sertificéta savakSanas punkta, kur tas tiks parstradats un atkartoti
izmantots.

» Pirms iznicina8anas iznemiet baterijas un uzladéjamas baterijas, ja tadas ir, un izniciniet tas atseviski.
» leveérojiet vietéjos noteikumus.

» Sazinieties ar vietéjo pasSvaldibu, tuvako atkritumu apstrades centru vai veikalu, kura iegadajaties produktu, lai
sanemtu informaciju par to, ka to pareizi izmest.
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Bedieningshandleiding

Beste klant,

Als premium fabrikant van innovatieve producten voor de afwateringstechniek biedt KESSEL totale systeemoplossingen en
klantgerichte service. Wij stellen hierbij maximale kwaliteitsnormen en zetten consequent in op duurzaamheid, niet alleen bij
de productie van onze producten, maar ook met het oog op hun langdurige gebruik zetten wij ons in voor een permanente
bescherming van u en uw eigendom.

KESSEL SE + Co. KG

Bahnhofstrafie 31

D-85101 Lenting, Duitsland

Zo nodig ondersteunt de klantenservice van onze fabriek u met diensten zoals inbedrijfstelling, onder-
houd of algemene inspectie in Duitsland, Oostenrijk of Zwitserland, en op aanvraag ook in andere lan-
den.

Informatie over afwikkeling en bestelling vindt u op:

www.kessel-nederland.nl/service/diensten

www.kessel-belgie.be/service/diensten

Bij technische vragen helpen onze gekwalificeerde servicepartners u met alle plezier op locatie verder.
U vindt uw contactpersoon op:

www.kessel-nederland.nl/klantendienst

www.kessel-belgie.be/servicepartner

Inhoud
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1 Opmerkingen bij de gebruikershandleiding

Deze gebruikershandleiding is in het Duits geschreven. Alle versies van deze handleiding in andere talen zijn vertalingen
van het Duitse origineel.

De gebruikershandleiding bevat belangrijke informatie over het veilige gebruiken, monteren, onderhouden en afvoeren van
het product. Lees de gebruikershandleiding voor gebruik zorgvuldig door en bewaar haar gedurende de hele levensduur
van het product binnen handbereik. Als het product wordt overgedragen, moet ook de gebruikershandleiding worden over-
handigd.

[5] Positienummer 5 van nevenstaande afbeelding

006006 Handeling op de afbeelding

& Controleren of de handmatige bedie-

ning is ingeschakeld. Voorwaarde voor de handeling

» Op OK drukken. Werkstap

v/ De installatie is bedrijfsklaar. Resultaat van de handeling

zie "Veiligheid", pagina 288 Kruisverwijzing naar hoofdstuk 2

® Technische instructies die in acht moeten worden genomen.

Waarschuwingen bevatten informatie over de aard en gevolgen van een gevaar en maatregelen om het gevaar te voorko-
men.

Waarschuwingen worden met de volgende tekens en signaalwoorden aangeduid:

Signaal- Betekenis
woord

Gevaar Waarschuwing voor persoonlijk letsel
Het negeren van deze instructie leidt tot ernstig letsel of de dood.

Waar- Waarschuwing voor persoonlijk letsel
schuwing Het niet-opvolgen van deze instructie kan ernstig letsel of de dood tot gevolg hebben.

Voorzichtig  Waarschuwing voor persoonlijk letsel
Het niet-opvolgen van deze instructie kan leiden tot lichte verwondingen of materi€le schade.

Attentie Waarschuwing voor materiéle schade
Het niet-opvolgen van deze instructie kan leiden tot schade aan het product en de werking ervan of aan
voorwerpen in de omgeving.

Apparaat vrijschakelen A Algemeen waarschuwingsteken

Volg de gebruikershandleiding Waarschuwing voor biologisch gevaar

Draag handbescherming Waarschuwing voor elektriciteit

Draag oogbescherming de RoHS-richtiijn

Gebruik een mondkapje Algemeen gebodsteken

@@@@@E

E AEEA-symbool, product is onderhevig aan
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2 Veiligheid
21 Algemene veiligheidsinstructies

VOORZICHTIG

Gevaarlijke ziektekiemen en bacterién

Infectierisico bij contact met transportmedium

» Draag beschermende handschoenen (EN 388) en een veiligheidsbril (EN 166).

) » Als de kans bestaat dat u in contact met het transportmedium komt, moet u ook een ademhalingsmasker
(EN 149) dragen.

® Bij montage, demontage, onderhoud of reparatie van de opvoerinstallatie moeten de voorschriften voor ongevallenpre-
ventie en relevante normen, richtlijnen en voorschriften worden nageleefd.

® Zorg dat het product tijdens in- en ombouw, onderhoud en reparaties van de voedingsbron is losgekoppeld en dat
opnieuw inschakelen niet mogelijk is.

® Bijj alle werkzaamheden aan elektrische leidingen en aansluitingen moeten nationale veiligheidsvoorschriften in acht
worden genomen. Spanningvoerende onderdelen kunnen gevaar voor elektrische schokken opleveren.

® De installatie moet via een lekstroomvoorziening (RCD) met een nominale lekstroom van maximaal 30 mA worden
gevoed.

® Zodra de stekker in het stopcontact wordt gestoken, is het product klaar voor gebruik. We raden aan om het stopcontact
met een aparte aan-uitschakelaar te bedienen.

® Sluit producten met een beschadigde aansluitkabel niet aan! Laat de aansluitkabel door een elektricien of de klantenser-
vice vervangen. Trek nooit aan de aansluitkabel. Installeer geen beschadigde of defecte producten.

® Bevestig de installatie aan de grond (drijfbeveiliging).

® Bij het monteren van aansluitingen en bij het plaatsen van de pomp kunnen vingers bekneld raken. Werk voorzichtig.

® Bij schade aan de installatie kan er transportmedium in de ruimte stromen. Zorg dat alle aansluitingen lekdicht zijn. Ver-
wijder druppels meteen. Leeg het reservoir voor demontage. Als het reservoir niet wordt geleegd, loopt het afvalwater bij
het loskoppelen van de leidingen in de ruimte. Pomp de inhoud met een handmembraanpomp of natzuiger leeg.

® Open het deksel van de opvoerinstallatie pas als het afvalwater voldoende is afgekoeld. Het aanraken van heet afvalwa-
ter en hete oppervlakten levert gevaar op brandwonden op.

® | aat de motor/pomp voor onderhoud of demontage voldoende afkoelen. Draag beschermende handschoenen. Hete
oppervlakten kunnen brandwonden veroorzaken.

22 Gekwalificeerd personeel

Exploitant: geen specifieke kwalificaties vereist, kent en begrijpt de bedrijfshandleiding.

Vakkundige: werknemer van een gespecialiseerd bedrijf die aantoonbaar over de nodige vakkennis en technische uitrus-
ting beschikt en werkt volgens de inbouwhandleiding en uitvoeringsnormen.

Exploitant Vakkundige
De stekker in de contactdoos steken, de werking controleren, het ‘/ ‘/
actiefkoolfilter vervangen
Montage/demontage, eerste inbedrijfstelling, onderhoud, reparatie — \/

Kinderen en mensen met beperkingen
Dit apparaat mag niet door kinderen worden gebruikt. Het schoonmaken en onderhoud mogen niet door kinderen worden
uitgevoerd. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Het apparaat kan worden gebruikt door mensen met fysieke, zintuiglijke of verstandelijke beperkingen of onvoldoende erva-
ring/kennis, mits ze onder toezicht staan of worden geinstrueerd voor het veilig gebruik van het apparaat en de bijbeho-
rende gevaren begrijpen.

23 Beoogd gebruik

De opvoerinstallatie is bedoeld voor het terugstuwveilig afwateren van afvoeren onder het terugstuwniveau en van afvoeren
die niet via een natuurlijk verval kunnen worden afgewaterd.

De opvoerinstallatie kan in een ruimte of achter een voorzetwand worden geinstalleerd.
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De volgende vloeistoffen of vaste stoffen mogen niet worden aangevoerd:

® Drogisterij- en verzorgingsproducten, zoals papieren of vochtige doekjes, luiers, tampons, wattenstaafjes, condooms en
medicijnen

® Afval, zoals puin, as, huisvuil, bouwmaterialen, keukenafval, vetten/olién en textiel

® Afwas- en wasmiddelen in te hoge doseringen en middelen die onevenredig veel schuim vormen.

® Brandbare en explosieve vloeistoffen en oplosmiddelen

® Agressieve, corrosieve en giftige media

Minilift M

De opvoerinstallatie mag uitsluitend worden gebruikt voor het wegpompen van fecaliénvrij huishoudelijk afvalwater.

De opvoerinstallatie is bedoeld voor het afvoeren van grijs water uit wastafels, wasmachines, vaatwassers, gootstenen,
badkuipen, douches en urinoirs, evenals condensaat uit klimaatsystemen.

De opvoerinstallatie voldoet aan de eisen van DIN EN 12050-2.

Minilift M WC

De opvoerinstallatie mag uitsluitend worden gebruikt voor het wegpompen van fecaliénhoudend of fecali€énvrij huishoudelijk
afvalwater.

De opvoerinstallatie voldoet aan de eisen van DIN EN 12050-3. De opvoerinstallatie en alle aangesloten afwateringsvoor-
zieningen moeten in dezelfde ruimte worden geinstalleerd. Boven het terugstuwniveau moet nog een toilet aanwezig zijn.
Het aantal gebruikers moet beperkt blijven.

Toegestane afvoerpunten Minilift M WC (afwateringsvoorzieningen):
® Eén toilet (wc)

® Eén wastafel

® Eén douche

® Eén bidet

Alle hierna genoemde handelingen kunnen, als ze niet uitdrukkelijk en schriftelijk door de fabrikant zijn toegestaan,
tot het verlies van de garantie leiden:

® om- of aanbouw

® gebruik van niet-originele onderdelen

® reparaties die niet door een gespecialiseerd bedrijf zijn uitgevoerd

Productregistratie

Registreer uw product en krijg 5 jaar garantie van een gespecialiseerde vakman!
www.kessel-nederland.nl/productregistratie

www.kessel-belgie.be/productregistratie
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3 Productomschrijving en technische gegevens
3.1 Productomschrijving
Minilift M

Minilift M is een compacte en stekkerklare opvoerinstallatie met een dompelpomp. Het niveau wordt gemeten met een verti-
cale vlotterschakelaar. De ontluchting is uitgerust met een actiefkoolfilter.

Het typeplaatje bevindt zich aan de buitenkant van de behuizing.

® Eén toevoer DN 40, verticaal naar boven uitgevoerd, afgesloten geleverd

® Twee toevoeren DN 40/DN 50, diepliggend, met terugslagklep, horizontaal naar links en rechts uitgevoerd, open gele-
verd

® Eén perskoppeling DN 32 (OD 40), met terugslagklep, verticaal naar boven uitgevoerd, gemonteerd geleverd

Minilift M WC

De Minilift M WC is een compacte en stekkerklare opvoerinstallatie. De dompelpomp is uitgerust met een roterend snijwerk.

Het betrouwbare snijwerk versnippert de fecalién in het afvalwater. Het niveau wordt gemeten met een vlotterschakelaar.

De ontluchting is uitgerust met een actiefkoolfilter.

Aansluitingen

® Eén toevoer DN 40, zonder terugslagklep, verticaal naar boven uitgevoerd, afgesloten geleverd

® Twee toevoeren DN 40/DN 50, diepliggend, met terugslagklep, horizontaal naar links en rechts uitgevoerd, open gele-
verd

® Eén wc-aansluiting, aan de voorkant, open geleverd. De wc-aansluiting kan desgewenst horizontaal naar rechts worden
uitgevoerd. De bijbehorende opening wordt afgesloten geleverd.

® Eén perskoppeling DN 32 (OD 40), met terugslagklep, verticaal naar boven uitgevoerd, gemonteerd geleverd

Inbouwvoorbeeld

N s
L LY 09] [ 1 TN

3.2 Soorten bedrijf

Standaard In deze bedrijfsmodus wordt het volledige reservoirvolume benut.
(fabrieksinstelling) Inschakelniveau: 95 mm
Diepteafzuiging Om diepere afvoerpunten te kunnen gebruiken (bijvoorbeeld een douche), is diepafzuiging moge-

(zo nodig geactiveerd) lijk. Hiervoor moet de niveaudetectie van de installatie worden aangepast.
Inschakelniveau: 65 mm

3.3 Leveringsomvang

® Opvoerinstallatie
® Handleiding
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Toebehoren B2 (533-902)

Twee drijfbeveiligingen

Twee schroeven

Twee pluggen

Twee afsluitpluggen voor toevoeren,
DN 50

Drie slangklemmen, 32 — 50 mm

Twee slangklemmen, 50 — 70 mm

Twee overgangen voor toevoeren,
DN 40/ DN 50

B8O 6=d1d

Toebehoren D (533-904) (alleen bij Minilift M WC)

Eén afdichting voor de wc-toevoeraan-
sluiting

Eén slangklem, 110 — 130 mm

Eén klemring voor de wc-toevoerafslui-
ting

34 Technische gegevens

Pomp

Stroomaansluiting
Opgenomen vermogen P1
Nominaal motorvermogen P2
Nominale stroom (l)
Toerental (n)
Beschermingsklasse pomp
Beschermingsklasse
Kabellengte

Aansluiting

Aanbevolen zekering

00&

{(ix} KESSEL

@
=

S
@
v

=
-
-

Montagepasta

Eén overgang voor de persleiding,
DN 32 (OD 40)

Een slangklem, 25 — 40 mm

Twee borgringen

Twee toevoeraansluitingen, DN 50, met
klepbevestiging

Twee toevoerkleppen, DN 50

Eén afdichting

Eén afdekplaatje voor de wc-toevoer
aan de voorkant

Eén afdichting voor het afdekplaatje van
de wc-toevoer

Eén vergrendeling voor het afdekplaatje
van de wc-toevoer

GTF750
230V, 50 Hz
750 W
460 W
3,5A
2700 t/min
IP 68 (3 m /48 u)
|
1,4 m

B16 A

(*) Voor China: ‘PC 1002’-stekker conform GB 1002-2024, type | (2P+E), 10 A/ 250 V

STZ750

Geaarde stekker, type F (CEE7/7) 16 A/250 V (*)

016-424
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Toegestaan toepassingsgebied

T i

Max. opvoerhoogte 10,4 m 9,0 m
(H)

Max. opvoercapaciteit 9,8 md/h

Q)

Mediumtemperatuur Max. 40 °C

Max. mediumtempe- 2 min. lang 80 °C

ratuur, kortdurend

Omgevingstempera- 3-40°C
tuur

Modus S315%
Beschermingsklasse IP 44

opvoerinstallatie

Volume, gewicht, afmetingen

S| i wwe
55 [osm 35 w5 e

Inschakelniveau

Reservoirvolume 11,751 11,751
Nettovolume 3,11 1,61 2,91 1,61
Gewicht 7,52 kg 7,65 kg

HIml 4

o
~

8 Qimh
Qg

Afb.: Minilift M

Hlml,

8 Q[m?/h]
Q[lrg]

o N |-
o |-
~

Afb.: Minilift M WC

"\ \ §>500 mm 7
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Minilift M
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4 Monteren

4.1 Algemene montage-instructies

Zorg voor een geschikte stopcontact voor de elektrische .
aansluiting. Voer de elektrische installatie uit volgens de \/ =1>1%
lokale richtlijnen voor installaties in vochtige ruimten. '_'\

Plaats een isolatiemat tussen het product en de muur om
het geluidsniveau zo veel mogelijk te beperken.

We raden aan om in de persleiding een afsluiter te installe-
ren.

N
X
x

Persleiding:
® Eerst verticaal met een minimale hoogte van 1,80 m en ‘
daarna horizontaal met een licht verval afvoeren

® Verbreed de leiding na het hoogste punt

® Gebruik alleen bochten van 45°

Het inschakelniveau kan van 95 mm naar 65 mm worden verlaagd. Hiervoor moet de niveaudetectie worden aangepast (zie
"De opvoerinstallatie installeren”, pagina 294).

Een toilet aansluiten
Sluit een toilet alleen op de wc-variant aan.
Tussen het toilet en de opvoerinstallatie mag maximaal 0,5 m zitten.

Alleen staande toiletten mogen rechtstreeks worden aangesloten. Bij een hangend toilet is een constructie met een voorzet-
wand vereist.

Installatie met een voorzetwand

De opvoerinstallatie wordt ontlucht in de ruimte waar ze is opgesteld. Zorg dat de opvoerinstallatie goed toegankelijk is, bij-
voorbeeld voor het vervangen van het actiefkoolfilter.

4.2 De opvoerinstallatie installeren

VOORZICHTIG
A Beperkte toegang bij montage/demontage van aansluitingen en pomp, de pomp kan onverwacht starten
Gevaar voor handletsel
» Draag beschermende handschoenen.

» Sluit de stekker pas aan als de pomp correct in het reservoir is gemonteerd.

VOORZICHTIG
Gevaarlijke ziektekiemen en bacterién

Infectierisico bij contact met transportmedium
» Draag beschermende handschoenen, een veiligheidsbril en een mondmasker.

» Ventileer de ruimte.
» Ruim gemorst opvoermedium meteen op. Gooi vuile doekjes weg.
» Ontsmet uw handen.

@ Gebruik voor de montage uitsluitend de bijgeleverde montagepasta.

De verpakking verwijderen
» Verwijder de buitenste verpakking.

» Om het deksel te openen, ontgrendelt u de vergrende-
lingen aan beide kanten van en bovenop het deksel.
1 2]

» Pak het deksel aan de handgrepen links en rechts, kan-
tel de voorkant naar boven en til de achterkant uit het
nokje. ©

» Haal de pomp uit de verpakking en verwijder de verpak-
king/transportbeveiliging.
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De bevestiging aan de bodem voorbereiden

>

>

Zorg dat de geluidsisolerende pootjes juist zijn gemon-
teerd.

Druk de drijfbeveiligingen (toebehoren) links en rechts
onderaan het reservoir tot aan de aanslag naar binnen.
(1]

Markeer de boorgaten. Houd daarbij voldoende afstand
tot de muur (geluidsisolatie).

Boor twee gaten van 6 mm. Let daarbij op leidingen die
in de grond liggen.

Plaats de pluggen. @

Toevoer(en) selecteren

>

Selecteer de benodigde toevoer(en).

Een verticale toevoer monteren

»

>

Boor in het deksel met een gatenzaag (44 — 46 mm)
vanaf de achterkant een gat en maak de randen glad
met een veiligheidsmes. @

Plaats de afdichting (toebehoor). @

Een horizontale toevoer monteren

LET OP

Bij het aansluiten van laaggelegen afwaterings-
voorzieningen moet de klepbevestiging bij de toe-
voeraansluiting worden geinstalleerd.

& Zorg dat beide O-ringen juist zijn gemonteerd.

{(ix} KESSEL

DN 40/50

5

» Plaats de toevoeraansluiting (DN 50) met de klepbeves-
tiging (toebehoor) in de opening. @

» Bevestig de toevoeraansluiting (DN 50) met de borgring
aan de buitenkant. @

» Snijd voor DN 50 de overgang van de toevoer met een
veiligheidsmes op de juiste plek af.

» Smeer de overgang van de toevoer in met montage-
pasta en schuif hem vanaf de buitenkant op de toevoer-
aansluiting.

» Schuif de toevoerleiding (DN 50 of DN 40) in de over-
gang van de toevoer.

» Bevestig de overgang van de toevoer aan beide kanten
met slangklemmen.
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» Sluit niet-gebruikte toevoeren af met sluitstoppen (toebehoren). Zorg dat de O-ring juist is gemonteerd.

De perskoppeling monteren

» Leid de persleiding vanaf de bovenkant naar de opvoer-
installatie.

» Schuif de overgang voor de persleiding (DN 32/40) van
buitenaf op de perskoppeling en bevestig hem met een
slangklem (25 — 40 mm). @

» Schuif de persleiding in de overgang en zet haar vast
met een slangklem. @

@ Zie ook de uitlegvideo op de productwebsite!

De wc-aansluiting monteren

» Voor de wc-aansluiting aan de voorkant monteert u de
afdichting voor de WC-toevoeraansluiting van buitenaf
op de behuizing. Zorg dat de groef gelijkmatig tegen de
behuizing aanligt. Smeer de klemring in met montage-
pasta. Bevestig de afdichting voor de wc-toevoeraanslui-
ting van binnenuit met de klemring.

» Voor een horizontale wc-aansluiting opent u de ver-
grendeling aan de binnenkant en verwijdert u het afdek-
plaatje van de horizontale wc-aansluiting. Monteer de
afdichting van de wc-toevoeraansluiting aan de buiten-
kant van de behuizing. Zorg dat de groef gelijkmatig
tegen de behuizing aanligt. Smeer de klemring in met
montagepasta. Bevestig de afdichting voor de wc-toe-
voeraansluiting van binnenuit met de klemring.

» Plaats vervolgens het afdekplaatje voor de wc-toevoer
met afdichting op de wc-aansluiting aan de voorkant en
zet het afdekplaatje van binnenuit vast. @ @

» Vet de wc-afvoerbuis in met montagepasta, schuif
hem in de afdichting en zet hem met de slangklem
(110 — 130 mm) vast.
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De niveaudetectie aanpassen
Fabrieksinstelling: inschakelniveau boven
Diepteafzuiging: inschakelniveau onder

» Voor diepteafzuiging trekt u het onderste deel van de
vlotterschakelaar uit de vergrendeling en schuift u het
tot de aanslag met het geleidenokje in de met “2” aange-
duide groef. @

De pomp plaatsen

» Smeer de pompflens en de geleiders in het reservoir in
met montagepasta.

» Klem de stroomkabel vast in de daarvoor bestemde
geleiders op de pomp.

» Plaats de pomp in het reservoir. Zorg dat de stroomka-
bel niet bekneld raakt.

» Zorg dat de pomp aan beide kanten juist in de geleiders
zit en dat de pompflens goed op de persleiding aansluit.

Het deksel monteren
» Vet de dekselafdichting met de bijgeleverde montagepasta in.

» Om het deksel te monteren, steekt u de groeven van het deksel achter de rand van het reservoir in de vergrendelingen
en drukt u het deksel rondom tot de aanslag op zijn plaats.

» Zet alle vergrendelingen vast.

» Voor een verticale toevoer moet u de toevoerbuis (DN 40) met montagepaste invetten en in de toevoer schuiven.
Het reservoir bevestigen
» Bevestig het reservoir met de meegeleverde schroeven aan de vloer.
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5 Inbedrijfstelling
5.1 Eerste inbedrijfstelling van de opvoerinstallatie

@ Zorg dat de opvoerinstallatie stroomloos is en dat het deksel goed op het reservoir zit.
» Giet via elke aangesloten toevoer schoon water in het reservoir.

Controleer of alle aansluitingen lekdicht zijn.

Steek de stekker in de contactdoos.

Zodra het ingestelde niveau in het reservoir is bereikt, wordt het water weggepompt.
Herhaal het pompen.

NVYsSsVvy

Als ten minste twee pompcycli foutloos zijn verlopen, kan de opvoerinstallatie in de normale bedrijfsmodus worden
gezet.

5.2 In- en uitschakelen

» Om de opvoerinstallatie in te schakelen, steekt u de stekker in de contactdoos.

v/ De opvoerinstallatie is meteen klaar voor gebruik.

v/ Het pompen wordt aan de hand van het niveau in het reservoir automatisch gestart.
» Om de opvoerinstallatie uit te schakelen, trekt u de stekker uit de contactdoos.
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6 Onderhoud

KESSEL adviseert een maandelijkse functiecontrole door de exploitant.
Het onderhoud van de opvoerinstallatie moet jaarlijks door een deskundige worden uitgevoerd.

De opvoerinstallatie onderhouden

WAARSCHUWING

Spanningvoerende delen

Gevaar door elektrische schokken

» Installatie vrijschakelen!

» Zorg dat elektrische apparaten tijdens de werkzaamheden van de voedingsspanning zijn losgekoppeld.

» Zorg dat elektrische apparaten niet opnieuw kunnen worden ingeschakeld.

VOORZICHTIG

Beperkte toegang bij montage/demontage van aansluitingen en pomp, de pomp kan onverwacht starten
Gevaar voor handletsel

» Draag beschermende handschoenen.

» Sluit de stekker pas aan als de pomp correct in het reservoir is gemonteerd.

VOORZICHTIG

De pomp wordt tijdens het gebruik heet
Gevaar voor verbranding

» Veiligheidshandschoenen dragen!

» Laat de pomp afkoelen.

VOORZICHTIG

Gevaarlijke ziektekiemen en bacterién

Infectierisico bij contact met transportmedium

» Draag beschermende handschoenen, een veiligheidsbril en een mondmasker.

> B P OBk

» Ventileer de ruimte.
» Ruim gemorst opvoermedium meteen op. Gooi vuile doekjes weg.
» Ontsmet uw handen.

& LETOP
| Ondeskundige reiniging
7 Kunststofonderdelen kunnen worden beschadigd of bros worden.
» Reinig kunststofonderdelen uitsluitend met water en een pH-neutraal reinigingsmiddel.

@ Voorkom dat er nieuw afvalwater in de opvoerinstallatie kan lopen.

@ Ontkoppel de opvoerinstallatie van de stroomvoorziening en voorkom dat ze weer kan worden ingeschakeld.
» Open het deksel.

De niveaudetectie schoonmaken
» Verwijder de pomp.

» Maak de vlotterschakelaar met een vochtige katoenen
doek schoon. Hiervoor moet u misschien het drijflichaam @ ,.—.—I/V[

van de vlotter trekken. iE ________________
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De pomp schoonmaken

» Maak de twee ontluchtingsopeningen op de spiraalbe-
huizing schoon.

VOORZICHTIG
Scherpe messen
Gevaar voor snijwonden
» Draag beschermende handschoenen.

» Ontgrendel en demonteer de spiraalbehuizing. @
» Verwijder vastzittend vuil van de asbevestiging van de
open waaier en de aandrijfas.

» Maak de open waaier schoon en controleer hem op slij-
tage en of hij nog soepel draait. @

» Vervang eventuele versleten onderdelen.
» Monteer en vergrendel de spiraalbehuizing.

Het reservoir en de ontluchting schoonmaken

» Verwijder alle vaste stoffen en afzettingen uit het reser-
voir.

» Reinig het reservoir van binnen en van buiten met een
vochtige doek.

» Verwijder het afdekplaatje van het ontluchtingsventiel.
(1]

» Schroef de bevestiging los, maak de kogel en afdichting
schoon en monteer het geheel weer. @

(Aandraaimoment voor de bevestigingsschroef: 1,0 Nm)

» Monteer alle onderdelen in de omgekeerde volgorde.

» Zorg dat de pompflens goed aansluit op de perskoppeling. Smeer de flens eventueel in met montagepasta.

6.2 Het actiefkoolfilter vervangen

Vervang het actiefkoolfilter minstens één keer per jaar of als er stankoverlast optreedt (art.nr. 28061).

De exploitant mag het actiefkoolfilter vervangen.

» Verwijder het afdekplaatje van het ontluchtingsventiel.
(1
» Vervang het actiefkoolfilter. @

» Plaats het afdekplaatje voor het ontluchtingsventiel.

300/ 448

016-424




{(ix} KESSEL

7 Hulp bij storingen

Storingen of defecten aan de opvoerinstallatie zijn merkbaar door terugstuw in de afwateringsvoorzieningen (het water loopt
niet meer weg). Afhankelijk van het terugstuwvolume kunnen er lekken ontstaan en kan het opvoermedium weglekken.

VOORZICHTIG
Gevaarlijke ziektekiemen en bacterién

Infectierisico bij contact met transportmedium
» Draag beschermende handschoenen, een veiligheidsbril en een mondmasker.

» Ventileer de ruimte.
» Ruim gemorst opvoermedium meteen op. Gooi vuile doekjes weg.
» Ontsmet uw handen.

Let op het volgende:

» Open de opvoerinstallatie niet.

» Ventileer de ruimte.

» Voer geen afvalwater meer af. Sluit alle toevoeren af.

» Neem contact op met de klantenservice of een sanitaire hulpdienst.

Reparatie door een vakkundige:

VOORZICHTIG
Het aanraken van heet afvalwater en hete oppervlakten levert gevaar op brandwonden op
» Laat het afvalwater voldoende afkoelen voordat u het deksel opent.

De pomp wordt niet inge-  Geen stroomvoorziening » Controleer de stroomvoorziening.
schakeld

De pomp pompt niet, de Open waaier geblokkeerd » Voorzichtig! De pomp wordt tijdens het gebruik heet!
motor bromt Condensator defect Voer onderhoud uit. Controleer of de open waaier soepel
draait. Maak de ontluchtingsopening schoon.
» Neem voor het vervangen van defecte onderdelen contact
met de klantenservice op.
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8 Buitenbedrijfstelling

8.1 Stilstand van meer dan drie maanden

Als de installatie langer dan drie maanden stilstaat, kan het water in het reservoir verdampen. Hierdoor kunnen de vaste
stoffen in de tank gaan aankoeken en kan de opvoerinstallatie verstopt raken.

Om schade aan de opvoerinstallatie te voorkomen, moet u bij stilstand van meer dan drie maanden rekening houden met
het volgende:

® Spoel de opvoerinstallatie elk kwartaal met schoon water in twee pompcycli door.

® | eeg het reservoir bij kans op vorst.

® |aat de installatie voor het hervatten van het normale bedrijf testdraaien.

8.2 Demontage

VOORZICHTIG
Gevaarlijke ziektekiemen en bacterién

Infectierisico bij contact met transportmedium
» Draag beschermende handschoenen, een veiligheidsbril en een mondmasker.

» Ventileer de ruimte.
» Ruim gemorst opvoermedium meteen op. Gooi vuile doekjes weg.
» Ontsmet uw handen.

Het reservoir spoelen: voer via een toevoer schoon water aan. Voer minimaal twee pompcycli uit.
Sluit een eventueel aanwezige afsluiter in de persleiding en alle toevoeren.

Koppel de opvoerinstallatie los van de stroomvoorziening: trek de stekker uit de contactdoos en schakel de zekering uit.
Leeg het reservoir, bijvoorbeeld met een natzuiger.

Koppel de toevoeren en de persleiding los van het reservoir.

Maak de vloerbevestiging los.

Verwijder de opvoerinstallatie.

Sluit alle leidingen goed af.

De opvoerinstallatie is gedemonteerd.

Desinfecteer de inbouwlocatie en de opvoerinstallatie.

Sla de opvoerinstallatie op of voer haar volgens de voorschriften af.

8.3 Opslag

Opslagomstandigheden:
® Maximaal: -40 — +70 °C, max. luchtvochtigheid: 90 %, niet-condenserend
Aanbevolen: 5 — 25 °C, relatieve luchtvochtigheid: 40 — 50 %

Voordat u de installatie opslaat, moet u het reservoir volledig legen en de opvoerinstallatie desinfecteren.

Rol de aansluitkabel op en bevestig hem aan het reservoir.
Bescherm de opvoerinstallatie en de stekker tegen overstroming (onderdompeling in vloeistof).
Sluit alle aansluitingen goed af.

vVvyyvyyvyy

Beschermen de installatie tegen direct zonlicht. Extreme hitte kan de kunststof onderdelen beschadigen!

@ Voor een juiste opslag raden we aan om de oorspronkelijke verpakking te bewaren.

302 /448 016-424



{(ix} KESSEL

Lediging

9

LET OP

Producten met deze aanduiding op het product, de verpakking of de begeleidende documenten mogen niet met
mmm et huishoudelijk afval worden weggegooid.

» Lever het product en de onderdelen voor hergebruik en recycling in bij aangewezen gecertificeerde inzamel-
punten.

» Verwijder eventueel aanwezige accu’s en batterijen voordat u producten afdankt en voer ze afzonderlijk af.
» Houd u aan de plaatselijke voorschriften.

» Neem voor informatie over de juiste verwijdering contact op met uw gemeente, het dichtstbijzijnde afvalverwer-
kingscentrum of de winkel waar het product is gekocht.
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Bruksanvisning

Kjeere kunde,

som en fgrsteklasses produsent av innovative produkter for dreneringsteknologi tilbyr KESSEL integrerte systemlgsninger
og kundeorientert service. Dermed setter vi de hgyeste kvalitetsstandarder og fokuserer sterkt pa baerekraft — ikke bare nar
det gjelder produksjonen av produktene vare, men ogsad med tanke pa deres langsiktige drift, og vi streber etter & sikre at
du og eiendommen din er beskyttet pa lang sikt.

Din KESSEL SE + Co. KG

Bahnhofstrafie 31

85101 Lenting, Tyskland

Om ngdvendig tilbyr var fabrikkkundeservice stgtte i form av tjenester som igangkjering, vedlikehold eller
generell inspeksjon i Tyskland, Osterrike, Sveits og andre land etter avtale.

For informasjon om handtering og bestilling, se:

www.kessel.com/service/services

Vare lokale, kvalifiserte servicepartnere hjelper deg gjerne med tekniske sparsmal.
Du finner din kontaktperson pa:
www.kessel.com/after-sales-service

Innhold

1 Merknader fil driftSINSITUKSEN. ... ...coi ettt ettt et e e sab e e st e e snt e e e sab e e e aneeeennnes 305
11T 1 1= P USRS 306
3 Produktbeskrivelse 0g tekniSKe data............ooiiiiiiiiiii s 308
I [ 411 7= 11 F= < o o FO PSPPSR 312
LT (o 1411511 (=1 T OO OO TP PPRP TP 316
L Y=o 112=Y o o] o TSR RR PR 317
A =11 | ST T RSP SUPROPRRPRIN 319
S NV V412 T SRS PSR TR 320
LS T Y] o 1= o o [ T RSP 320
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1 Merknader til driftsinstruksen

Dette dokumentet inneholder de opprinnelige instruksene pa tysk. Alle andre sprak er oversettelser av de originale instruk-
sene.

Driftsinstruksene inneholder viktig informasjon om sikker bruk, installasjon, vedlikehold og avhending av produktet. Les
driftsinstruksene ngye far bruk, og oppbevar dem lett tilgjengelig i naerheten av produktet gjennom hele levetiden. Ved over-
levering av produktet ma driftsinstruksen overleveres til den nye eieren.

(5) Posisjon nummer 5 fra figuren ved siden av
00600 Handlingstrinn i figur

@ Kontroller om manuell drift er aktivert. Forutsetning for handling

» Trykk OK. Handlingstrinn

v/ Systemet er klart til bruk. Resultat av handling

se "Sikkerhet", side 306 Krysshenvisning til kapittel 2

® Teknisk informasjon eller instruksjoner som ma fglges ngye.

Advarsler omfatter farens art og konsekvenser, samt tiltak for 8 unnga dem.
Advarsler er angitt med felgende symboler og signalord:

Signalord | Betydning

Fare Advarsel om personskade
Manglende overholdelse av denne advarselen kan fare til alvorlig personskade eller dad.

Advarsel Advarsel om personskade
Manglende overholdelse av denne advarselen kan fgre til alvorlige skader eller dgd.

Forsiktig Advarsel om personskade
Manglende overholdelse av denne informasjonen kan fgre til mindre eller moderate skader.

Forsiktig! Advarsel om skade pa eiendom
Manglende overholdelse av denne advarselen kan fare til skade pa produktet og dets funksjon eller pa
gjenstander i naerheten.

Symbol Betydning Symbol Betydning

Generelt advarselsskilt

Koble fra enheten

Folg driftsinstrukser Advarsel om biologisk fare

Bruk handbeskyttelse Advarsel om elekirisitet

WEEE-ikon, produktet er underlagt RoHS-

Bruk gyebeskyttelse direktivet

Bruk maske Generelt obligatorisk skilt

®@@®@I
QM&PI>I
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Sikkerhet

21 Generelle sikkerhetsmerknader

FORSIKTIG

Bakterier og mikroorganismer som utgjer en helsefare
Risiko for infeksjon ved kontakt med mediet som er pumpet
» Bruk vernehansker (EN 388) og vernebriller (EN 166).

» Huvis det er fare for kontakt med mediet som er pumpet, ma du ogsa bruke andedrettsvern (EN 149).

® Ved installasjon, demontering, vedlikehold eller reparasjon av lgfteanlegget ma ulykkesforebyggende forskrifter, rele-
vante standarder, direktiver og forskrifter overholdes.

® Sgrg for at produktet er koblet fra stremforsyningen og sikret mot a bli slatt pa igjen under installasjon, demontering,
vedlikehold eller reparasjoner.

® Folg nasjonale sikkerhetsforskrifter nar du arbeider med elektriske kabler og tilkoblinger. Det er fare for elektrisk stgt fra
streamfarende deler.

® Systemet ma forsynes med en nominell jordfeilstram pa ikke mer enn 30 mA via en jordfeilbryter (RCD).

® Nar strempluggen er satt inn i stikkontakten er produktet klart til bruk. Det anbefales at stikkontakten aktiveres med en
separat pa/av-bryter.

® Produkter med skadede tilkoblingskabler ma ikke kobles til! Fa tilkoblingskabelen skiftet ut av en kvalifisert elektriker
eller kundeservice. Trekk aldri i tilkoblingskabelen. Ikke installer skadede eller defekte produkter.

® |[nstaller en gulvmontering (for & motvirke lgfting).

® Fingrene kan bli klemt nar du installerer tilkoblinger og setter inn pumpen. Utfgr arbeidet forsiktig.

® Ved ulykke/ngdsituasjon kan det mediet som pumpes stramme inn i rommet. Sgrg for at alle tilkoblinger er tette. Tark
opp eventuelt sgl umiddelbart. Tem tanken fgr fierning. Avigpsvannet vil renne direkte inn i rommet nar rerledningen

kobles fra, dersom tanken ikke temmes. Pump ut pumpet medium ved hjelp av en manuell membranpumpe eller vatsu-
ger.

® |kke apne lokket p4 pumpestasjonen far avigpsvannet har avkjglt seg tilstrekkelig. Det er fare for skalding hvis du berg-
rer det varme avlgpsvannet, og fare for brannskader fra varme overflater.

® | a motoren/pumpen avkjgles tilstrekkelig fer vedlikehold eller demontering. Bruk vernehansker. Det er fare for brann-
skader pa varme overflater.

22 Personalkvalifikasjoner

Operator: Ingen spesifikke kvalifikasjoner er ngdvendige, men man ma veere kjent med og forsta bruksanvisningen.

Kompetent fagperson: En ansatt i et spesialistfirma som har dokumentert kompetanse og teknisk utstyr, og som arbeider i
samsvar med bruksanvisningen og implementeringsstandardene.

Driftselskap Kompetent fagperson
Koble til stramkontakten, sjekk at den fungerer, skift ut aktivt kullfil- ‘/ \/
teret
Installasjon/fjerning, ferste idriftsettelse, vedlikehold, reparasjoner — ‘/

Barn og personer med funksjonsnedsettelser

Denne enheten ma ikke brukes av barn. Rengjgring og vedlikehold som skal utfgres av brukeren, méa ikke utfares av barn.
Barn mé ikke leke med enheten.

Enheten kan brukes av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental funksjonsevne, eller som mangler erfaring og
kunnskap, forutsatt at de star under tilsyn eller har fatt instruksjoner i hvordan enheten skal brukes pa en sikker mate og for-
star de tilhgrende risikoene.

23 Tilsiktet bruk

Lofteanlegget brukes til tilbakeslagssikker drenering av dreneringspunkter under tilbakeslagsnivaet og dreneringspunkter
som ikke kan dreneres via den naturlige hellingen.

Lofteanlegget kan installeres innendars eller som en forvegginstallasjon.
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Folgende vasker eller faste stoffer ma ikke tilfores:

® Toalettsaker og personlig pleieprodukter som papirlommetarkleer eller vatservietter, bleier, tamponger, bomullspinner,
kondomer, medisiner
Avfall, for eksempel murstein, aske, sgppel, byggematerialer, kjgkkenavfall, fett/olje, tekstiler

[}
® Vaskemidler og oppvaskmidler i store mengder og slike som skummer uforholdsmessig mye
® Brannfarlige, eksplosive vaesker eller lgsemidler
® Aggressive, korroderende eller giftige medier
Minilift M
Lafteanlegget ma kun brukes til & pumpe ut fekaliefritt avlepsvann fra husholdninger.
Lafteanlegget er konstruert for & pumpe avlgpsvann fra servanter, vaskemaskiner, oppvaskmaskiner, kjgkkenvasker, bade-
kar, dusjer eller urinaler, samt kondens fra klimaanlegg.
Lafteanlegget oppfyller kravene i DIN EN 12050-2.
Minilift M WC
Lofteanlegget ma kun brukes til & pumpe ut fekalt eller fekaltfritt avigpsvann fra husholdninger.
Lofteanlegget oppfyller kravene i DIN EN 12050-3. Lafteanlegget og alle tilkoblede avigpselementer ma installeres i samme
rom. Det ma vaere et annet toalett over bakkenivaet. Antall brukere bgr holdes pa et minimum.
Tillatte avigpspunkter for Minilift M WC (avlgpsobjekter):
® 1 toalett (WC)
® 1 servant
® 1 dusj
® 1 bidet

Enhver folgende handling som ikke er uttrykkelig godkjent skriftlig av produsenten, kan ugyldiggjere garantien:
® Modifikasjoner eller vedlegg

® Bruk av ikke-originale reservedeler

® Reparasjoner som ikke utfgres av et spesialfirma

Produktregistrering

Registrer produktet ditt og sikre deg en 5-ars garanti fra spesialiserte handverkere!
www.kessel.com/product-registration
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3 Produktbeskrivelse og tekniske data

3.1 Produktbeskrivelse

Minilift M

Minilift M er en kompakt, tilkoblingsklar pumpestasjon med nedsenkbar pumpe. Nivaene males ved hjelp av en vertikal flot-
tarbryter. Ventilasjonssystemet er utstyrt med et aktivt kullfilter.

Typeplaten er plassert horisontalt pa utsiden av huset.

e 1xinnlgp DN 40, fart vertikalt oppover, fabrikkforseglet

e 2x innlgp DN 40/DN 50, dypt plassert, med tilbakeslagsventil, horisontalt til venstre og hayre, fabrikkinnstilt til &pen

® 1x trykkrarstilkobling DN 32 (OD 40), med tilbakeslagsventil, fort vertikalt oppover, fabrikkmontert

Minilift M WC

Minilift M WC er en kompakt, tilkoblingsklar pumpestasjon. Den nedsenkbare pumpen er utstyrt med en roterende kvern.
Kvernen makulerer palitelig avfering i avigpsvannet. Nivaene males ved hjelp av en flottgrbryter. Ventilasjonssystemet er
utstyrt med et aktivt kullfilter.

Tilkoblinger

e 1xinnlgp DN 40, uten tilbakeslagsventil, fart vertikalt oppover, fabrikkforseglet

e 2x innlgp DN 40/DN 50, dypt plassert, med tilbakeslagsventil, horisontalt til venstre og hayre, fabrikkinnstilt til apen

® 1x toalettilkobling, &pen foran som standard — toalettilkoblingen kan ved behov fgres horisontalt til hayre. Den tilsva-
rende apningen er fabrikkforseglet.
® 1x trykkrarstilkobling DN 32 (OD 40), med tilbakeslagsventil, fart vertikalt oppover, fabrikkmontert

Installasjonseksempel

TS

N 4
i @umon 00| oo

3.2 Driftsmoduser
Drifmodus ___Beskrivelse
Standard | denne driftsmodusen utnyttes hele tankvolumet.
(Standardinnstilling) Innkoblingsniva: 95 mm
Dyp suging For & kunne bruke dypere avlgpspunkter (f.eks. dusjer), er det mulig med dyp suging. For & gjgre
(Aktivering etter dette ma systemets nivaindikator endres.
behov) Sla pa niva: 65 mm
3.3 Leveringsomfang

® Pumpestasjon
® Driftsinstrukser
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Tilbeher B2 (533-902)

2x oppdriftskontroll 1x monteringspasta
2x skruer 1x trykkrgrovergang DN 32 (OD 40)
2x plugg 1x slangeklemme 25 - 40 mm

2x innlgpsdeksel DN 50 2x laseskive

2x innlgpskobling DN 50 med klaffeved-

3x slangeklemme 32 - 50 mm
legg

2x slangeklemme 50 - 70 mm 2x innlgpsklaff DN 50

2x innlgpsovergang DN 40/DN 50 1x tetning

Tilbeher D (533-904) (Kun for Minilift M WC)

1x tetning for toalettinnlgpkobling 1x deksel for innlgp til toalett foran

1x slangeklemme 110 - 130 mm 1x tetning for toalettets innlgpsdeksel

1x klemringstetning for toalettinnlaps-

kobling 1x las til toalettlokk

00 §0 6014

3.4 Tekniske data

Pumpe GTF750 STZ750
Spenning 230V, 50 Hz

Stremforbruk P1 750 W

Nominell motoreffekt P2 460 W

Nominell strem | 35A

Hastighet n 2700 o/min
Beskyttelsesklasse (pumpe) IP 68 (3 m/48 t)
Beskyttelsesklasse |

Kabellengde 1,4m

TILKOBLING Jordet stikkontakt av type F (CEE7/7) 16 A/250 V (*)
Anbefalt beskyttelse B16 A

(*) For Kina: «PC 1002»-stikkontakt i henhold til GB 1002-2024, type | (2P+E), 10 A/250 V
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Tillatt bruksomrade

T i

Maks. pumpehgyde H
Maks. volumstram Q
Medietemperatur

Maks. medietempera-
tur, kortvarig

Omgivelsestempera-
tur

Driftsmodus

Beskyttelsesgrad for
pumpestasjon

10,4 m 9,0 m
9,8 m3/t
Maks. 40 °C

80 °C i 2 min

3-40°C

S315 %
1P 44

Volum, vekt, dimensjoner

Innkoblingsniva

Tankvolum
Pumpevolum
Vekt

| i wwe
55 [osm 35 w5 e

11,751 11,751
311 161 291 16l
7,52 kg 7,65 kg

HIml 4

o
~

8 Qimh

Fig.: Minilift M

Hlml,

o N |-
o |-
~

Q[m¥h]
Q[l/s]

Fig.: Minilift M WC

"\ \ §>500 mm 7
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Minilift M
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o |
2 564
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Minilift M WC
DN 32
OD 40
9
Q
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rr* I
Q9 ¥
2 566
«—115—» 410
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4 Installasjon

4.1 Generell informasjon installasjon

Sarg for en passende stikkontakt for den elektriske tilkob- .
lingen. Utfar den elektriske installasjonen i samsvar med \/ =1>1%
lokale retningslinjer for installasjoner i fuktige omrader. '_'\

For & holde driftssteyen pa et minimum, legg en isolasjons-

matte mellom produktet og veggen.
Det anbefales & installere en stengeventil i trykkraret. \/ X

1,8 m

Trykkror:
® Fgrst vertikalt med en minimumshgyde pa 1,80 m,

deretter horisontalt med en svak helling. ‘
o Utvid etter toppunktet

® | ag avbgyninger med 45° bayninger

Innkoblingsnivaet kan reduseres fra 95 mm til 65 mm. For & gjgre dette ma nivaindikatoren modifiseres (se "Installasjon av

pumpestasjon”, side 312).

Toalettilkobling

Koble kun toaletter (WC-er) til WC-versjonen.

Maksimal avstand mellom toalett og pumpestasjon: 0,5 m

Direkte tilkobling til toalettet (WC) er kun mulig med gulvmonterte toaletter. Det kreves en forhandsmontering pa veggen for

bruk med vegghengt toalett.
Installasjon fer veggmontering

Pumpestasjonen ventileres ut i installasjonsomradet. Serg for enkel tilgang til pumpestasjonen, f.eks. for utskifting av aktivt

kullfilter.

Installasjon av pumpestasjon

4.2
FORSIKTIG
Begrenset tilgang ved installering/fjerning av tilkoblinger og pumpen, uventet oppstart av pumpen
Fare for handskader
» Bruk vernehansker.

» Koble kun stremkontakten til nar pumpen er riktig installert i tanken.

FORSIKTIG
Bakterier og mikroorganismer som utgjer en helsefare

Risiko for infeksjon ved kontakt med mediet som er pumpet
» Bruk vernehansker, vernebriller og andedrettsvern.

» Ventiler rommet.
» Rengjgr umiddelbart alt sglt medium. Rengjgringskluter avhendes.
» Desinfiser hendene dine.

@ Bruk kun monteringspastaen som fglger med for installasjonen.

Fjerne emballasjen

» Fjern den ytre emballasjen.
» For a apne dekselet, Igsne lasene pa begge sider og i
midten av dekselet. @ @

» Ta tak i dekselet med handtakene péa venstre og hayre
side, vipp det oppover ved kanten i front og lgft det ut av
lasetappene ved bakkanten. ©

» Fjern pumpen og fjern emballasjen/transportlasen.

312/448
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Forberedelse av gulvmontering

» Sorg for at lydisolerende fatter er riktig montert.

» Trykk pa oppdriftskontrollene (tilbehgr) pa venstre og
heyre side nederst pa tanken sa langt de gar. @

» Merk opp borehullene. Sgrg for tilstrekkelig avstand til
veggen (lydisolering).

» Lag to borehull @ 6 mm. Veer oppmerksom pa eventu-
elle kabler som ligger pa gulvet.

» Settinn pluggene. @

Velge innlgp

» Velg gnsket/gnskede innlgp.

Montering av vertikalt innlgp

»

>

Bor et hull i dekselet fra baksiden ved hjelp av et hullsag
@ 44-46 mm og glatt kanten med en sikkerhetskniv. @

Sett inn tetningen (tilbehar). @

Montering av horisontalt innlgp

LES DETTE
Ved tilkobling av lavtliggende dreneringsobjekter
ma klaffevedlegget monteres pé innlgpskoblingen!

{(ix} KESSEL

DN 40/50

5

@ Sorg for at begge O-ringene er riktig montert.

» Sett innlgpskoblingen DN 50 med klaffevedlegget (tilbe-
her) inn i &pningen. @

» Fest innlgpskoblingen DN 50 med laseskiven pa utsi-
den. @

» For DN 50, skjeer innlgpsovergangen tilsvarende ved
hjelp av en sikkerhetskniv.

» Smer innlgpsovergangen med monteringspasta og skyv
den pa innlgpskoblingen fra utsiden.

» Sett innlgpsrgret (DN 50 eller DN 40) inn i innlgpsover-
gangen.

» Fest innlgpsovergangen pa begge sider med slange-
klemmer.
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» Tett eventuelle ubrukte innlgp med dekkplater (tilbehar). Serg for at O-ringen er montert riktig.

Montering av trykkrarstilkoblingen
» Koble trykkrgret til pumpestasjonen ovenfra.

» Skyv trykkrgrovergangen DN 32/40 fra utsiden pa trykk-
rgrstilkoblingen og fest den med en slangeklemme
25-40mm. @

» Sett trykkraret inn i trykkrgrovergangen og fest det med
en slangeklemme. @

@ Se ogsa forklaringsvideoen pa produktets nettside!

Montering av toalettkoblingen

» For en front-WC-kobling, monter WC-innlgpskoblings-
tetningen pa utsiden av huset. Sgrg for at sporet passer
jevnt mot huset. Smer klemringen med monterings-
pasta. Fest tetningen pa toalettets innlgpskobling fra
innsiden ved hjelp av klemringen.

» For en horisontal toalettkobling, apne lasen pa inn-
siden og fjern dekselet fra den horisontale toalettkob-
lingen. Monter tetningen til toalettets innlgpskobling fra
utsiden av huset. Sgrg for at sporet passer jevnt mot
huset. Smar klemringen med monteringspasta. Fest
tetningen pa toalettets innlgpskobling fra innsiden ved
hjelp av klemringen.

» Sett deretter inn toalettets innlgpsdeksel med tetningen i
toalettets frontkobling fra utsiden og fest det med toalett-
lokklasen fra innsiden. @ @

» Smer toalettets avlepsrgr med monteringspasta, sett

det inn i pakningen og fest det med slangeklemmen
110 - 130 mm.

314 /448
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Justering av nivaindikatoren
Fabrikkinnstilling: Sla pa-niva gverst
Dyp suging: Sla pa-niva nederst

» For dyp suging, trekk den nedre delen av flottarbryteren
ut av lasen, sett inn fgringsfliken i sporet merket «2» og
skyv den sa langt inn som mulig. @

Sette inn pumpen

» Smer pumpeflensen og faringene i tanken med monte-
ringspasta.

» Fest stramkabelen i de tilhgrende fgringene pa pumpen.

» Sett pumpen inn i tanken. Sgrg for at stremkabelen ikke
er fastklemt.

» Sorg for at pumpen sitter riktig i faringene pa begge
sider og at pumpeflensen er riktig justert i forhold til
trykkrgret.

Montering av dekselet
» Smar dekseltetningen. Bruk monteringspastaen som falger med til dette formalet.

» For a montere dekselet, sett sporene pa dekselet inn i lasetappene pa baksiden av tankkanten og trykk dekselet helt
ned til det stopper.

» Las alle laser.

» For vertikalt innlgp smgrer du innlgpsrgret (DN 40) med monteringspasta og setter det inn.
Feste tanken
» Fest tanken til gulvet ved hjelp av de medfglgende skruene.
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5 Idriftsettelse

5.1 Forste idriftsettelse av pumpestasjonen

@ Sorg for at pumpestasjonen er koblet fra stramforsyningen og at dekselet passer perfekt pa tanken.

» Hell rent vann i tanken gjennom et hvilket som helst tilkoblet innlap.

» Kontroller alle tilkoblinger for lekkasjer.

» Sett inn stramkontakten.

v’ Sa snart det innstilte nivaet i tanken er nadd, pumpes vannet ut.

» Gjenta pumpeprosessen.

v~ Hvis minst 2 pumpeprosesser er fullfart uten feil, kan pumpestasjonen ga over til normal drift.

5.2 Sla pa og av

» For a sla pa pumpestasjonen, sett stremkontakten inn i stikkontakten.

v’ Pumpestasjonen er gyeblikkelig klar for bruk.

v" Pumpefunksjonen starter automatisk avhengig av fyllingsnivaet i tanken.
» For a sla av pumpestasjonen, trekk stremkontakten ut av stikkontakten.
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6 Vedlikehold

KESSEL anbefaler en manedlig funksjonskontroll av operatgren.
Vedlikehold ma utfgres arlig pa pumpestasjonen av en kompetent fagperson.

Utfore vedlikehold pa pumpestasjonen

ADVARSEL

Spenningsfgrende deler

Fare for elektrisk stot

» Koble systemet fra stremforsyningen!

» Sprg for at det elektriske utstyret er koblet fra stremforsyningen under arbeidet.

» Sikre elektrisk utstyr mot & bli slatt pa igjen.

FORSIKTIG

Begrenset tilgang ved installering/fjerning av tilkoblinger og pumpen, uventet oppstart av pumpen
Fare for handskader

» Bruk vernehansker.

» Koble kun stremkontakten til nAr pumpen er riktig installert i tanken.

FORSIKTIG

Pumpen blir varm under drift
Fare for forbrenning

» Bruk vernehansker.

» La pumpen avkjgles.

FORSIKTIG

Bakterier og mikroorganismer som utgjer en helsefare
Risiko for infeksjon ved kontakt med mediet som er pumpet
» Bruk vernehansker, vernebriller og andedrettsvern.

> B P Ob

» Ventiler rommet.
» Rengjer umiddelbart alt sglt medium. Rengjgringskluter avhendes.
» Desinfiser hendene dine.

W LES DETTE
| Feil rengjering
7 Polymerkomponenter kan bli skadet eller porgse.
» Rengjer polymerkomponenter kun med vann og et pH-ngytralt rengjaringsmiddel.

@ Sorg for at det ikke er avigpsvann i pumpestasjonen.

@ Pumpestasjonen er koblet fra stremforsyningen og sikret mot & bli slatt pa igjen.
» Apne dekselet.

Rengjering av nivaindikatoren
» Fjern pumpen.

» Rengjer flottarbryteren med en fuktig bomulisklut. For &
gjere dette, trekk flotteren av oppdriftsenheten om ngd- @ ,.—.—I/V[

&
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Rengjering av pumpen

» Rengjer de to ventilasjonshullene pa spiralhuset.

FORSIKTIG
Skarpe kniver
Fare for kutt
» Bruk vernehansker.

» Las opp og demonter spiralhuset. @

» Fjern eventuelle fastsittende forurensninger fra akselfes-
tet pa flerbladet virvelhjul og drivaksel.

» Rengjgr flerbladet virvelhjul og kontroller det for slitasje
og jevn drift. @

» Bytt ut slitte komponenter om ngdvendig.
» Monter og fest spiralhuset.

Rengjoring av tanken og ventilasjonssystemet
» Fjern alle faststoffer og avleiringer fra tanken.

» Rengjgr tanken innvendig og utvendig med en fuktig
klut.

» Fjern dekselet til ventilasjonsventilen. @

» Skru av festemekanismen, rengjer kulen og tetningen,
og sett dem pa plass igjen. @

(Tiltrekkingsmoment for festeskruen: 1,0 Nm)

» Monter alle komponentene i omvendt rekkefalge.
» Sorg for at pumpeflensen sitter ordentlig pa trykkrarstilkoblingen. Smer flensen med monteringspasta om ngdvendig.

6.2 Skifte av aktivt kullfilter

Bytt ut aktivt kullfilter minst én gang i aret eller nar det begynner a lukte (art. nr. 28061).
Operatgren har lov til & skifte ut aktivt kullfilteret.

» Fjern dekselet til ventilasjonsventilen. @
> Bytt ut aktivt kullfilteret. @
» Monter dekselet til ventilasjonsventilen.
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7 Feilsok

Feil eller svikt i pumpestasjonen blir synlig gjennom tilbakestramning i avlgpsanlegget (vannet renner ikke lenger bort).
Avhengig av volumet av tilbakeslagsvann kan det oppsta lekkasjer, og det pumpede mediet kan lekke ut.

FORSIKTIG
Bakterier og mikroorganismer som utgjer en helsefare

Risiko for infeksjon ved kontakt med mediet som er pumpet
» Bruk vernehansker, vernebriller og andedrettsvern.

» Ventiler rommet.
» Rengjgr umiddelbart alt sglt medium. Rengjaringskluter avhendes.
» Desinfiser hendene dine.

Vaer oppmerksom pa felgende punkter:

» lkke apne pumpestasjonen.

» Ventiler rommet.

» lkke slipp ut mer avlgpsvann. Steng alle innlgp.

» Kontakt kundeservice eller en rgrlegger i akutte tilfeller.

Reparasjon av en kompetent fagperson:

FORSIKTIG
Fare for skalding ved bergring av varmt avigpsvann og fare for brannskader pa varme overflater
» La avigpsvannet avkjgles tilstrekkelig for du apner dekselet.

o e

Pumpen slar seg ikke p&  Ingen stremforsyning » Kontroller stremforsyningen.

Pumpen pumper ikke, Flervinget virvelhjul er » Forsiktig! Pumpen blir varm under drift!

motoren brummer blokkert Utfar vedlikehold. Kontroller at flerbladet virvelhjul gar jevnt.
Kondensatoren er defekt Rengjar ventilasjonshullet

» For utskifting av defekte komponenter, kontakt kundeservice.
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8 Avvikling

8.1 Nedetid pa mer enn 3 maneder

Ved driftsstans pa mer enn 3 maneder kan vannet i tanken fordampe. Dette kan fare til at faststoffene i tanken danner en
skorpe og blokkerer pumpestasjonen.

For & unnga skader pa pumpestasjonen, ma fglgende punkter overholdes ved driftsstans pa mer enn 3 maneder:

® Spyl pumpestasjonen hvert kvartal med rent vann i 2 pumpeprosesser.
® Hyis det er fare for frost, ma tanken temmes.
e Utfgr en testkjaring far neste ordinzere drift.

8.2 Demontering

FORSIKTIG
Bakterier og mikroorganismer som utgjer en helsefare

Risiko for infeksjon ved kontakt med mediet som er pumpet
» Bruk vernehansker, vernebriller og andedrettsvern.

» Ventiler rommet.
» Rengjer umiddelbart alt sglt medium. Rengjgringskluter avhendes.
» Desinfiser hendene dine.

Temme tanken: Hell rent vann i tanken gjennom et innlgp. Utfar minst 2 pumpeprosesser.

Hvis tilgjengelig, lukk avstengningsventilen i trykkraret og alle innlap.

Koble pumpestasjonen fra stramforsyningen: trekk ut stramkontakten, sla av sikkerhetsanordningen.
Tem tanken, f.eks. ved hjelp av en vatsuger.

Koble innlgpene og trykkrgret fra tanken.

Lgsne gulvfestet.

Fjern pumpestasjonen.

Alle rgr forsegles tette.

Pumpestasjonen er fjernet.

Desinfiser installasjonsstedet og pumpestasjonen.

VVYSVYYVYVYYVYYVYYVYY

Oppbevar pumpestasjonen eller avhend den i henhold til gjeldende forskrifter.

8.3 Lagring

Oppbevaringsforhold:

® Maksimum: -40 ... +70 °C, maks. luftfuktighet: 90 %, ikke-kondenserende

Anbefalt: 5 ... 25 °C, relativ luftfuktighet: 40 ... 50 %

Tom tanken helt for lagring og desinfiser pumpestasjonen.

Tilkoblingskabelen vikles til en bunt og festes til tanken.

Beskytt pumpestasjonen og streamkontakten mot oversvgmmelse (nedsenking i veeske).
Alle tilkoblinger forsegles tette.

VYV VYV e

Beskyttes mot direkte sollys. Ekstrem varme kan skade plastdeler!

(@ Det anbefales at du oppbevarer originalemballasjen for riktig lagring.

Avhending

9

LES DETTE

Produkter med denne merkingen pé& produktet, emballasjen eller medfglgende dokumenter ma ikke kastes sam-
mmmm €N med husholdningsavfall.

» Ta produktet og dets komponenter til et sertifisert innsamlingssted hvor det vil bli resirkulert og gjenbrukt.
» Far avhending ma batterier og oppladbare batterier, hvis finnes, fijernes og kastes separat.
» Falg lokale forskrifter.

» Kontakt din lokale myndighet, naermeste avfallsanlegg eller forhandleren der du kjgpte produktet for informa-
sjon om hvordan du skal avhende det pa riktig méate.
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Instrukcja obstugi

Szanowna Klientko, Szanowny Kliencie,

jako producent najwyzszej klasy innowacyjnych produktéw z zakresu techniki odwadniania firma KESSEL oferuje kom-
pleksowe rozwigzania systemowe i serwis odpowiadajacy potrzebom klientéw. Stawiamy sobie najwyzsze standardy jako-
Sciowe i konsekwentnie stawiamy na trwato$¢ — nie tylko podczas produkcji naszych urzadzen, lecz rowniez w zakresie ich
dtugotrwatego uzytkowania dbamy o to, by stale gwarantowane byto bezpieczenstwo uzytkownika i jego mienia.

Kessel Sp. z o.0.

Innowacyjna 2, Biskupice Podgorne

55-040 Kobierzyce

W razie potrzeby nasz autoryzowany serwis oferuje ustugi w zakresie uruchomienia, przegladu okreso-
wego lub przegladu generalnego w Niemczech, Austrii, Szwajcarii; w innych krajach na zadanie.
Informacje na temat realizacji i zaméwienia patrz tutaj:

www.kessel.pl/uslugi/serwis

W razie pytan natury technicznej prosze zwrdci¢ sie do naszych fachowych partneréw serwisowych w
Panstwa okolicy.

Osobe kontaktowg znajdg Panstwo tutaj:

www.kessel.pl/kontakt

Spis tresci
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1 Wskazéwki dotyczace instrukcji obstugi

Niniejszy dokument stanowi oryginalng instrukcje obstugi w jezyku niemieckim. Wszystkie pozostate jezyki sg ttumacze-
niami oryginalnej instrukciji.

Instrukcja obstugi zawiera wazne informacje dotyczgce bezpiecznego uzytkowania, montazu, przeglagdéw okresowych i
usuwania produktu. Przed uzyciem nalezy uwaznie przeczyta¢ instrukcje obstugi i przechowywac jg przez caty okres uzyt-
kowania produktu pod rekg w poblizu produktu. W przypadku przekazania produktu nowemu wtascicielowi nalezy przeka-
za¢ mu instrukcje obstugi.

5) Numer pozycji 5 na rysunku obok
0060606 Krok postepowania na rysunku

& Sprawdzi¢, czy aktywowana zostata

obstuga reczna. Warunek postepowania

» Nacisng¢ przycisk OK. Krok postepowania

v" Urzadzenie jest gotowe do pracy. Wynik postepowania

patrz "Bezpieczenstwo", strona 323 Odniesienie do rozdz. 2

O) Wskazowki techniczne, ktérych nalezy szczegdlnie przestrzegac.

Ostrzezenia zawierajg informacje dotyczgce rodzaju i skutkdw zagrozenia oraz srodkéw zapobiegajgcych niebezpieczen-
stwu.

Ostrzezenia sg oznaczone nastepujgcymi znakami i stowami sygnatowymi:

Stowo
sygnatowe

Niebezpie-  Ostrzezenie przed obrazeniami ciata
czenstwo Nieprzestrzeganie tej instrukcji moze spowodowac spodziewane powazne obrazenia lub smier¢.

Ostrzezenie Ostrzezenie przed obrazeniami ciata
Nieprzestrzeganie tej wskazéwki moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

Przestroga  Ostrzezenie przed obrazeniami ciata
Nieprzestrzeganie tej wskazowki moze prowadzi¢ do lekkich badz srednich obrazen ciata.

C
S
o
Q
[

Ostrzezenie przed szkodami materialnymi
Nieprzestrzeganie tej wskazowki moze spowodowac uszkodzenie produktu i jego funkcji lub rzeczy znaj-
dujgcej sie w poblizu.

Odtgczy¢ urzadzenie od pradu Ogolny znak ostrzegawczy
L - . Ostrzezenie przed zagrozeniem biologicz-
Przestrzeganie instrukcji obstugi aym

Uzywac ostony dtoni Ostrzezenie przed elektrycznoscig

Symbol WEEE, produkt podlega dyrekty-

Uzywa¢ ochrony oczu wie RoHS

Uzywaé maski Ogolny znak nakazu

Qlfzﬁ&}bl
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2 Bezpieczenstwo

21 Ogodlne zasady bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE

Zarazki i bakterie szkodliwe dla zdrowia

Ryzyko zakazenia w przypadku kontaktu z medium transportowanym

» Nalezy uzywac rekawic ochronnych (EN 388) i okularéw ochronnych (EN 166).

» Jesli istnieje mozliwos¢ kontaktu z medium transportowym, nalezy dodatkowo nosi¢ maske oddechowg
(EN 149).

® Podczas montazu i demontazu, przegladu okresowego lub naprawy przepompowni wewnetrznej nalezy przestrzegaé
przepiséw dotyczgcych zapobiegania wypadkom, wiasciwych norm, wytycznych i przepiséw.

® Upewnic sie, ze podczas montazu i montazu, przegladu okresowego lub naprawy produkt jest odtgczony od zasilania i
zabezpieczony przed ponownym witgczeniem.

® Podczas wszystkich prac przy przewodach i przytgczach elektrycznych nalezy przestrzegaé krajowych przepiséw bez-
pieczenstwa. W przypadku czesci pod napieciem istnieje ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

® Urzgdzenie musi posiadac¢ wytgcznik réznicowoprgdowy (RCD) o znamionowym pradzie btgdzacym maksymalnie
30 mA.

® Po podtgczeniu wtyczki do gniazdka produkt jest gotowy do uzycia. Zaleca sie podtgczenie gniazdka za pomoca
oddzielnego witacznika/wytgcznika.

® Nie podfgczac¢ produktow z uszkodzonym kablem przytgczeniowym! Wymiang kabla przytgczeniowego zleci¢ elektry-
kowi lub w serwisie. Nigdy nie ciagng¢ za kabel przytgczeniowy. Nie montowac¢ produktéw uszkodzonych lub wadliwych.

® Zainstalowa¢ mocowanie do podioza (zabezpieczenie przed wypieraniem).

® Podczas montazu przytgczy oraz wktadania pompy istnieje ryzyko przygniecenia palcéw. Wykonywaé prace ostroznie.

® W razie awarii medium transportowe moze przedosta¢ sie do pomieszczenia. Wszystkie przytgcza nalezy wykonac
szczelnie. Natychmiast zbierac krople. Przed demontazem nalezy opréznié zbiornik urzgdzenia. Jesli zbiornik urzadze-
nia nie zostanie oprézniony, po odtgczeniu orurowania scieki bedg sptywac bezposrednio do pomieszczenia. Wypompo-
wac medium transportowane za pomocg recznej pompy membranowej lub odkurzacza do cieczy.

® Nie otwiera¢ pokrywy przepompowni wewnetrznej, dopoki scieki nie ostygng w wystarczajgcym stopniu. Istnieje ryzyko
poparzenia w przypadku kontaktu z gorgcymi $ciekami oraz ryzyko oparzenia w przypadku kontaktu z gorgcymi
powierzchniami.

® Przed przegladem okresowym lub demontazem nalezy odczeka¢, az silnik/pompa ostygnie. Uzywac¢ rekawic ochron-
nych. Istnieje ryzyko poparzenia gorgcymi powierzchniami.

2.2 Kwalifikacje personelu

Uzytkownik: Nie sg wymagane zadne szczegolne kwalifikacje, zna i rozumie instrukcje obstugi

Fachowiec: pracownik specjalistycznej firmy, ktéry moze wykaza¢, ze ma niezbedng wiedze fachowg i wyposazenie tech-
niczne, pracuje zgodnie z instrukcjg obstugi i normami wdrozeniowymi

Uzytkownik Fachowiec
Podtaczenie wtyczki, kontrola dziatania, wymiana filtra z weglem \/ \/
aktywnym
Montaz/demontaz, pierwsze uruchomienie, przeglad okresowy, — \/
naprawa

Dzieci i osoby o ograniczonych mozliwosciach

Urzadzenie to nie moze by¢ uzywane przez dzieci. Czyszczenie i przeglad okresowy uzytkownika nie moga by¢ wykony-
wane przez dzieci. Dzieci nie mogg bawic sie urzadzeniem.

Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez osoby o ograniczonych zdolnos$ciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych,
a takze przez osoby z brakiem doswiadczenia i wiedzy, jesli znajdujg sie one pod nadzorem lub zostaty przeszkolone w
zakresie bezpiecznego uzytkowania urzadzenia oraz rozumiejg zwigzane z tym zagrozenia.
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23 Zastosowanie zgodnie z przeznaczeniem

Przepompownia wewnetrzna stuzy do odprowadzania wody z zabezpieczeniem przed spietrzeniem z punktéw odptywo-
wych ponizej poziomu zalewania oraz z punktéw odptywowych, ktére nie mogg by¢ odwadniane za pomocg naturalnego
spadku.

Instalacja przepompowni wewnetrznej moze by¢ wykonana wewnatrz pomieszczen lub jako instalacja $ciany przedniej.

Nie wolno wprowadza¢ nastepujacych cieczy ani substancji statych:

® Produkty drogeryjne i pielegnacyjne, takie jak np. chusteczki papierowe lub nawilzane, pieluchy, tampony, patyczki
higieniczne, prezerwatywy, leki

® (Odpady, takie jak np. gruz, popidt, $mieci, materiaty budowlane, odpady kuchenne, ttuszcze/oleje, tekstylia

e Srodki do ptukania i prania w nadmiernych iloéciach oraz $rodki o nieproporcjonalnie duzym spienianiu

® Palne ciecze wybuchowe lub rozpuszczalniki

e Srodki agresywne, korozyjne lub toksyczne

Minilift M

Przepompownia wewnetrzna moze by¢ uzywana tylko do odpompowywania sciekéw domowych bez fekaliéw.

Przepompownia wewnetrzna jest przeznaczona do ttoczenia szarej wody z umywalek, pralek, zmywarek, zlewozmywakow,
wanien, prysznicow lub pisuaréw, a takze kondensatu z klimatyzacji.

Przepompownia wewnetrzna spetnia wymagania normy DIN EN 12050-2.

Minilift M WC

Przepompownia wewnetrzna moze by¢ uzywana tylko do odpompowywania sciekéw domowych zawierajgcych fekalia lub
bez fekaliow.

Przepompownia wewnetrzna spetnia wymagania normy DIN EN 12050-3. Przepompownia wewnetrzna i wszystkie podtg-
czone urzgdzenia odprowadzajgce wode muszg by¢ zainstalowane w tym samym pomieszczeniu. Powyzej poziomu zale-
wania musi znajdowac sie kolejna toaleta. Liczba uzytkownikéw powinna by¢ jak najmniejsza.

Dopuszczalne miejsca odptywu Minilift M WC (urzadzenia odprowadzajace wode):

® 1 toaleta (WC)

® 1 umywalka

® 1 prysznic

® 1 umywalka z siedziskiem

Wszystkie ponizsze dzialania, ktore nie zostaty wyraznie zatwierdzone na pismie przez producenta, moga spowo-
dowa¢ uniewaznienie gwarancji:

® przebudowy lub dobudowy

® uzycie nieoryginalnych czesci zamiennych

® Naprawy, ktére nie sg wykonywane przez specjalistyczng firme

Rejestracja produktu

Zarejestrowac produkt i uzyska¢ 5 lat gwaranc;ji dla profesjonalnych instalatorow!

ww_'\'/_v.kessel.pI/rejestracja—produktu
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3 Opis produktu i dane techniczne

3.1 Opis wyrobu

Minilift M

Minilift M to kompaktowa, gotowa do podtgczenia przepompownia wewnetrzna z silnikowg pompg zanurzeniowg. Pomiar
poziomu odbywa sie za pomocg pionowego przetgcznika ptywakowego. Odpowietrzanie wyposazone jest w filtr z weglem
aktywnym.

Tabliczka znamionowa znajduje sie na zewnetrznej stronie obudowy.

e 1 doptyw DN 40, pionowe wykonanie do gory, fabrycznie zamkniety

e 2 doptywy DN 40/DN 50, nisko potozone, z zaworem zwrotnym, poziome wykonanie po lewej i prawej stronie, fabrycznie
otwarte

® 1 kréciec ttoczny DN 32 (OD 40), z zaworem zwrotnym, pionowe wykonanie do géry, montowane fabrycznie

Minilift M WC

Minilift M WC to kompaktowa, gotowa do podtaczenia przepompownia wewnetrzna. Silnikowa pompa zanurzeniowa jest

wyposazona w obrotowy mechanizm rozdrabniajgcy. Mechanizm rozdrabniajgcy niezawodnie rozdrabnia fekalia w Scie-

kach. Pomiar poziomu odbywa sie za pomoca przetgcznika ptywakowego. Odpowietrzanie jest wyposazone w filtr z weglem

aktywnym.

Przytacza

® 1 doptyw DN 40, bez zaworu zwrotnego, pionowe wykonanie do géry, fabrycznie zamknigty

® 2 doptywy DN 40/DN 50, nisko potozone, z zaworem zwrotnym, poziome wykonanie po lewej i prawej stronie, fabrycznie
otwarte

® 1 przytgcze toaletowe, fabrycznie otwarte z przodu — w razie potrzeby przytacze WC mozna wykonaé poziomo w prawo.
Odpowiedni otwor jest fabrycznie zamkniety.

® 1 kréciec ttoczny DN 32 (OD 40), z zaworem zwrotnym, pionowe wykonanie do géry, montowane fabrycznie

Przyktad zabudowy

/
N4
L @amon. 00| @mxn

3.2 Rodzaj pracy

Standard W tym trybie pracy wykorzystywana jest cata pojemnos¢ zbiornika urzgdzenia.

(Ustawienie fabryczne) Poziom wigczenia: 95 mm

Odsysanie gtebokie Aby méc korzystac z glebszych punktéw odptywowych (np. prysznice), mozliwe jest zastosowa-
(Aktywacja w razie nie gtebokiego odsysania. W tym celu nalezy przebudowac system pomiaru poziomu instalaciji.
potrzeby) Poziom wigczenia: 65 mm

3.3 Zakres dostawy

® Przepompownia
® Instrukcja obstugi

016-424 325/448
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Osprzet B2 (533-902)

2 zabezpieczenie przed wypornoscig
2 Sruby

2 kotki

2 zatyczki doptyw DN 50

3 opaski zaciskowa weza 32-50 mm
2 opaski zaciskowe weza 50-70 mm

2 przejscia doptywu DN 40/DN 50

Osprzet D (533-904) (tylko w przypadku Minilift M WC)

1 uszczelka przytgcza doptywu WC

1 opaska zaciskowa weza 110—130 mm

1 pierscien zaciskowy uszczelki przyta-
cza doptywu WC

3.4 Dane techniczne

Pompa

Przytacze sieciowe

Pobér mocy P1

Moc znamionowa silnika P2
Prad znamionowy |
Predkos¢ obrotowa n
Stopien ochrony pompy
Klasa ochrony

Dtugos¢ kabla

Kabel

Zalecany bezpiecznik

B8O 6=d1d

00&

1 pasta montazowa

1 przejscie przewodu ttocznego DN 32
(OD 40)

1 opaska zaciskowa weza 25—-40 mm

2 podkfadka zabezpieczajgca

2 przytgcze doptywowe DN 50 z zawie-
szeniem klapy

2 klapy doptywu DN 50

1 uszczelka

1 ostona doptywu WC z przodu

1 uszczelka ostony doptywu WC

1 blokada ostony WC

GTF750

230V, 50 Hz
750 W
460 W
35A

2700 1/min

IP 68 (3 m/48 h)
I

1,4 m

STZ750

@
=

S
@
v

=
-
-

Wityczka ze stykiem ochronnym typu F (CEE7/7) 16 A/250 V (*)

B16 A

(*) W przypadku Chin: wtyczka ,PC 1002” wg GB 1002-2024, typ | (2P+E), 10 A/250 V
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Dopuszczalny zakres zastosowania

I Y KIS

Maks. wysokos$¢ pod-
noszenia H
Maksymalne nateze-
nie przeptywu Q
Temperatura medium
Maksymalna tempera-

tura medium, krotko-
trwata

Temperatura otocze-
nia
Tryb roboczy

Stopien ochrony prze-
pompowni wewnetrz-
nej

10,4 m 9,0 m
9,8 m3¥h

Maks. 40 °C
80 °C przez 2 min

3-40°C

S315 %
1P 44

Objetos¢, waga, wymiary

Poziom wiaczenia

Pojemnos¢ zbiornika
urzadzenia

Objetos¢ uzytkowa
Ciezar

| i wwe
55 [osm 35 w5 e

11,751 11,751

291 161
7,65 kg

311 161
7,52 kg
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HIml 4

o
~

8 Qimh
Qg

Rys.: Minilift M

Hlml,

8 Q[m?/h]
Q[lrg]

o N |-
o |-
~

Rys.: Minilift M WC

"\ \ §>500 mm 7
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Minilift M
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Minilift M WC
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4 Montaz

4.1 Ogodlne wskazowki dotyczagce montazu

W celu podigczenia elektrycznego nalezy zapewni¢ odpo- .
wiednie gniazdko. Instalacje elektryczng nalezy wykonac \/ =1>1%
zgodnie z lokalnymi wytycznymi dotyczgcymi instalacji w '_'\

pomieszczeniach wilgotnych.

Aby zminimalizowaé hatas podczas pracy, nalezy umiesci¢
mate izolacyjng miedzy produktem a $ciang.

Zaleca sie zainstalowanie zasuwy odcinajgcej w przewodzie
ttocznym.

Przewod ttoczny: ‘
® Najpierw pionowo przy minimalnej wysokosci 1,80 m, a

nastepnie poziomo z niewielkim spadkiem

AN

® Rozszerzy¢ po osiggnieciu punktu szczytowego
® \Wykona¢ przekierowania z kolankami 45°

Poziom wigczenia mozna obnizy¢ z 95 mm do 65 mm. W tym celu nalezy przebudowaé pomiar poziomu (patrz "Zainstalo-
wac przepompownie wewnetrzng", strona 329).

Przytacze WC
Toalety (WC) nalezy podtgczac wytgcznie do wersji WC.
Maksymalna odlegto$¢ migdzy toaletg a przepompownig wewnetrzng: 0,5 m

Bezposrednie podtgczenie do toalety (WC) jest mozliwe tylko w przypadku toalet stojacych. Do montazu na wiszacej toale-
cie konieczna jest instalacja przedscienna.

Instalacja przedscienna

Odpowietrzanie przepompowni wewnetrznej odbywa sie w pomieszczeniu ustawienia. Zapewni¢ tatwy dostep do przepom-
powni wewnetrznej, np. w celu wymiany filtra z weglem aktywnym.

4.2 Zainstalowaé¢ przepompowni¢ wewnetrzng

OSTRZEZENIE
A Ograniczony dostep podczas montazu/demontazu przytgczy i pompy, nieoczekiwany rozruch pompy
Niebezpieczenstwo obrazen ragk
» Uzywac rekawic ochronnych.

» Wtyczke zasilajgcg nalezy podtaczy¢ dopiero po prawidtowym zamontowaniu pompy w zbiorniku urzgdzenia.

OSTRZEZENIE

Zarazki i bakterie szkodliwe dla zdrowia

Ryzyko zakazenia w przypadku kontaktu z medium transportowanym

» Stosowac rekawice ochronne, okulary ochronne i maske oddechowa.
» Przewietrzy¢é pomieszczenie.

» Natychmiast zebra¢ wyciekajacy czynnik. Wyrzuci¢ szmatke do czyszczenia.
» Zdezynfekowac rece.

@ Do montazu nalezy uzywac wytgcznie dotgczonej pasty montazowej.

Usuwanie opakowania

» Zdjg¢ opakowanie zewnetrzne.

» Aby otworzy¢ pokrywe, nalezy odblokowaé blokady po
obu stronach i na $rodku pokrywy. @ @

» Chwyci¢ pokrywe za uchwyty po lewej i prawej stronie,
przechyli¢ do gory na przedniej krawedzi i wyjaé za tylng
krawedz za noski zatrzaskowe. ©

» Wyja¢ pompe i zdjg¢ opakowanie / zabezpieczenie
transportowe.
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Przygotowanie mocowania do podtoza

» Upewnic sie, ze ndzki dzwiekochtfonne sg prawidtowo
zamontowane.

» Wocisngé zabezpieczenia przed wypornoscig (osprzet)
po lewej i prawej stronie na dole zbiornika urzgdzenia do
oporu. @

» Zaznaczy¢ otwory. Nalezy zachowaé¢ odpowiednig odle-
gtos¢ od sciany (izolacja akustyczna).

» Wykona¢ dwa otwory & 6 mm. Nalezy zwrdci¢ uwage ‘ &
na przewody znajdujgce sie na podtodze.

> Wiozyé kotek. @

Wybér doptyw/doptywéw

» Wybraé potrzebny doptyw/doptywy.

DN 40/50

5

Montaz pionowego doptywu

» Nawierci¢ pokrywe za pomocg otwornicy & 44-46 mm
od tytu i wygtadzi¢ krawedz nozem zabezpieczajgcym.

» Wiozyé uszczelke (osprzet). @

Montaz doptywu poziomego

UWAGA

W przypadku podtgczania nisko potozonych ele-
mentéw odwadniajgcych nalezy zainstalowac
zawieszenie klapy na przytgczu doptywu!

@ Upewni¢ sig, ze oba o-ringi sg prawidlowo zamonto-
wane.

» Wsunac przytgcze doptywu DN 50 z zawieszeniem klap
(osprzet) w otwor. @

» Przymocowac przytgcze doptywu DN 50 za pomocg
podktadki zabezpieczajgcej od strony zewnetrznej. @

» W przypadku DN 50 odpowiednio przycigé przejscie
doptywu za pomocg hoza zabezpieczajgcego.

» Nasmarowac przejscie doptywu pastg montazows i
nasung¢ od zewnagtrz na przytgcze doptywu.

» Wsungc rure doptywu (DN 50 lub DN 40) w przejscie
doptywu.

» Zamocowac przejscie doptywu po obu stronach za
pomocg opasek zaciskowych weza.
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» Niepotrzebne doptywy nalezy zamknagé za pomoca zatyczek (osprzet). Upewnic sie przy tym, ze o-ring jest prawidtowo

zamontowany.
Montaz krééca ttocznego

» Przewdd ttoczny nalezy wprowadzi¢ do przepompowni
wewnetrznej od gory.

» Nasungc¢ przejscie przewodu ttocznego DN 32/40 od
zewnatrz na kréciec ttoczny i zamocowaé za pomocg
opaski zaciskowej weza 25-40 mm. @

» Wsunac¢ przewdd ttoczny do przejscia przewodu ttocz-
nego i zamocowac za pomocg opaski zaciskowej weza.

2]

@ Patrz réwniez film instruktazowy na stronie internetowej produktu!

Montaz przytagcza WC

» W przypadku przytacza WC z przodu zamontowac
uszczelke przytgcza doptywu WC od zewnagtrz na obu-
dowie. Upewnic¢ sie, ze rowek przylega rownomiernie do
obudowy. Nasmarowac pierscien zaciskowy pastg mon-
tazowg. Zamocowac¢ uszczelke przytacza doptywu WC
od wewnatrz za pomocg pierscienia zaciskowego.

» W przypadku bocznego przytacza WC nalezy otworzy¢
blokade od wewnatrz i zdjgé ostone z bocznego przyta-
cza WC. Zamontowa¢ uszczelke przytgcza doptywu WC
od zewnatrz na obudowie. Upewnic sig, ze rowek przy-
lega rownomiernie do obudowy. Nasmarowac pierscien
zaciskowy pastg montazowg. Zamocowac uszczelke

przytgcza doptywu WC od wewnatrz za pomoca pier-

Scienia zaciskowego.

» Nastepnie nalezy witozy¢ ostone doptywu WC z przodu
z uszczelkg od strony zewnetrznej do przedniego przy-
tacza WC i zamocowac¢ jg od wewnatrz blokadg ostony
wc. @ @

» Nasmarowac rure odptywu WC pastg montazowg, wsu-
ngc¢ do uszczelki i zamocowac za pomocg opaski zaci-
skowej weza 110-130 mm.

016-424
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Dostosowanie pomiaru poziomu

Ustawienie fabryczne: poziom wigczenia gora
Odsysanie gtebokie: poziom witgczenia na dole
» W celu wykonania odsysania gtebokiego nalezy wycia-

gnac¢ dolng czes¢ z przetgcznika ptywakowego z blo-
kady i wsungé z wystepem prowadzgcym do rowka
oznaczonego symbolem ,2” do oporu. (1)

Wkiadanie pompy

» Nasmarowac kotnierz pompy i prowadnice w zbiorniku

urzgdzenia pastg montazowa.

» Zacisng¢ przewdd sieciowy w odpowiednich prowadni-
cach na pompie.

» Wiozy¢ pompe do zbiornika urzadzenia. Upewnic sie, ze
przewdd sieciowy nie jest zakleszczony.

» Upewnic¢ sie, ze pompa jest prawidtowo osadzona w
prowadnicach po obu stronach, a kotnierz pompy prawi-
dtowo przylega do przewodu ttocznego.

Montaz pokrywy
» Nasmarowac uszczelke pokrywy. W tym celu nalezy uzy¢ dotgczonej pasty montazowej.

» Aby zamontowac pokrywe, nalezy wprowadzi¢ rowki na pokrywie z tytu krawedzi zbiornika urzadzenia w zaczepy i doci-

sng¢ pokrywe na obwodzie do oporu.
» Zablokowa¢ wszystkie blokady.

» W przypadku pionowego doptywu nasmarowac rure doptywowg (DN 40) pastg montazowg i wsungg.
Mocowanie zbiornika urzadzenia
» Zamocowac¢ zbiornik urzgdzenia do podfoza za pomocg dotgczonych srub.

3327448
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5 Uruchomienie
5.1 Pierwsze uruchomienie przepompowni wewnetrznej

@ Upewnic sig, ze przepompownia wewnetrzna jest odtgczona od pradu i ze pokrywa dobrze przylega do zbiornika urza-
dzenia.

Wila¢ czystg wode przez kazdy podtaczony doptyw do zbiornika urzadzenia.

Sprawdzi¢ szczelnos¢ wszystkich potgczen.

Wiozy¢ wtyczke sieciowa.

Gdy poziom w zbiorniku urzgdzenia osiggnie ustawiong wartos¢, woda zostanie wypompowana.

Powtérzy¢ proces pompowania.

Jesli co najmniej 2 procesy pompowania przebiegty bezbtednie, przepompownia wewnetrzna moze przejs¢ do trybu nor-
malnej pracy.

N VYsSVvVYVvYy

5.2 Wiaczenie i wytaczenie

» Aby wigczy¢ przepompownie wewnetrzng, nalezy podtgczy¢ wtyczke sieciowg do gniazda.

v" Przepompownia wewnetrzna jest gotowa do natychmiastowego uzycia.

v" Proces pompowania uruchamia sie automatycznie w zaleznosci od poziomu napetnienia zbiornika urzadzenia.
» Aby wytgczy¢ przepompownie wewnetrzng, nalezy podigczy¢ wtyczke sieciowg do gniazda.
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6 Konserwacja

KESSEL zaleca comiesigczng kontrole dziatania przez uzytkownika.
Przeglad okresowy przepompowni wewnetrznej musi by¢ przeprowadzany raz w roku przez fachowca.

Konserwacja przepompowni wewnetrznej

OSTRZEZENIE

Elementy bedace pod napieciem

Niebezpieczenstwo porazenia pragdem

» Odtaczyc¢ urzadzenie od zasilania!

» Zapewnic, aby urzgdzenia elektryczne byly na czas prac odtgczone od zasilania napieciem.

» Zabezpieczy¢ urzadzenia elektryczne przed ponownym wtgczeniem.

OSTRZEZENIE

Ograniczony dostep podczas montazu/demontazu przytaczy i pompy, nieoczekiwany rozruch pompy
Niebezpieczenstwo obrazen rgk

» Uzywac rekawic ochronnych.

» Wityczke zasilajgca nalezy podtgczy¢ dopiero po prawidtowym zamontowaniu pompy w zbiorniku urzgdzenia.

OSTRZEZENIE

Pompa nagrzewa sie podczas pracy
Ryzyko oparzenh

» Nosi¢ rekawice ochronne.

» Zaczekac¢ do ochtodzenia pompy.

OSTRZEZENIE

Zarazki i bakterie szkodliwe dla zdrowia

Ryzyko zakazenia w przypadku kontaktu z medium transportowanym

» Stosowacé rekawice ochronne, okulary ochronne i maske oddechows.

> B P OBk

» Przewietrzy¢ pomieszczenie.
» Natychmiast zebra¢ wyciekajacy czynnik. Wyrzuci¢ szmatke do czyszczenia.
» Zdezynfekowac rece.

o UWAGA
| Nieprawidtowe czyszczenie
7 Elementy z tworzywa sztucznego mogg ulec uszkodzeniu lub sta¢ sie kruche.
» Elementy z tworzywa sztucznego czys$ci¢ wytgcznie wodg i Srodkiem czyszczacym o neutralnym pH.

@ Upewnic sie, ze w przepompownia wewnetrznej nie ma zadnych Sciekéw.
@ Przepompownia wewnetrzna zostata odtgczona od zasilania i zabezpieczona przed ponownym wtgczeniem.
» Otworzy¢ pokrywe.
Oczyszczanie pomiaru poziomu
— » Wyjaé pompe.

» Wyczys¢ przetgcznik ptywakowy wilgotng Scierkg bawet-
niang. W tym celu zdjg¢ mechanizm wypornosciowy pty- @ ,.—.—I/V[

waka z korpusu przetacznika ptywakowego. iE ________________
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Czyszczenie pompy
» Oczyscic 2 otwory odpowietrzajgce w korpusie spiral-
nym.

OSTRZEZENIE

Noze o ostrych krawedziach
Ryzyko skaleczen
» Uzywac rekawic ochronnych.

» Odblokowaé¢ i zdemontowaé korpus spiralny. @

» Oczysci¢ mocowanie osi wirnika wielokanatowego
otwartego typu Vortex i wat napedowy z przylegajgcych
zanieczyszczen.

» Wyczys$¢ wirnik wielokanatowy otwarty typu Vortex i
sprawdz, czy nie jest zuzyty i czy dziata ptynnie. @

» W razie potrzeby wymieni¢ zuzyte komponenty.

» Zamontowac korpus spiralny i zablokowa¢ go.

Oczyszczenie zbiornika urzadzenia i odpowietrznik

» Usunaé wszystkie substancje state i osady ze zbiornika
urzgdzenia.

» Wyczysci¢ zbiornik urzgdzenia wilgotng $ciereczka od
wewnatrz i na zewnatrz.

» Zdjaé ostone zaworu odpowietrzajgcego. @

» Odkreci¢ dociskac¢, wyczyscic¢ kulke i uszczelke, a
nastepnie zamontowac je ponownie. @
(Moment dokrecania sruby mocujacej: 1,0 Nm)

» Ponownie zmontowac¢ wszystkie komponenty w odwrotnej kolejnosci.

» Upewnic sie, ze kotnierz pompy przylega prawidtowo do krééca ttocznego. W razie potrzeby nasmarowac kotnierz pastg
montazowa.

-l
6.2 Wymiana filtra z weglem aktywnym m

Wymieniac filtr z weglem aktywnym co najmniej 1 raz w roku lub w przypadku nieprzyjemnego zapachu (nr art. 28061).
Wymiana filtra z weglem aktywnym jest dozwolona przez uzytkownika.

» Zdjaé ostone zaworu odpowietrzajgcego. @
» Wymienié filtr z weglem aktywnym. @
» Zatozy¢ ostone zaworu odpowietrzajgcego.
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7 Pomoc w razie usterek

Usterki lub awarie przepompowni wewnetrznej objawiajg si¢ przeptywem zwrotnym do urzadzen odwadniajgcych (woda nie
sptywa). W zaleznosci od wielkosci przeptywu zwrotnego moze doj$¢ do nieszczelnosci i wycieku medium transportowego.

OSTRZEZENIE

Zarazki i bakterie szkodliwe dla zdrowia

Ryzyko zakazenia w przypadku kontaktu z medium transportowanym

» Stosowac rekawice ochronne, okulary ochronne i maske oddechowa.

» Przewietrzy¢ pomieszczenie.

» Natychmiast zebra¢ wyciekajacy czynnik. Wyrzuci¢ szmatke do czyszczenia.
» Zdezynfekowac rece.

Nalezy zwréci¢ uwage na nastepujace kwestie:

» Nie otwiera¢ przepompowni wewnetrzne;.

» Przewietrzy¢ pomieszczenie.

» Nie wprowadzac¢ wiecej $ciekéw. Odcig¢ wszystkie doptywy.
» Skontaktowa¢ sie z serwisem lub pogotowiem sanitarnym.

Naprawa przez fachowca:

OSTRZEZENIE
& Ryzyko poparzenia w przypadku kontaktu z gorgcymi $ciekami oraz ryzyko oparzenia w przypadku kontaktu z
gorgcymi powierzchniami
» Przed otwarciem pokrywy nalezy poczekaé, az Scieki wystarczajgco ostygna.

Pompa nie wigcza sie Brak zasilania elektrycz- » Sprawdzic zasilanie elektryczne.
nego

Pompa nie ttoczy, silnik Zablokowany wirnik wie- » Ostroznie! Pompa nagrzewa si¢ podczas pracy!

buczy lokanatowy otwarty typu Wykona¢ przeglad okresowy. Sprawdzi¢ wirnik wielokana-
Vortex towy otwarty typu Vortex pod katem tatwosci ruchu. Oczyscic¢
Uszkodzony kondensator otwér odpowietrzajgcy.

» W celu wymiany uszkodzonych komponentéw nalezy skon-
taktowac¢ sie z serwisem.
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8 Wyltaczenie z ruchu

8.1 Przestoje trwajace diuzej niz 3 miesigce

Podczas przestojéw trwajgcych diuzej niz 3 miesigce woda w zbiorniku urzgdzenia moze odparowac. W rezultacie substan-
cje state mogg tworzy¢ skorupe w zbiorniku urzgdzenia i zatyka¢ przepompownie wewnetrzng.

Aby unikng¢ uszkodzen przepompowni wewnetrznej, w przypadku przestojow trwajgcych dtuzej niz 3 miesigce nalezy prze-
strzegaé nastepujgcych zasad:

® Co kwartat przeptuka¢ przepompownie wewnetrzng czystg woda w 2 cyklach pompowania.

® W przypadku zagrozenia mrozem nalezy oprozni¢ zbiornik urzadzenia.

® Przed kolejng normalng eksploatacjg przeprowadzi¢ prébe dziatania.

8.2 Demontaz

OSTRZEZENIE
Zarazki i bakterie szkodliwe dla zdrowia

Ryzyko zakazenia w przypadku kontaktu z medium transportowanym
» Stosowac rekawice ochronne, okulary ochronne i maske oddechowa.

» Przewietrzy¢ pomieszczenie.
» Natychmiast zebra¢ wyciekajacy czynnik. Wyrzuci¢ szmatke do czyszczenia.
» Zdezynfekowac rece.

v

Ptukanie zbiornika urzgdzenia: wlaé¢ czystg wode do zbiornika urzadzenia przez doptyw. Wykonaé co najmniej
2 cykle pompowania.

Zamkng¢ zasuwe odcinajgcg w przewodzie ttocznym, jesli jest i zamkng¢ wszystkie doptywy.

Odfgczy¢ przepompownie wewnetrzng od zasilania: wyciaggng¢ wtyczke sieciowg, wytgczyé bezpiecznik.
Oproézni¢ zbiornik urzgdzenia, np. za pomoca odkurzacza do pracy na mokro.

Odtgczy¢ doptywy i przewdd ttoczny od zbiornika urzgdzenia.

Odfgczy¢ mocowanie do podioza.

Zdemontowac przepompownie wewnetrzng.

Wszystkie przewody rurowe nalezy szczelnie zamknac.

Przepompownia wewnetrzna zostata zdemontowana.

Zdezynfekowa¢ miejsce montazu i przepompownie wewnetrzna.

VVYSVYYVYYVYVYYVYY

Przechowywac przepompownie wewnetrzng lub utylizowac zgodnie z przepisami.

8.3 Magazynowanie

Warunki magazynowania:

® Maksymalnie: -40 ... +70°C, maks. wilgotno$¢ powietrza: 90%, bez kondensac;ji

® Zalecane: 5 ... 25°C, wilgotnos¢ wzgledna powietrza: 40 ... 50%

Przed magazynowaniem nalezy catkowicie oprézni¢ zbiornik urzgdzenia i zdezynfekowac przepompownie wewnetrzng.
Zwing¢ kabel przytgczeniowy w peczek i zamocowaé na zbiorniku urzadzenia.

Chroni¢ przepompownie wewnetrzng i wtyczke sieciowg przed zalaniem (zanurzeniem w cieczy).

Wszystkie przytgcza nalezy szczelnie zamkngg.

vVvyyyvyy

Chroni¢ przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych. Ekstremalne ciepto moze spowodowac uszkodzenie
czesci z tworzywa sztucznego!

@ W celu zapewnienia prawidtowego magazynowania zaleca sie zachowanie oryginalnego opakowania.
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Usuwanie

UWAGA

Produktéw z tym oznaczeniem na produkcie, opakowaniu lub dokumentach towarzyszacych nie wolno wyrzucaé
razem z odpadami domowymi.

» Produkt i jego komponenty nalezy utylizowa¢ w celu ponownego wykorzystania i recyklingu w wyznaczonych,
certyfikowanych punktach zbiérki.

» Przed usunigciem nalezy wyjgc baterie i akumulatory, jesli sg i zutylizowa¢ oddzielnie.
» Nalezy przestrzega¢ lokalnych przepisow.

» W celu uzyskania informacji na temat prawidtowego usuwania produktu nalezy skontaktowac si¢ z lokalnymi
wiadzami, najblizszym centrum usuwania odpaddéw lub sprzedawca, od ktérego produkt zostat zakupiony.

338 /448
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Instrugées de funcionamento

Prezado cliente,

Como fabricante premium de produtos inovadores na area da tecnologia de drenagem, a KESSEL oferece solugbes de sis-
tema integradas e um servico orientado para o cliente. Ao fazé-lo, estabelecemos os mais elevados padrées de qualidade
e focamo-nos firmemente na sustentabilidade - ndo s6 no fabrico dos nossos produtos, mas também no que respeita ao
seu funcionamento a longo prazo, e esforcamo-nos por garantir que os utilizadores e a sua propriedade estejam protegidos
a longo prazo.

Melhores cumprimentos, KESSEL SE + Co. KG

Bahnhofstralle 31

85101 Lenting, Alemanha

Se necessario, 0 nosso Atendimento ao cliente da fabrica presta assisténcia em servigos como a colo-
cagao em funcionamento, a manutencéo ou a inspegao geral na Alemanha, na Austria, na Suica e nou-
tros paises, mediante pedido.

Para informagdes sobre o manuseamento e encomendas, consulte:

www.kessel.com/service/services

Os nossos parceiros de assisténcia locais qualificados terdo todo o prazer em ajuda-lo com quaisquer
questdes técnicas.

Pode encontrar o seu contacto em:

www.kessel.com/after-sales-service
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1 Notas sobre as instru¢oes de operagao

Este documento representa as instrugdes originais em alemao. Todas as outras linguas séo tradugbes das instru¢des origi-
nais.

As instrugbes de operagao contém informagdes importantes sobre a utilizagdo segura, instalagdo, manutengéo e elimina-
¢ao do produto. Ler atentamente as instrugdes de operagao antes de utilizar o produto e manté-las a mao, perto do pro-
duto, durante toda a sua vida util. Ao passar o produto para terceiros, as instrugdes de operagdo devem ser entregues ao
novo proprietario.

5) Posigao numero 5 da figura adjacente
00600 Passo de acéo na figura
& Verificar se a operagdo manual foi ati- Pré-requisito para agdo
vada.
» Clicar em OK. Passo de agao
v/ O sistema esta operacional. Resultado da acéo
vide "Seguranga”, pagina 341 Referéncia cruzada ao Capitulo 2
O) Informagdes técnicas ou instrugdes que requerem especial atengéo.

Os avisos incluem a natureza e as consequéncias de um perigo, bem como medidas para o evitar.
Os avisos sédo indicados pelos seguintes simbolos e palavras de sinalizagao:

Palavra de | Significado
sinalizagao

Perigo Aviso de risco de ferimentos pessoais
A inobservancia deste aviso resultara em ferimentos graves ou morte.

Aviso Aviso de risco de ferimentos pessoais
A inobservancia deste aviso podera resultar em ferimentos graves ou morte.

Cuidado Aviso de risco de ferimentos pessoais
A inobservancia destas informagdes podera resultar em ferimentos leves ou moderados.

Cuidado! Aviso sobre danos materiais
A inobservancia deste aviso pode provocar danos no produto e no seu funcionamento ou em objetos na

proximidade.
Significado Significado
Sinal de aviso geral

Desligar a unidade

Respeitar as instrugées de operagéo Aviso de perigo bioldgico

Usar protegao para as maos Aviso sobre eletricidade

icone WEEE, o produto esta sujeito a dire-

Usar protecao para os olhos tiva RoHS

Usar uma mascara Sinal geral de obrigagéo

QI?ZQ&PbE
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2 Seguranga

21 Notas gerais de seguranca

CUIDADO

Germes e bactérias que representam um risco para a saude

Risco de infegdo em caso de contacto com o meio bombeado

» Use luvas de protecéo (EN 388) e 6culos de seguranga (EN 166).

» Se existir possibilidade de contacto com o meio bombeado, use também uma mascara respiratéria (EN 149).

® Durante a instalagéo, remog¢éo, manutencao ou reparagéo da estacdo elevatdria, devem ser respeitadas as normas de
prevencédo de acidentes, normas relevantes, diretivas e regulamentos.

® Certifique-se de que o produto esta desligado da alimentacéo elétrica e protegido contra ligagdo durante a instalagéo,
desmontagem, manutencgédo ou reparagdes.

® Respeite as normas nacionais de seguranga ao trabalhar em cabos elétricos e ligagbes. Existe risco de choque elétrico
por contacto com pecas sob tenséo.

® O sistema deve ser alimentado através de um dispositivo de corrente residual (RCD) com corrente residual nominal ndo
superior a 30 mA.

® Quando a ficha da rede ¢ inserida na tomada, o produto esta pronto para utilizagdo. Recomenda-se que a tomada seja
ativada com um interruptor separado de ligar/desligar.

® N3o ligue produtos com cabos de ligagéo danificados! Pega a um eletricista qualificado ou ao servigo de apoio ao cli-
ente para substituir o cabo de ligagdo. Nunca puxe pelo cabo de ligagao. Nao instale produtos danificados ou com
defeito.

® [nstale um suporte de fixagdo ao chao (para contrariar a elevagao).

® Os dedos podem ficar presos durante a instalacédo das ligagdes e a insergdo da bomba. Execute o trabalho com cui-
dado.

® Em caso de acidente/emergéncia, o meio bombeado pode fluir para a divisdo. Certifique-se de que todas as ligagbes
estdo bem apertadas. Limpe imediatamente qualquer derramamento. Esvazie o tanque antes da remogao. Se o tanque
nao for esvaziado, as aguas residuais fluirdo diretamente para a divisdo quando a tubagem for desligada. Bombeie o
meio bombeado utilizando uma bomba de diafragma manual ou um aspirador de liquidos.

® N3o abrir a cobertura da estagdo elevatéria enquanto as aguas residuais nao tiverem arrefecido suficientemente. Existe
risco de escaldadura ao tocar em aguas residuais quentes e risco de queimadura devido a superficies quentes.

® Deixe o motor/bomba arrefecer suficientemente antes de proceder a manutengéo ou desmontagem. Use luvas de pro-
tegdo. Existe risco de queimaduras em superficies quentes.

2.2 Qualificagao do pessoal

Entidade exploradora: ndo é necessaria nenhuma qualificagao especifica, basta estar familiarizado e compreender as
instru¢cdes de operagéo.

Técnico especialista: um funcionario de uma empresa especializada que possui conhecimentos comprovados e equipa-
mento técnico, e trabalha de acordo com as instrugdées de operagédo e normas de implementagéo

Empresa operadora Técnico especialista
Ligar a ficha de alimentagao elétrica, verificar se esta a funcionar e ‘/ ‘/
substituir o filtro de carvao ativo
Instalagao/remogao, colocagdo em funcionamento inicial, manuten- — \/

¢ao, reparagdes

Criangas e pessoas com deficiéncia

Este aparelho ndo deve ser utilizado por criangas. A limpeza e a manutencéo por parte do operador ndo devem ser realiza-
das por criangas. As criangas nao devem brincar com o dispositivo.

O dispositivo pode ser utilizado por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de
experiéncia e conhecimentos, desde que sejam supervisionadas ou tenham recebido instru¢des sobre como utilizar o dis-
positivo em seguranga e compreendam o0s riscos associados.
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23 Utilizacao prevista

A estagdo elevatoria é utilizada para a drenagem a prova de antirretorno de pontos de drenagem abaixo do nivel de retorno
e pontos de drenagem que nao podem ser drenados através da pendente natural.
A estacgédo elevatoria pode ser instalada no interior ou como uma instalagéo pré-parede.

Os seguintes liquidos ou sélidos ndo podem ser introduzidos:

® Artigos de higiene pessoal e produtos de cuidados pessoais, tais como lengos de papel ou toalhitas humidas, fraldas,
tampoes, cotonetes, preservativos, medicamentos

® Residuos, tais como entulho, cinzas, lixo, materiais de construgao, residuos de cozinha, gorduras/éleos, téxteis

® Detergentes e liquidos para a lavagem de loica em quantidades excessivas e aqueles que formam espuma em quanti-
dade desproporcionalmente elevada

® |iquidos ou solventes inflamaveis e explosivos

® Meios agressivos, corrosivos ou toxicos

Minilift M

A estacédo elevatdria sé pode ser utilizada para bombear aguas residuais domésticas sem matéria fecal.

A estacgdo elevatodria foi concebida para bombear aguas cinzentas provenientes de lavatérios, maquinas de lavar roupa,
maquinas de lavar loiga, lava-loigas de cozinha, banheiras, chuveiros ou urinéis, bem como condensado de sistemas de ar

condicionado.

A estagéo elevatoria cumpre os requisitos da norma DIN EN 12050-2.

Minilift M WC

A estacédo elevatdria s6 pode ser utilizada para bombear aguas residuais domésticas com ou sem matéria fecal.

A estacgédo elevatoria esta em conformidade com os requisitos da norma DIN EN 12050-3. A estagéo elevatdria e todos os
itens de drenagem conectados devem ser instalados na mesma divisdo. Deve haver outra sanita acima do nivel de retorno.

O ndmero de utilizadores deve ser mantido ao minimo.

Pontos de drenagem admissiveis para o Minilift M WC (objetos de drenagem):
® 1 sanita (WC)

® 1 lavatorio

® 1 chuveiro

® 1 bidé

Qualquer uma das seguintes agdes que ndo seja expressamente autorizada por escrito pelo fabricante pode invali-
dar a garantia:
® Modificagdes ou anexos
e Utilizagdo de pegas sobressalentes ndo genuinas
® Reparagdes nao realizadas por uma empresa especializada
Registo do produto
Registe o seu produto e assegure uma garantia de 5 anos para técnicos especializados!
www.kessel.com/product-registration
Py
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3 Descri¢ao do produto e dados técnicos
3.1 Descrigao do produto
Minilift M

O Minilift M é uma estagao elevatéria compacta, pronta a ligar, com uma bomba submersivel. Os niveis sdo medidos utili-
zando um interruptor de boia vertical. O sistema de ventilagao esta equipado com um filtro de carvéo ativo.

A placa de caracteristicas esta localizada horizontalmente na parte externa da caixa.

® 1x admissdo DN 40, encaminhada verticalmente para cima, vedada de fabrica

® 2x admissdes DN 40/DN 50, profundas, com preventor de retorno, horizontais a esquerda e a direita, configuradas de
fabrica para abrir

® 1x conexao de tubo de pressdo DN 32 (OD 40), com preventor de retorno, encaminhada verticalmente para cima, insta-
lada de fabrica

Minilift M WC

O Minilift M WC é uma estacgéo elevatoria compacta, pronta a ligar. A bomba submersivel esta equipada com um tritura-

dor rotativo. O triturador desfaz de forma fiavel fezes presentes nas aguas residuais. Os niveis sdo medidos utilizando um

interruptor de boia. O sistema de ventilagdo esta equipado com um filtro de carvao ativo.

Conexdes

® 1x admissao DN 40, sem preventor de retorno, encaminhada verticalmente para cima, vedada de fabrica

® 2x admissdes DN 40/DN 50, profundas, com preventor de retorno, horizontais a esquerda e a direita, configuradas de
fabrica para abrir

® 1x conexao de sanita, aberta na parte frontal de série— a conexao para a sanita pode ser encaminhada horizontalmente
para a direita, se necessario. A abertura correspondente é vedada de fabrica.

® 1x conexao de tubo de pressdo DN 32 (OD 40), com preventor de retorno, encaminhada verticalmente para cima, insta-
lada de fabrica

Exemplo de instalagao

& - 4 |

3.2 Modos de operagao

Standard Neste modo de operagéo, € utilizado todo o volume do tanque.

(Configuracao padréo) Nivel de ativagdo: 95 mm

Aspiragéo profunda Para poder utilizar pontos de drenagem mais profundos (por exemplo chuveiros), € possivel a
(Ativacdo conforme aspiragao profunda. Para o efeito, o indicador de nivel do sistema deve ser modificado.
necessario) Nivel de ativagdo: 65 mm

3.3 Itens fornecidos

® Estacao elevatdria
® |Instrugbes de operagéo
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Acessorios B2 (533-902)

2x boias
2x parafusos

2x cavilhas

2x tampas de cobertura da admissao
DN 50

3x bragadeiras de mangueira 32 -
50 mm

2x bracadeiras de mangueira 50 -
70 mm

2x transicdes de admissao DN 40/
DN 50

B8O 6=d1d

Acessorios D (533-904) (apenas para Minilift M WC)

1x vedante para conexdo de admisséo
de sanita

1x bracadeira de mangueira 110 -
130 mm

1x vedante de flange de aperto para a
conexao de admissao da sanita

3.4 Dados técnicos

Bomba

Tensao

Consumo de energia P1
Poténcia nominal do motor P2
Corrente nominal |
Velocidade n

Classe de protegéao (bomba)
Classe de protegao
Comprimento do cabo
Acoplamento

Prote¢ao recomendada

(*) Para a China: ficha «PC 1002» em conformidade com a norma GB 1002-2024, Tipo | (2P+E), 10 A/250 V

00&

1x pasta de montagem

1x transigédo de tubo de pressdo DN 32
(OD 40)

1x bracadeira de mangueira 25 - 40 mm

2x anilhas de bloqueio

2x conexdes de admissdo DN 50 com
acessorio de clapeta

2x clapetas de admissdo DN 50

1x vedante

1x cobertura para admisséao frontal de
sanita

1x vedante para cobertura de admissao
de sanita

1x fecho de bloqueio para cobertura de
sanita

GTF750
230V, 50 Hz
750 W
460 W
35A
2700 rpm
IP 68 (3 m/48 h)
|
1,4 m

B16 A

STZ750

@
=

S
@
v

=
-
-

Ficha com ligagéo a terra do tipo F (CEE7/7) 16 A/250 V (*)
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Area de aplicagdo admissivel

A T v

Altura max. de bom-
bagem H

Caudal max. Q
Temperatura do fluido

Temperatura max. do
meio, curto prazo

Temperatura ambi-
ente

Modo de operagao

Classe de protegao
da estagao elevatéria

10,4 m 9,0 m

9,8 m3/h
Max. 40 °C
80 °C durante 2 min

3-40°C

S315 %
IP 44

Volume, peso, dimensodes

Nivel de ativagao

Volume do tanque

Volume de bomba-
gem

Peso

| i wwe_
55 [osm 35 w5 e

11,751 11,751
3,11 1,61 291 1,61

7,52 kg 7,65 kg

{(ix} KESSEL
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4 Instalagao

4.1 Informagoes gerais sobre a instalagao

Disponibilizagdo de uma tomada adequada para a ligagao .
elétrica. Execugao da instalagéo elétrica de acordo com as \/ =1>1%
diretrizes locais para instalagdes em areas humidas. '_'\

Para manter o ruido de operagé&o ao minimo, deve ser colo-
cada uma tela isolante entre o produto e a parede.

Recomenda-se instalar uma valvula de corte no tubo de o% \/ X?____ ,)

pressao.

Tubo de pressao:

® Primeiro, tragar verticalmente com uma altura minima ‘
de 1,80 m e, em seguida, horizontalmente com um
ligeiro pendente.
® Alargar apds o ponto mais alto.

® Criar deflexdes com curvas de 45°.

O nivel de ativagao pode ser reduzido de 95 mm para 65 mm. Para o efeito, o indicador de nivel deve ser modificado (vide
"Instalagdo da estagédo elevatéria”, pagina 347).

Conexao de sanita
Ligue apenas sanitas (WCs) a versao WC.
Distancia maxima entre a sanita e a estagao elevatoria: 0,5 m

A conexao direta & sanita (WC) s6 é possivel com sanitas de chao. E necessaria uma instalagdo pré-parede para utilizagdo
com uma sanita suspensa.

Instalagao pré-parede

A estagdo elevatoria é ventilada para a area de instalagdo. Assegurar um acesso facil a estagdo elevatéria, por exemplo
para substituir o filtro de carvéo ativo.

4.2 Instalagao da estagao elevatéria

CUIDADO
A Acesso restrito durante a instalagdo/remocgao de conexdes e da bomba, arranque inesperado da bomba
Risco de ferimentos nas maos
» Usar luvas de protegao.

» Ligar a ficha de alimentagéao elétrica apenas depois de a bomba ter sido corretamente instalada no tanque.

CUIDADO
Germes e bactérias que representam um risco para a saude

Risco de infegdo em caso de contacto com o meio bombeado
» Usar luvas de protecéo, 6culos de seguranga e mascara respiratoria.

» Ventilar o espago.
» Limpar imediatamente qualquer derramamento do meio. Eliminar os panos de limpeza.
» Desinfetar as méaos.

@ Utilizar apenas a pasta de montagem fornecida para a instalagéo.

Remocao da embalagem
» Remover a embalagem exterior.

» Para abrir a cobertura, soltar os fechos de bloqueio em
ambos os lados e no meio da cobertura. @ @

» Segurar a cobertura pelas pegas a esquerda e a direita,
inclina-la para cima pela borda frontal e levanta-la para
fora das linguetas de bloqueio na borda traseira. ©

» Remover a bomba e remover a embalagem/o bloqueio
de transporte.
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Preparacao da fixagdo ao chao

» Assegurar que os pés de isolamento acustico estéo cor-

retamente instalados.
» Pressionar as boias (acessorios) a esquerda e a direita
na parte inferior do tanque até ao limite. @
» Marcar os furos. Garantir uma distancia suficiente da
(1

parede (isolamento acustico).
» Fazer dois furos @ 6 mm. Ter cuidado com os cabos
que estiverem no chao. Yy, &=

Selecao da(s) admissao(oes)

» Selecionar a(s) admissao(des) necessaria(s).

» Inserir as cavilhas @
%\‘

DN 40/50 \; (|
’@/ DN 40/50 =12 %

= S

Instalagao da admissao vertical

» Fazer um furo na cobertura pela parte de tras, utilizando
uma a serra-copo J 44-46 mm e alisar a aresta com um
x-ato de seguranca. @

» Inserir o vedante (acessérios). @

oo
=)
52

Instalagao da admissao horizontal

AVISO

Ao conectar objetos de drenagem baixos, o aces-
sorio de clapeta deve ser instalado na conexao de
admisséao!

@ Assegurar que ambos os O-rings estdo corretamente
encaixados.

» Inserir a conexdo de admissdo DN 50 com o acessorio
de clapeta (acessoérios) na abertura. @

» Prender a conexdo de admissao DN 50 com a anilha de
bloqueio no lado de fora. @

» Para DN 50, cortar a transigdo de admissao de forma

adequada, utilizando um x-ato de seguranca.

» Lubrificar a transicdo de admissdo com pasta de monta-
gem e empurra-la para dentro da conexado de admissao
pelo lado exterior.

» Inserir 0 tubo de admissao (DN 50 ou DN 40) na transi-
¢ao de admisséo.

» Prender a transi¢cdo de admissdo em ambos os lados
com bracgadeiras de mangueira.
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» Vedar todas as admissdes ndo utilizadas com tampas de cobertura (acessorios). Assegurar que o O-ring esta correta-

mente encaixado.

Instalagao da conexao de tubo de pressao

» Ligar o tubo de presséo a estagado elevatoria pelo lado
superior.

» Deslizar a transigdo do tubo de pressao DN 32/40 do
exterior para a conexao de tubo de pressao e fixa-la
com uma bragadeira de mangueira 25 - 40 mm. @

» Inserir o tubo de presséo na transigédo do tubo de pres-
sao0 e fixa-lo com uma bragadeira de mangueira. @

@ Ver também o video explicativo no site do produto!

Instalagao da conexao de sanita

» Para uma conexao de WC frontal, encaixar o vedante
da admissdo de WC na parte externa da caixa. Asse-
gurar que a ranhura encaixa uniformemente contra a
caixa. Lubrificar a flange de aperto com pasta de mon-
tagem. Prender o vedante da conexao de admisséo da
sanita pelo lado interior, utilizando a flange de aperto.

» Para uma conexao horizontal a sanita, abrir o fecho
de bloqueio no lado interior e remover a cobertura da
conexao horizontal a sanita. Encaixar o vedante da
conexao de admissdo da sanita pelo lado exterior da
caixa. Assegurar que a ranhura encaixa uniformemente
contra a caixa. Lubrificar a flange de aperto com pasta
de montagem. Prender o vedante da conex&o de admis-
s&o da sanita pelo lado interior, utilizando a flange de
aperto.

» Em seguida, inserir a cobertura da admisséo frontal da
sanita com o vedante na conexao frontal da sanita pelo
lado de fora e prendé-la com o fecho de bloqueio da
cobertura da sanita pelo lado interior. @ @

» Lubrificar o tubo de escoamento da sanita com pasta de
montagem, inseri-lo no vedante e fixa-lo com a braga-
deira de mangueira 110 - 130 mm.

016-424
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Ajuste do indicador de nivel

Configuragéo de fabrica: nivel de ativagéo no topo
Aspiragao profunda: nivel de ativagao no fundo
» Para uma aspiragdo profunda, puxar a parte inferior do

interruptor de boia para fora do fecho de bloqueio, inse-
rir a guia na ranhura marcada com ,2“ e empurra-la até
ao fim. @

Inser¢ao da bomba

» Lubrificar a flange da bomba e as guias no tanque com

pasta de montagem.

» Fixar o cabo de alimentagdo nas guias correspondentes
na bomba.

» Inserir a bomba no tanque. Assegurar que o cabo de ali-
mentagao nao esta preso.

» Assegurar que a bomba esta corretamente encaixada
nas guias de ambos os lados e que a flange da bomba
esta devidamente alinhada com o tubo de presséo.

Encaixe da cobertura
» Lubrificar o vedante da cobertura. Usar a pasta de montagem fornecida para esse efeito.

» Para encaixar a cobertura, inserir as ranhuras da cobertura nas linguetas de bloqueio na parte traseira do rebordo do

tanque, e pressionar a cobertura para baixo até que ela pare.
» Fechar todos os fechos de bloqueio.
» Para uma admisséao vertical, lubrificar o tubo de admiss&o (DN 40) com pasta de montagem e inseri-lo.
Fixagao do tanque
» Fixar o tanque ao chao utilizando os parafusos fornecidos.
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5 Colocacao em funcionamento
5.1 Colocacgao em funcionamento inicial da estagao elevatéria

@ Assegurar que a estacéo elevatoria esta desligada da fonte de alimentacdo e que a cobertura encaixa perfeitamente no
tanque.

Colocar agua limpa no tanque através de qualquer admisséo conectada.
Verificar todas as conexdes quanto a fugas.

Inserir a ficha de alimentagéo elétrica.

Assim que € atingido o nivel definido no tanque, a agua é bombeada para fora.
Repetir o processo de bombagem.

N VYsSVvVYVvYy

Se pelo menos 2 processos de bombagem tiverem sido concluidos sem erros, a estagao elevatéria pode entrar na ope-
ragdo normal.

5.2 Ligar e desligar

» Para ligar a estagao elevatoria, ligar a ficha de alimentacéo elétrica a tomada.

v' A estacao elevatéria esta pronta a utilizar.

v" O processo de bombagem ¢ iniciado automaticamente, dependendo do nivel de enchimento do tanque.
» Para desligar a estagao elevatéria, desligar a ficha de alimentacéo elétrica da tomada.
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6 Manutenc¢ao

A KESSEL recomenda uma verificagao funcional mensal por parte da entidade exploradora.
A manutengédo deve ser realizada anualmente na estacéo elevatdria por um técnico especialista.

Realizagdao da manutengao na estagao elevatéria

ATENGAO

Pecas sob tensao

Perigo de choque elétrico

» Desligar o sistema da fonte de alimentacao!

» Assegurar que o equipamento elétrico esta desconectado da fonte de alimentagdo durante o trabalho.

» Proteger o equipamento elétrico contra uma nova ligagéo.

CUIDADO

Acesso restrito durante a instalagdo/remogao de conexdes e da bomba, arranque inesperado da bomba
Risco de ferimentos nas maos

» Usar luvas de protecéo.

» Ligar a ficha de alimentagéo elétrica apenas depois de a bomba ter sido corretamente instalada no tanque.

CUIDADO

A bomba aquece durante a operagao
Risco de queimadura

» Usar luvas de protegéo.

» Deixar a bomba arrefecer.

CUIDADO

Germes e bactérias que representam um risco para a saude

Risco de infegdo em caso de contacto com o meio bombeado

» Usar luvas de protegdo, 6culos de seguranga e mascara respiratoria.

> B P Ob

» Ventilar o espago.
» Limpar imediatamente qualquer derramamento do meio. Eliminar os panos de limpeza.
» Desinfetar as méos.

W  AVISO
| Limpeza inadequada
7 Os componentes de polimero podem ser danificados ou fragilizados.
» Limpar os componentes de polimero apenas com agua e um agente de limpeza com pH neutro.

@ Assegurar que ndo ha aguas residuais na estagéo elevatoria.

@ A estacéo elevatoria foi desligada da fonte de alimentagao e protegida contra uma nova ligagéo.
» Abrir a cobertura.

Limpeza do indicador de nivel
» Remover a bomba.

» Limpar o interruptor de boia com um pano de algodao

humedecido. Para o efeito, retirar a boia da unidade de @ ,.—.—I/V[

flutuagao, se necessario. iE
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Limpeza da bomba
» Limpar os 2 orificios de ventilagdo na caixa em espiral.

CUIDADO
Laminas afiadas
Risco de cortes
» Usar luvas de protecéo.

» Desbloquear e desmontar a caixa em espiral. @

» Remover quaisquer contaminantes acumulados no
suporte do eixo do impulsor de vortice de multiplas pas
e do eixo de transmissao.

» Limpar o impulsor de voértice de multiplas pas e verificar
o seu desgaste e o funcionamento suave. @

» Substituir os componentes gastos, se necessario.
» Instalar e fixar a caixa em espiral.

Limpeza do tanque e do sistema de ventilagao
» Remover todos os solidos e depdsitos do tanque.

» Limpar o tanque por dentro e por fora com um pano
humedecido.

» Remover a cobertura da valvula de ventilagdo. @

» Desaparafusar o dispositivo de retencao, limpar a esfera
e o vedante, e voltar a encaixa-los. @

(Binario de aperto para o parafuso de fixagdo: 1,0 Nm)

» Voltar a montar todos os componentes pela ordem inversa.

{(ix} KESSEL

» Assegurar que a flange da bomba esta corretamente encaixada na conexao de tubo de pressdo. Se necessario, lubrifi-

car a flange com pasta de montagem.

6.2 Troca do filtro de carvao ativo

Substituir o filtro de carvao ativo pelo menos uma vez por ano ou quando os odores se tornarem percetiveis (art. no.

28061).

A entidade exploradora esta autorizada a substituir o filtro de carvao ativo.

» Remover a cobertura da valvula de ventilagéo. @
» Substituir o filtro de carvéo ativo. @
» Encaixar a cobertura da valvula de ventilagéo.

016-424
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7 Resolucgao de problemas

Falhas ou avarias na estacéo elevatdria tornam-se evidentes pelo retorno dos equipamentos de drenagem (a agua ja néo
escoa). Dependendo do volume de retorno, podem ocorrer fugas e o meio bombeado pode escapar.

CUIDADO
Germes e bactérias que representam um risco para a saude

Risco de infegdo em caso de contacto com o meio bombeado
» Usar luvas de protegdo, 6culos de seguranga e mascara respiratoria.

» Ventilar o espago.
» Limpar imediatamente qualquer derramamento do meio. Eliminar os panos de limpeza.
» Desinfetar as méaos.

E necessario ter em atengio os seguintes pontos:

» Nao abrir a estagéo elevatoria.

» Ventilar o espaco.

» Nao descarregar mais aguas residuais. Fechar todas as admissoes.

» Contactar o Atendimento ao Cliente ou um servigo de canalizagdo de emergéncia.

Reparagéao por um técnico especialista:

CUIDADO
& Risco de escaldadura ao tocar em agua residual quente e risco de queimadura em superficies quentes
» Deixar a agua residual arrefecer suficientemente antes de abrir a cobertura.

Fame o o

A bomba néo liga Nao ha alimentagao elé- » Verificar a alimentagao elétrica.
trica
A bomba ndo bombeia, 0 O impulsor de voértice de » Cuidado! A bomba aquece durante a operagao!
motor faz um zumbido multiplas pas esta bloque- Realizar a manutencgao. Verificar o impulsor de vértice de
ado multiplas pas quanto a desgaste e funcionamento suave.
O condensador esta com Limpar o orificio de ventilagdo
defeito » Para a substituigdo de componentes defeituosos, contactar o

Atendimento ao Cliente.
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8 Desativagao

8.1 Tempo de inatividade superior a 3 meses

Durante periodos de inatividade superiores a 3 meses, a agua no tanque pode evaporar. Isto pode fazer com que os soli-
dos no tanque formem uma crosta e bloqueiem a estagao elevatoria.

Para evitar danos na estagéo elevatéria, observar os seguintes pontos durante periodos de inatividade superiores a
3 meses:

® |avar a estacdo elevatoria trimestralmente com agua limpa em 2 processos de bombagem.

® Se houver risco de geada, esvaziar o tanque.

® Fazer um teste antes da proxima operacéo regular.

8.2 Desmontagem

CUIDADO
Germes e bactérias que representam um risco para a saude

Risco de infegdo em caso de contacto com o meio bombeado
» Usar luvas de protegdo, 6culos de seguranga e mascara respiratoria.

» Ventilar o espago.
» Limpar imediatamente qualquer derramamento do meio. Eliminar os panos de limpeza.
» Desinfetar as méos.

» Lavagem do tanque: colocar agua limpa no tanque através de uma admisséo. Realizar pelo menos
2 processos de bombagem.

» Se disponivel, fechar a valvula de fecho no tubo de presséo e todas as admissoes.

» Desligar a estacdo elevatoria da fonte de alimentagdo: desligar a ficha de alimentagao elétrica, desligar o dispositivo de
seguranga.

» Esvaziar o tanque, por exemplo utilizando um aspirador de liquidos.

» Desligar as admissdes e o tubo de pressao do tanque.

» Soltar a fixagdo ao chao.

» Remover a estagao elevatoria.

» Vedar bem todos os tubos.

v' A estacao elevatéria foi removida.

» Desinfetar o local de instalagdo e a estacao elevatéria.

» Armazenar a estacao elevatéria ou elimina-la de acordo com os regulamentos.

8.3 Armazenamento

Condigoes de armazenamento:

® Maximo: -40 ... +70 °C, humidade maxima: 90 %, sem condensag¢ao

® Recomendado: 5 ... 25 °C, humidade relativa: 40 ... 50 %

» Antes do armazenamento, esvaziar completamente o tanque e desinfetar a estagdo elevatéria.

» Enrolar o cabo de ligagdo num feixe e fixa-lo ao tanque.

» Proteger a estacao elevatéria e a ficha de alimentagéo elétrica contra inundagdes (imersdo em liquido).
» Vedar bem todas as conexdes.

» Proteger da luz solar direta. O calor extremo pode danificar as pegas plasticas!

@ E recomendado guardar a embalagem original para um armazenamento adequado.
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Eliminagao

AVISO

Os produtos com esta marcagéo no produto, embalagem ou documentos que os acompanham nao devem ser eli-
minados com o lixo doméstico.

» Levar o produto e os seus componentes até um ponto de recolha certificado, onde serao reciclados e reutiliza-
dos.

» Antes da eliminagao, remover pilhas e baterias recarregaveis, se presentes, e elimina-las separadamente.
» Respeitar os regulamentos locais.

» Entrar em contacto com a entidade local, o centro de eliminagao de residuos mais préximo ou o revendedor
onde o produto foi adquirido para obter informagdes sobre como elimina-lo corretamente.
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Instructiuni de utilizare

Stimate Client,

In calitate de producator premium de produse inovatoare pentru tehnologia sistemelor de drenare, KESSEL ofera solutii de
sistem integrate si servicii orientate catre client. Asadar, stabilim cele mai inalte standarde de calitate si ne concentram cu
fermitate asupra sustenabilitatii - nu numai atunci cand vine vorba de fabricarea produselor noastre, ci si in ceea ce priveste
operarea lor pe termen lung si ne straduim sa asiguram faptul ca dvs. si proprietatea dvs. sunteti protejati pe termen lung.
KESSEL SE + Co. KG

BahnhofstralRe 31

85101 Lenting, Germania

Daca este necesar, departamentul nostru de asistenta pentru clienti ofera sprijin prin servicii precum
punerea in functiune, intretinerea sau inspectia generala in Germania, Austria, Elvetia si, la cerere, in
alte tari.

Pentru informatii despre manipulare si comanda, consultati:

www.kessel.ro/service/servicii

Partenerii nostri de service locali, calificati, vor fi incantati sa va ajute cu orice informatii tehnice.
Puteti gasi partenerul dvs. de contact la:
www.kessel.ro/service/gaseste-partener-de-service

Cuprins
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1 Instructiuni de utilizare

Acest document este manualul original in limba germana. Toate celelalte limbi sunt traduceri ale manualului original.

Instructiunile de utilizare contin informatii importante privind utilizarea in siguranta, instalarea, intretinerea si eliminarea pro-
dusului. Cititi cu atentie instructiunile de utilizare Tnainte de utilizare si pastrati-le la indemana langa produs pe toata durata
de viata a acestuia. La predarea produsului, instructiunile de utilizare trebuie predate noului proprietar.

(5) Pozitia numarul 5 din figura alaturata

00600 Etapa de actiune in figura

@ Verificati daca operarea manuala a

fost activata. Conditie prealabila pentru actiune

» Apasati OK. Etapa de actiune

v/ Sistemul este pregatit pentru operare. Rezultatul actiunii

vezi "Siguranta”, pagina 359 Referinta incrucisata la Capitolul 2

® Lriw;(l);magii tehnice sau instructiuni carora trebuie sa li se acorde o atentie spe-

Avertismentele includ natura si consecintele unui pericol, precum si masurile de evitare a acestuia.
Avertismentele sunt indicate prin urmatoarele simboluri si cuvinte de avertizare:

Cuvant de | Semnificatie
semnalizare

Pericol Avertisment privind ranirea corporala
Nerespectarea acestui avertisment poate duce la vatamari grave sau deces.

Avertisment  Avertisment privind ranirea corporala
Nerespectarea acestui avertisment poate duce la vatamari grave sau la deces.

Atentie Avertisment privind ranirea corporala
Nerespectarea acestor informatii poate duce la leziuni minore sau moderate.

Atentie! Avertisment privind daunele materiale
Nerespectarea acestei avertizari poate duce la deteriorarea produsului si a functionalitatii acestuia sau a
oricarui obiect din apropiere.

T | T T

Deconectati unitatea A Simbol de avertizare generala
Respectati instructiunile de utilizare A Avertizare privind pericolul biologic

Folositi protectie pentru maini Avertizare privind electricitatea

Folositi protectie pentru ochi directivei ROHS

Folositi o masca Simbol general obligatoriu

@@@@@E

E\/ Pictograma DEEE, produsul face obiectul
L]
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2 Siguranta

21 Observatii generale privind siguranta

PRECAUTIE

Germeni si bacterii care prezinta un risc pentru sanatate

Risc de infectie la contactul cu agentul pompat

» Purtati manusi de protectie (EN 388) si ochelari de protectie (EN 166).

) » Daca exista posibilitatea de a intra Tn contact cu agentul pompat, purtati si 0 masca de protectie respiratorie
(EN 149).

® |ainstalarea, demontarea, intretinerea sau repararea instalatiei de ridicare, trebuie respectate normele de prevenire a
accidentelor, standardele, directivele si reglementarile relevante.

® Asigurati-va ca produsul este deconectat de la sursa de alimentare si ca este protejat impotriva repornirii in timpul insta-
larii, demontarii, intretinerii sau reparatiilor.

® Respectati normele nationale de siguranta atunci cand lucrati la cabluri si conexiuni electrice. Risc de electrocutare din
cauza componentelor sub tensiune.

® Sistemul trebuie alimentat printr-un dispozitiv de curent rezidual (RCD) cu un curent rezidual nominal de maximum
30 mA.

® Cand stecherul este introdus in priza, produsul este gata de utilizare. Se recomanda activarea prizei cu ajutorul unui
intrerupator separat de pornire/oprire.

® Nu conectati produse cu cabluri de conectare deteriorate! Cablul de conectare trebuie Tnlocuit de un electrician calificat
sau de serviciul de asistenta pentru clienti. Nu trageti niciodata de cablul de conectare. Nu instalati produse deteriorate
sau defecte.

® |[nstalati un suport de fixare pe podea (pentru a contracara ridicarea).

® Degetele pot fi strivite la instalarea conexiunilor si la introducerea pompei. Efectuati lucrarile cu atentie.

o in ca de accident/urgenta, agentul pompat poate curge in incipere. Asigurati-va c& toate conexiunile sunt bine fixate.
Stergeti imediat orice scurgeri. Goliti rezervorul Thainte de demontare. Daca rezervorul nu este golit, apa uzata va curge

direct in incapere atunci cand conductele sunt deconectate. Colectati agentul pompat folosind o pompa manuala cu
membrana sau un aspirator pentru lichide.

® Nu deschideti capacul instalatiei de ridicare pana cand apa reziduala nu s-a racit suficient. Exista riscul de oparire daca
atingeti apa reziduala fierbinte si riscul de arsuri de la suprafetele fierbinti.

® |asati motorul/pompa sa se raceasca suficient nainte de operatiuni de intretinere sau de demontare. Folositi manusi de
protectie. Exista risc de arsuri pe suprafetele fierbinti.

2.2 Personal - calificare

Operator: Nu sunt necesare calificari specifice; cunoaste si intelege instructiunile de utilizare

Persoana competenta si calificata: Un angajat al unei companii specializate care detine experienta dovedita si echipa-
ment tehnic si care lucreaza in conformitate cu instructiunile de utilizare si standardele de implementare.

Societatea operationala Persoana compe-
tenta si calificata
Conectati priza la reteaua electrica, verificati daca functioneaza, \/ ‘/
inlocuiti filtrul cu carbune activ
Instalare/demontare, punere in functiune initiala, intretinere, repara- — \/
tii
Copiii si persoanele cu dizabilitati
Acest aparat nu trebuie utilizat de copii. Operatiunile de curatare si intretinere efectuate de operator nu trebuie realizate de
copii. Copiii nu trebuie sa se joace cu dispozitivul.
Dispozitivul poate fi utilizat de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care nu dispun de expe-

rienta si cunostinte suficiente, cu conditia ca acestea sa fie supravegheate sau sa fi primit instructiuni privind modul de utili-
zare in conditii de siguranta a dispozitivului si sa inteleaga riscurile asociate.

016-424 359 /448




{(ix} KESSEL

23 Scopul utilizarii

Instalatia de ridicare este utilizatd pentru drenarea rezistenta la reflux a punctelor de drenaj situate sub nivelul refluxului si a
punctelor de drenaj, care nu pot fi drenate prin intermediul pantei naturale.

Instalatia de ridicare poate fi instalata in interior sau ca instalatie Tn perete fals.

Nu trebuie introduse urmatoarele lichide sau solide:

® articole de toaleta si produse de ingrijire personala, cum ar fi servetele de hartie sau servetele umede, scutece, tam-
poane, betisoare de urechi, prezervative, medicamente

deseuri, cum ar fi moloz, cenusa, gunoi, materiale de constructii, deseuri de bucatarie, grasimi/uleiuri, textile
detergenti si lichide de spalat vase in cantitati excesive si cu generare disproportionata de spuma
lichide sau solventi inflamabili, explozivi

substante agresive, corozive sau toxice
Minilift M
Instalatia de ridicare poate fi utilizatd numai pentru pomparea apelor uzate menajere fara fecale.

Instalatia de ridicare este proiectatd pentru pomparea apei gri din chiuvete, masini de spalat, masini de spalat vase, chiu-
vete de bucatarie, cazi de baie, dusuri sau pisoare, precum si a condensului din sistemele de aer conditionat.

Instalatia de ridicare indeplineste cerintele standardului DIN EN 12050-2.

Minilift M WC

Instalatia de ridicare poate fi utilizatd numai pentru pomparea apelor uzate menajere fecale sau fara fecale.

Instalatia de ridicare respecta cerintele standardului DIN EN 12050-3. Instalatia de ridicare si toate elementele de drenaj
conectate trebuie instalate in aceeasi incapere. Trebuie sa existe o alta toaletd deasupra nivelului apei statatoare. Numarul
de utilizatori trebuie sa fie cat mai redus posibil.

Puncte de scurgere permise pentru Minilift M WC (obiecte de scurgere):

® 1 toaleta (WC)

® 1 chiuveta

® 1dus

® 1 bideu

Orice dintre urmatoarele actiuni care nu sunt autorizate in mod expres in scris de catre producator pot invalida
garantia:

® modificarile sau atasamentele

® utilizarea de piese de schimb care nu sunt autentice

® Reparatii neefectuate de o companie specializata

inregistrare produs

Tnregistrati produsul si beneficiati de o garantie de 5 ani oferita de un specialist in domeniu!
www.kessel.ro/inregistrare-produs
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3 Descrierea produsului si date tehnice
3.1 Descrierea produsului
Minilift M

Minilift M este o instalatie de ridicare compacta, gata de conectare, cu o pompa submersibild. Nivelurile sunt masurate cu
ajutorul unui comutator cu flotor vertical. Sistemul de ventilatie este echipat cu un filtru cu carbune activ.

Placuta de identificare este amplasata orizontal pe partea exterioara a carcasei.

® 1x intrare DN 40, orientata vertical in sus, etansatéa din fabrica

® 2x intrari DN 40/DN 50, amplasate adanc, cu dispozitiv de prevenire a refluxului, orizontal la stanga si la dreapta, reglat
din fabrica pe deschis

® 1xracord pentru conducta de presiune DN 32 (OD 40), cu dispozitiv de prevenire a refluxului, orientat vertical in sus,
montat din fabrica

Minilift M WC

Minilift M WC este o instalatie de ridicare compacta, gata de conectare. Pompa submersibila este echipata cu un macerator

rotativ. Maceratorul marunteste in mod fiabil fecalele din apa reziduala. Nivelurile sunt m&surate cu ajutorul unui comutator

cu flotor. Sistemul de ventilatie este echipat cu un filtru cu carbune activ.

Conexiuni

e 1xintrare DN 40, fara dispozitiv de prevenire a refluxului, orientata vertical in sus, etansata din fabrica

e 2x intrari DN 40/DN 50, amplasate adanc, cu dispozitiv de prevenire a refluxului, orizontal la stanga si la dreapta, reglat
din fabrica pe deschis

® 1xracord pentru toaleta, deschis Tn fata in dotarea standard — Racordul pentru toaleta poate fi orientat orizontal spre
dreapta, daca este necesar. Deschizatura corespunzatoare este etansata din fabrica.

® 1xracord pentru conducta de presiune DN 32 (OD 40), cu dispozitiv de prevenire a refluxului, orientat vertical in sus,
montat din fabrica

Exemplu de instalare

N 7
: L 00 @

3.2 Moduri de operare

Standard in acest mod de operare, se utilizeaza intregul volum al rezervorului.

(Setare implicita) Nivel de pornire: 95 mm

Aspiratie profunda Pentru a putea utiliza puncte de scurgere mai adanci (de exemplu dusuri), este posibila aspiratia
(Activare conform profunda. Pentru aceasta, indicatorul de nivel al sistemului trebuie modificat.

cerintelor) Nivel de pornire: 65 mm

3.3 Continutul livrarii

® |nstalatie de ridicare
® |[nstructiuni de operare
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Accesorii B2 (533-902)

2x control al flotabilitatii

2x suruburi

2x dibluri

2x placa de acoperire intrare DN 50
3x clema pentru furtun 32 - 50 mm
2x clema pentru furtun 50 - 70 mm

2x tranzitie intrare DN 40/DN 50

B8O 6=d1d

Accesorii D (533-904) (Numai pentru Minilift M WC)

1x garnitura pentru racordul de intrare al
toaletei

1x clema pentru furtun 110 - 130 mm

1x garnitura inelara de fixare pentru
racordul de intrare al toaletei

3.4 Date tehnice

Pompa

Tensiune

Consum de energie P1

Putere nominala a motorului P2
Curent nominal |

Viteza n

Grad de protectie (pompa)
Clasa de protectie

Lungimea cablului

Conexiune

Protectie recomandata

00&

1x pasta de asamblare

1x tranzitie conducta de presiune DN 32
(OD 40)

1x clema pentru furtun 25 - 40 mm

2x saiba de blocare

2x racord intrare DN 50 cu atasament
cu clapeta

2x clapeta intrare DN 50

1x garnitura

1x capac pentru intrarea frontala a toa-
letei

1x garnitura pentru capacul de intrare al
toaletei

1x incuietoare pentru capacul toaletei

GTF750
230V, 50 Hz
750 W
460 W
35A
2700 rpm
IP 68 (3 m/48 h)
|
1,4 m

B16 A

(*) Pentru China: priza ,PC 1002” conform standardului GB 1002-2024, tip | (2P+E), 10 A/250 V

STZ750

@
=

S
@
v

=
-
-

Priza cu impamantare de tip F (CEE7/7) 16 A/250 V (*)
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Domeniul de aplicare permis

i v

Tnaltimea maxima de
pompare H

Debit maxim Q
Temperatura mediilor

Temperatura maxima
a mediilor, pe termen
scurt

Temperatura ambi-
anta

Mod de operare

Clasa de protectie a
instalatiei de ridicare

10,4 m 9,0 m

9,8 m3h
Max. 40 °C
80 °C timp de 2 min

3-40°C

S315%
IP 44

Volum, greutate, dimensiuni

Nivel de pornire

Volum rezervor
Volum de pompare

Greutate

| e
55 [osm 35 w5 e

11,751 11,751
311 1,61 291 16l
7,52 kg 7,65 kg
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4 Instalare

4.1 Informatii generale privind instalarea

Asigurati o priza adecvata pentru conectarea electrica. .
Efectuati instalarea electrica in conformitate cu normele \/ =1>1%
locale privind instalérile in zone umede. '_'\

Pentru a reduce la minimum zgomotul de functionare, ase-
zati un covoras izolant intre produs si perete.

Se recomanda instalarea unei supape de inchidere in con-
ducta de presiune.

AN

Conducta de presiune:

® Mai intai, orientati-o vertical, cu o inaltime minima de !
1,80 m, apoi orizontal, cu o usoara panta.

® | argiti dupa varf

® Creati deviere cu coturi de 45°

Nivelul de pornire poate fi redus de la 95 mm la 65 mm. Pentru aceasta, indicatorul de nivel trebuie modificat (vezi "Instala-
rea instalatiei de ridicare"”, pagina 365).

Racordare la toaleta
Conectati toaletele (WC) numai la versiunea WC.
Distanta maxima intre toaleta si instalatia de ridicare: 0,5 m

Conectarea directa la toaleta (WC) este posibila numai in cazul toaletelor montate pe podea. Pentru utilizarea cu o toaleta
suspendata este necesara o instalare incastrata.

Instalare incastrata

Instalatia de ridicare este ventilata in zona de instalare. Asigurati accesul facil la instalatia de ridicare, de exemplu pentru
nlocuirea filtrului cu carbune activ.

4.2 Instalarea instalatiei de ridicare

PRECAUTIE
A Acces restrictionat la instalarea/demontarea racordurilor si a pompei, pornirea neasteptata a pompei
Risc de leziuni la maini
» Folositi manusi de protectie.

» Conectati stecarul la fisa de alimentare numai dupa ce pompa a fost instalata corespunzator in rezervor.

PRECAUTIE
Germeni si bacterii care prezinta un risc pentru sanatate

Risc de infectie la contactul cu agentul pompat
» Utilizati manusi de protectie, ochelari de protectie si 0 masca respiratorie.

» Aerisiti camera.
» Curatati imediat orice mediu varsat. Aruncati lavetele cu care ati curatat.
» Dezinfectati-va mainile.

@ Utilizati numai pasta de asamblare furnizaté pentru instalare.

indepartarea ambalajului
» indepartati ambalajul exterior.

» Pentru a deschide capacul, eliberati dispozitivele de blo-
care de pe ambele parti si din mijlocul capacului. @ @

» Apucati capacul cu manerele din stéanga si din dreapta,
inclinati- in sus la marginea din fata si ridicati-l din cle-
mele de blocare de la marginea din spate. ©

» Scoateti pompa si indepartati ambalajul/blocajul de
transport.
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Pregatirea montarii pe podea

» Asigurati-va ca picioarele de izolare fonica sunt instalate

corect.
» Apasati comenzile de flotabilitate (accesorii) din partea
stanga si dreapta, in partea inferioara a rezervorului,
pana la capat. @
» Marcati locurile pentru gauri. Asigurati-va ca exista o
distanta suficienta fata de perete (izolare fonica). o
» Faceti doua gauri @ 6 mm. Aveti grija la cablurile care se ‘ &
afla pe podea.
» Introduceti diblurile. @

Selectarea intrarii (intrarilor)

» Selectati intrarea (intrarile) necesara (necesare).

DN 40/50 \; (|
’@/ DN 40/50 =12 %

= S

Instalarea intrarii verticale

» Gauriti capacul, din spate, folosind un ferastrau circu-
lar @ 44-46 mm si neteziti marginea cu un cutit de sigu- L J
ranta. @ o
» Introduceti garnitura (accesorii). @ g‘%

e

Instalarea intrarii orizontale

ATENTIE

La conectarea obiectelor de drenaj situate la nivel
inferior, atasamentul cu clapeta trebuie instalat la
racordul de intrare!

@ Asigurati-va cad ambele garnituri inelare sunt montate
corect.

P Introduceti racordul de intrare DN 50 cu atasamentul cu
clapeta (accesorii) in deschizaturs. @

» Fixati racordul de intrare DN 50 cu saiba de blocare pe
partea exterioara. @

» Pentru DN 50, taiati tranzitia de intrare corespunzator,

folosind un cutit de siguranta.

» Ungeti tranzitia de intrare cu pasta de asamblare si
impingeti-o pe racordul de intrare, din exterior.

» Introduceti conducta de admisie (DN 50 sau DN 40) in
tranzitia de intrare.

» Fixati tranzitia de intrare pe ambele parti cu cleme pen-
tru furtunuri.
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» Etansati toate intrarile neutilizate cu placi de acoperire (accesorii). Asigurati-va ca garnitura inelara este montata corect.

Instalarea racordului conductei de presiune

» Conectati conducta de presiune la instalatia de ridicare,
de sus.

» Glisati tranzitia conductei de presiune DN 32/40 din
exterior pe racordul conductei de presiune si fixati-l cu o
clemé pentru furtun 25 - 40 mm. @

» Introduceti conducta de presiune in tranzitia conductei
de presiune si fixati-o cu o clemé pentru furtun. @

@ Vizionati si videoclipul explicativ de pe site-ul produsului!

Instalarea racordului pentru toaleta

» Pentru o conexiune frontala a WC-ului, montati garni-
tura de etansare a conexiunii de intrare a WC-ului, pe
partea exterioara a carcasei. Asigurati-va ca canelura se
potriveste uniform cu carcasa. Ungeti inelul de prindere
cu pasta de asamblare. Fixati garnitura de etansare a
racordului de intrare al toaletei din interior folosind inelul
de prindere.

» Pentru o racordare orizontala a toaletei, deschideti
blocarea din interior si scoateti capacul de pe racor-
dul orizontal al toaletei. Montati garnitura de etansare a
racordului de intrare al toaletei din exteriorul carcasei.
Asigurati-va ca canelura se potriveste uniform cu car-
casa. Ungeti inelul de prindere cu pasta de asamblare.
Fixati garnitura de etansare a racordului de intrare al
toaletei din interior folosind inelul de prindere.

» Apoi introduceti capacul de intrare frontal al toaletei cu
garnitura in racordul frontal al toaletei, din exterior si
fixati-I cu dispozitivul de blocare al capacului toaletei, din

interior. @ @

» Ungeti conducta de scurgere a toaletei cu pasta de
asamblare, introduceti-o in garnitura si fixati-o cu clema
pentru furtun 110 - 130 mm.

{(ix} KESSEL
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Ajustarea indicatorului de nivel

Setare din fabrica: nivel de pornire in partea de sus

Aspiratie profunda: nivel de pornire in partea de jos

» Pentru o aspiratie profunda, trageti partea inferioara a
comutatorului cu flotor din dispozitivul de blocare, intro-
duceti clema de ghidare in canelura marcata cu ,2” si
impingeti-o pana la capat. @

Introducerea pompei

» Ungeti flansa pompei si ghidajele din rezervor cu pasta
de asamblare.

» Fixati cablul de alimentare in ghidajele corespunzatoare
de pe pompa.

» Introduceti pompa in rezervor. Asigurati-va ca cablul de
alimentare nu este blocat.

» Asigurati-va ca pompa este asezata corect in ghida-
jele de pe ambele parti si ca flansa pompei este aliniata
corespunzator cu conducta de presiune.

Montarea capacului

» Ungeti garnitura capacului. Utilizati pasta de asamblare furnizata in acest scop.

» Pentru a monta capacul, introduceti canelurile de pe capac in clemele de blocare din partea din spate a marginii rezer-
vorului si apasati capacul in jos pana cand se opreste.

» Asigurati toate dispozitivele de blocare.

» Pentru o intrare verticald, ungeti conducta de admisie (DN 40) cu pasta de asamblare si introduceti-o.

Fixarea rezervorului

» Fixati rezervorul pe podea folosind suruburile furnizate.
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5 Punerea in functiune
5.1 Punerea in functiune initiala a instalatiei de ridicare

@ Asigurati-va ca instalatia de ridicare este deconectata de la sursa de alimentare si ca capacul se potriveste perfect pe
rezervor.

Turnati apa curata in rezervor prin orice intrare conectata.

Verificati toate racordurile pentru a detecta eventualele scurgeri.
Introduceti fisa de alimentare.

De indata ce nivelul setat in rezervor este atins, apa este pompata afara.
Repetati procesul de pompare.

N VYsSVvVYVvYy

Daca cel putin 2 procese de pompare au fost finalizate fara erori, instalatia de ridicare poate intra in functiune normala.
5.2 Pornirea si oprirea

» Pentru a porni instalatia de ridicare, introduceti fisa de alimentare in priza.

v Instalatia de ridicare este gata pentru utilizare imediata.

v Procesul de pompare incepe automat in functie de nivelul de umplere al rezervorului.
» Pentru a opri instalatia de ridicare, scoateti fisa de alimentare din priza.
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6 intretinere

KESSEL recomanda o verificare functionala lunara de catre operator.
Tntret,inerea trebuie efectuatd anual la instalatia de ridicare, de catre o persoana calificata competenta.

Efectuarea lucrarilor de intretinere la instalatia de ridicare

AVERTIZARE

Parti live

Pericol de electrocutare

» Deconectati sistemul de la sursa de alimentare!

» Asigurati-va ca echipamentul electric este deconectat de la sursa de alimentare in timpul lucrarilor.

» Asigurati echipamentele electrice impotriva repornirii.

PRECAUTIE

Acces restrictionat la instalarea/demontarea racordurilor si a pompei, pornirea neasteptata a pompei
Risc de leziuni la maini

» Folositi manusi de protectie.

» Conectati stecarul la fisa de alimentare numai dupa ce pompa a fost instalata corespunzator in rezervor.

PRECAUTIE

Pompa se incalzeste Tn timpul functionarii
Riscul de arsuri

» Purtati manusi de protectie.

» Lasati pompa sa se raceasca.

PRECAUTIE

Germeni si bacterii care prezinta un risc pentru sanatate

Risc de infectie la contactul cu agentul pompat

» Utilizati manusi de protectie, ochelari de protectie si 0 masca respiratorie.

> B P OB

» Aerisiti camera.
» Curatati imediat orice mediu varsat. Aruncati lavetele cu care ati curatat.
» Dezinfectati-va mainile.

W ATENTIE
| Curatarea necorespunzatoare
7 Componentele polimerice se pot deteriora sau deveni fragile.
» Curatati componentele din polimer numai cu apa si un agent de curatare cu pH neutru.

@ Asigurati-va ca nu exista apa reziduala in instalatia de ridicare.

@ Instalatia de ridicare a fost deconectata de la sursa de alimentare si securizata impotriva repornirii.
» Deschideti capacul.

Curatarea indicatorului de nivel
» Scoateti pompa.

» Curatati comutatorul cu plutitor cu o lavetd umeda din
bumbac. Pentru a face acest lucru, scoateti flotorul de @ ,.—.—I/V[

pe unitatea de flotabilitate, daca este necesar. iE ________________
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Curatarea pompei
» Curatati cele 2 orificii de aerisire de pe carcasa spirala.

PRECAUTIE
Lame ascutite
Risc de taieturi
» Folositi manusi de protectie.

» Deblocati si demontati carcasa spirald. @

» Indepértati orice contaminanti aderenti de pe suportul
axului rotorului cu palete multiple si de pe arborele de
transmisie.

» Curatati rotorul cu palete multiple si verificati daca pre-
zinta semne de uzura si daca functioneaza corect. @

» Tinlocuiti componentele uzate, daca este necesar.
» Instalati si fixati carcasa spirala.

Curatarea rezervorului si a sistemului de ventilatie
> indepértat,i toate solidele si depunerile din rezervor.

» Curatati rezervorul n interior si exterior cu o laveta
umeda.

» Scoateti capacul supapei de aerisire. @

» Desurubati dispozitivul de fixare, curatati bila si garnitura
si montati-le la loc. @
(Cuplu de strangere pentru surubul de fixare: 1,0 Nm)

» Reinstalati toate componentele in ordine inversa.

{(ix} KESSEL

» Asigurati-va ca flansa pompei este asezata corect pe racordul conductei de presiune. Daca este necesar, ungeti flansa

cu pasta de asamblare.

6.2 Schimbarea filtrului cu carbune activ

Tnlocuit,i filtrul cu carbune activ cel putin o data pe an sau cand mirosurile devin perceptibile (nr. art. 28061).

Operatorul are dreptul sa inlocuiasca filtrul cu carbune activ.
» Scoateti capacul supapei de aerisire. @

» Tinlocuiti filtrul cu carbune activ. @

» Montati capacul pentru supapa de aerisire.

016-424
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7 Depanare

Defectiunile sau avariile instalatiei de ridicare devin evidente prin refluxul obiectelor de drenaj (apa nu se mai scurge). in
functie de volumul de apa de reflux, pot aparea scurgeri si mediul pompat poate iesi.

PRECAUTIE
Germeni si bacterii care prezinta un risc pentru sanatate

Risc de infectie la contactul cu agentul pompat
» Utilizati manusi de protectie, ochelari de protectie si o masca respiratorie.

» Aerisiti camera.
» Curatati imediat orice mediu varsat. Aruncati lavetele cu care ati curatat.
» Dezinfectati-va mainile.

Va rugam sa retineti urmatoarele puncte:

» Nu deschideti instalatia de ridicare.

» Aerisiti camera.

» Nu mai deversati alte ape reziduale. Inchideti toate intrarile.

» Contactati serviciul clienti sau un serviciu de urgenta pentru instalatii sanitare.

Reparatia trebuie efectuata de o persoana calificata:

PRECAUTIE
Riscul de oparire la atingerea apei reziduale fierbinti si riscul de arsuri de la suprafete fierbinti
» Lasati apa reziduala sa se raceasca suficient inainte de a deschide capacul.

T

Pompa nu porneste Fara alimentare cu ener- » Verificati sursa de alimentare.
gie electrica
Pompa nu pompeaza, Rotorul cu palete multiple  » Atentie! Pompa se incalzeste in timpul functionarii!
motorul vibreaza dar nu este blocat Efectuati intretinerea. Verificati daca rotorul cu palete multiple
porneste Condensatorul este defect functioneaza corect. Curatati orificiul de ventilatie
» Pentru inlocuirea componentelor defecte, contactati serviciul
clienti.

3721448 016-424
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8 Scoatere din functiune

8.1 Timp de nefunctionare mai mare de 3 luni

in timpul perioadelor de inactivitate de peste 3 luni, apa din rezervor se poate evapora. Acest lucru poate provoca formarea
unei cruste solide in rezervor si blocarea instalatiei de ridicare.

Pentru a preveni deteriorarea instalatiei de ridicare, respectati urmatoarele puncte in timpul perioadelor de inactivitate mai
lungi de 3 luni:

® Spalati instalatia de ridicare trimestrial cu apa curata in 2 procese de pompare.

® Daca exista riscul de inghet, goliti rezervorul.

® Efectuati o proba inainte de urmatoarea operare obisnuita.

8.2 Dezasamblare

PRECAUTIE
Germeni si bacterii care prezinta un risc pentru sanatate

Risc de infectie la contactul cu agentul pompat
» Utilizati manusi de protectie, ochelari de protectie si 0 masca respiratorie.

» Aerisiti camera.
» Curatati imediat orice mediu varsat. Aruncati lavetele cu care ati curatat.
» Dezinfectati-va mainile.

Spalarea rezervorului: Turnati apa curata in rezervor printr-o intrare. Efectuati cel putin 2 procese de pompare.

Daca este disponibild, inchideti supapa de inchidere din conducta de presiune si toate intrarile.

Deconectati instalatia de ridicare de la sursa de alimentare: scoateti fisa de alimentare, opriti dispozitivul de siguranta.
Goliti rezervorul, de exemplu folosind un aspirator pentru lichide.

Deconectati intrarile si conducta de presiune de la rezervor.

Slabiti fixarea la podea.

Indepartati instalatia de ridicare.

Etansati bine toate conductele.

Instalatia de ridicare a fost indepértata.

Dezinfectati locul de instalare si instalatia de ridicare.

VVYSVYYVYVYVYYVYYVYY

Depozitati instalatia de ridicare sau eliminati-o in conformitate cu reglementarile.

8.3 Depozitare

Conditii de depozitare:

® Maxim: -40 ... +70 °C, umiditate maxima: 90%, fara condens

® Recomandat: 5 ... 25 °C, umiditate relativa: 40 ... 50%

» inainte de depozitare, goliti complet rezervorul si dezinfectati instalatia de ridicare.

» infasurati cablul de conectare intr-un pachet si fixati-l la rezervor.

» Protejati instalatia de ridicare si fisa de alimentare impotriva inundarii (imersie n lichid).

» Etansati bine toate racordurile.

» Protejati de lumina directa a soarelui. Caldura extrema poate provoca deteriorarea pieselor din plastic!

@ Se recomanda pastrarea ambalajului original pentru depozitarea corespunzatoare.

Eliminare

9
ATENTIE
Produsele care poarta aceasta marcare pe produs, ambalaj sau documentele insotitoare nu trebuie aruncate

mmmm IMPreuna cu deseurile menajere.
» Duceti produsul si componentele sale la un punct de colectare autorizat, unde vor fi reciclate si reutilizate.

» Tnainte de eliminare, scoateti bateriile si bateriile reincarcabile, daca exista, si eliminati-le separat.

» Respectati reglementarile locale.

» Contactati autoritatea locala, cel mai apropiat centru de colectare a deseurilor sau magazinul de unde ati achi-
zitionat produsul pentru informatii privind modul corect de eliminare a acestuia.

016-424 373 /448
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Navodila za uporabo

Spostovana stranka,

kot vrhunski proizvajalec inovativnih izdelkov za odvodno tehnologijo, KESSEL ponuja integrirane sistemske resitve in stori-
tve za stranke. Pri tem postavljamo najviSje standarde kakovosti in se osredotoamo na trajnost — ne le pri proizvodnji nasih
izdelkov, ampak tudi pri njihovem dolgoro¢nem delovanju, ter si prizadevamo zagotoviti, da boste vi in vasa lastnina zasci-
teni na dolgi rok.

vaSa KESSEL SE + Co. KG

Bahnhofstrafie 31

85101 Lenting, Nemcija

Po potrebi nada tovarniSka sluzba za podporo strankam nudi pomo¢€ pri storitvah, kot so zagon, vzdrze-
vanje ali splo$ni pregled, v Nemgiji, Avstriji, Svici in drugih drzavah na zahtevo.

Za informacije o ravnanju in naro¢anju glejte:

www.kessel.com/service/services

Nasi lokalni, usposobljeni servisni partnerji vam bodo z veseljem pomagali pri vseh tehniénih vpraanjih.
Vas kontaktni partner je:
www.kessel.com/after-sales-service

Vsebina

1 Opombe k Navodilom Za UPOTADO0..........uuiiiiiiiiiie ettt e e e et e e e s et e e e e st et e e e sntaeeeesssbaeeeesessaneeeann 375
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3 Opis izdelka in tehNICNT POAATKI..........uiiiiiii ettt e e e b e sne e nee s 378
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1 Opombe k navodilom za uporabo

Ta dokument predstavlja prevod originalnih navodil v slovenskem jeziku. Jezik izvirnika je nems$¢ina.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne informacije o varni uporabi, namestitvi, vzdrzevanju in odstranjevanju izdelka.
Pred uporabo pazljivo preberite navodila za uporabo in jih hranite na dosegu roke v blizini izdelka skozi celotno Zivljenjsko
dobo izdelka. Ob predaji izdelka je treba novemu lastniku predati tudi navodila za uporabo.

o T gy

(5) Stevilka postavke 5 na sosedniji sliki
0606060 Ukrep na sliki
& Preverite, ali je bilo aktivirano roéno . .
uprAvijanie Predpogoj za ukrepanje
» Pritisnite gumb OK. Ukrep
v/ Sistem je pripravljen za delovanje. Rezultat ukrepa
glejte "Varnost", stran 376 Sklic na poglavje 2
O) Tehni¢ne informacije ali navodila, ki jim je treba posvetiti posebno pozornost.

Opozorila vklju€ujejo naravo in posledice nevarnosti ter ukrepe za njeno preprecevanije.
Opozorila so oznaéena z naslednjimi simboli in signalnimi besedami:

Signalna
beseda

Nevarnost  Opozorilo o telesnih poSkodbah
Neupostevanje tega opozorila lahko povzroci hude telesne poskodbe ali smrt.

Opozorilo Opozorilo o telesnih poskodbah
Neupostevanje tega opozorila lahko povzroci hude telesne poskodbe ali smrt.

Pozor Opozorilo o telesnih poskodbah
Neupostevanije teh informacij lahko povzroci lazje ali zmerne telesne poskodbe.

Pozor! Opozorilo o poSkodovanju lastnine
Neupostevanje tega opozorila lahko povzro€i poSkodbe izdelka in njegovega delovanja ali kakrsnih koli
predmetov v blizini.

Odklopite napravo A Splosni opozorilni znak

Upostevajte navodila za uporabo. Opozorilo o bioloski nevarnosti

Uporabljajte zascito za roke

Opozorilo o elektriéni energiji

Uporabljajte zaSc&ito za odi tivo RoHS

®@@®@E

E lkona OEEO, izdelek je v skladu z direk-
|

Uporabite masko Splosni obvezni znak
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2 Varnost
21 Splosne varnostne opombe
POZOR

Mikroorganizmi in bakterije, ki ogrozajo zdravje
Tveganje okuzbe ob stiku s &rpano tekoc€ino
» Nosite zascitne rokavice (EN 388) in varnostna oc¢ala (EN 166).

» Ce obstaja moznost stika s &rpano tekogino, nosite tudi dihalno masko (EN 149).

® Pri namestitvi, odstranjevanju, vzdrzevanju ali popravilu érpalne postaje je treba upoStevati predpise za prepreCevanje
nesrec, ustrezne standarde, direktive in predpise.

® Prepricajte se, da je izdelek odklopljen od napajanja in zavarovan, tako da ga med namestitvijo, razstavljanjem, vzdrze-
vanjem ali popravili ni mogo&e znova zagnati.

® Pri delu z elektricnimi kabli in prikljucki upostevajte nacionalne varnostne predpise. Obstaja nevarnost elektricnega
udara zaradi delov pod napetostjo.

® Sistem mora biti napajan prek zascitne naprave za okvarni tok (RCD) z nazivnim preostalim tokom, ki ne presega
30 mA.

® Ko je vti€ vtaknjen v vti€nico, je izdelek pripravljen za uporabo. Priporocljivo je, da se vti¢nica aktivira z lo€enim stikalom
za vklop/izklop.

® Ne prikljuCujte izdelkov s poskodovanimi prikljuénimi kabli! Prikljuéni kabel naj zamenja usposobljeni elektriar ali servi-
sna sluzba. Nikoli ne vlecite za priklju¢ni kabel. Ne nameS¢&ajte poSkodovanih ali okvarjenih izdelkov.

® Namestite talno montazno plosco (kot protiutez za dvig).

® Pri namestitvi priklju¢kov in vstavljanju ¢rpalke lahko pride do poskodbe prstov. Delo opravljajte previdno.

® V primeru nesrece/izrednega dogodka lahko €rpana tekocina pronica v prostor. PrepriCajte se, ali so vsi prikljucki tesni.
Takoj obrisite vse razlite tekocine. Preden odstranite rezervoar, ga izpraznite. Ce rezervoar ni izpraznjen, bo odpadna
voda ob odklopu cevovoda stekla neposredno v prostor. 1zErpajte Erpano tekocino z roéno membransko &rpalko ali
sesalnikom za mokro sesanje.

® Pokrova dvigalne postaje ne odpirajte, dokler se odpadna voda ni dovolj ohladila. Obstaja nevarnost opeklin, ¢e se dota-
knete vroCe odpadne vode, in nevarnost opeklin zaradi vroCih povrsin.

® Pred vzdrzevanjem ali razstavljanjem pocCakajte, da se motor/€rpalka dovolj ohladi. Uporabljajte zaSc&itne rokavice.
Obstaja nevarnost opeklin na vrocih povrsinah.

2.2 Kvalifikacije osebja

Upravljavec: ni potrebna nobena posebna kvalifikacija, mora poznati in razumeti navodila za uporabo.

Pristojna usposobljena oseba: zaposleni v specializiranem podjetju, ki ima dokazano strokovno znanje in tehni¢no
opremo ter dela v skladu z navodili za uporabo in standardi izvajanja.

Obratovalno podjetje Pristojna usposobljena oseba
Priklop vtia v omrezno vti¢nico, preverjanje delovanja, zamenjava ‘/ \/
filtra z aktivnim ogljem.
Namestitev/odstranitev, prvi zagon, vzdrzevanje, popravila — ‘/

Otroci in invalidi
Te naprave ne smejo uporabiljati otroci. Ci§&enje in vzdrzevanje, ki ga opravlja upravljavec, ne smejo izvajati otroci. Otroci
se ne smejo igrati z napravo.

Napravo lahko uporabljajo osebe z omejenimi fizi€nimi, senzoriénimi ali duSevnimi sposobnostmi ali z manj izkuSnjami in
znanjem, pod pogojem, da so pod nadzorom ali so prejele navodila o varni uporabi naprave ter razumejo s tem povezana
tveganja.

23 Predvidena uporaba

Crpalna postaja se uporablja za protipovratno odvodnjavanje odvodnih togk, ki so pod ravnjo povratnega toka, in odvodnih
tock, ki jih ni mogoc€e izprazniti z naravnim naklonom.

Crpalna postaja se lahko namesti v notranjih prostorih ali predstenska enota.
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Naslednje teko€ine ali trdne snovi se ne smejo ¢rpati:

® toaletni pribor in izdelki za osebno nego, kot so papirnati robcki ali vlazne krpice, plenice, tamponi, vatirane palcke, kon-
domi, zdravila;

® odpadki, kot so ruSevine, pepel, smeti, gradbeni materiali, kuhinjski odpadki, mascobe/olje, tekstil;

® detergenti in pomivalna sredstva v prekomernih koli€inah in tisti, ki se mo&no penijo;

® vnetljive, eksplozivne tekocine ali topila;

® agresivna, korozivna ali strupena sredstva.

Minilift M

Crpalna postaja se lahko uporablja samo za &rpanje gospodinjskih odpadnih voda brez fekalij.

Crpalna postaja je namenjena za &rpanje sive vode iz umivalnikov, pralnih strojev, pomivalnih strojev, kuhinjskih korit,
kopalnih kadi, tuSev ali pisoarjev kot tudi kondenzata iz klimatskih naprav.

Crpalna postaja izpolnjuje zahteve standarda DIN EN 12050-2.

Minilift M WC

Crpalna postaja se sme uporabljati samo za &rpanje gospodinjskih odpadnih voda s fekalijami ali brez.

Crpalna postaja je v skladu z zahtevami standarda DIN EN 12050-3. Crpalna postaja in vsi prikljyéeni odtocni elementi
morajo biti namesc&eni v istem prostoru. Nad ravnjo povratnega toka mora biti Se eno strani$¢e. Stevilo uporabnikov naj bo
¢im manjSe.

Dovoljene drenazne tocke za Minilift M WC (drenazni objekti):

e 1 stranidce (WC)

® 1 umivalnik

o 1tus

® 1 bide

Vsako od naslednjih dejanj, ki jih proizvajalec ni izrecno odobril v pisni obliki, lahko razveljavi garancijo:
® spremembe ali prikljucki

® uporaba neoriginalnih nadomestnih delov

® popravila, Ki jih ni opravilo specializirano podjetje

Registracija izdelkov

Registrirajte svoj izdelek in si zagotovite 5-letno garancijo strokovnega serviserja!
www.kessel.com/product-registration

EI.
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3 Opis izdelka in tehniéni podatki

3.1 Opis izdelka

Minilift M

Minilift M je kompaktna dvigalna postaja, pripravljena za priklop, s potopno ¢rpalko. Ravni se merijo z vertikalnim plavajo¢im
stikalom. Ventilacijski sistem je opremljen s filtrom z aktivnim ogljem.

Tipska plo&¢ica je nameS&ena vodoravno na zunaniji strani ohigja.

® 1x dotok DN 40, usmerjen navpi¢no navzgor, tovarnidko zatesnjen

® 2x dotoka DN 40/DN 50, globinsko nastavljena, s protipovratnim ventilom, vodoravno v levo in desno, tovarnisko nasta-
vljena na odprto

® 1x priklju¢ek za tlacno cev DN 32 (OD 40), s protipovratnim ventilom, napeljanim navpi¢no navzgor, tovarniSko vgrajen

Minilift M WC

Minilift M WC je kompaktna dvigalna postaja, pripravljena za priklop. Potopna Crpalka je opremljena z vrtljivim drobilnikom.

Drobilnik zanesljivo razseka fekalije v odpadni vodi. Ravni se merijo s plavajo¢im stikalom. Ventilacijski sistem je opremljen

s filtrom z aktivnim ogljem.

Prikljucki

® 1x dotok DN 40, brez protipovratnega ventila, napeljanega navpi¢no navzgor, tovarnisko zatesnjen

® 2x dotoka DN 40/DN 50, globinsko nastavljena, s protipovratnim ventilom, vodoravno v levo in desno, tovarnisko nasta-
vljena na odprto

® 1x prikljuek za stranis¢e, standardno odprt spredaj — prikljucek za straniS¢e se lahko po potrebi spelje vodoravno v
desno. Ustrezna odprtina je tovarniSko zatesnjena.

® 1x prikljuek za tlaéno cev DN 32 (OD 40), s protipovratnim ventilom, napeljanim navpiéno navzgor, tovarniSko vgrajen

Primer namestitve

N s
L LY 09] [ 1 TN

3.2 Nacini delovanja

Standard V tem nacinu delovanja se izkoristi celotna prostornina rezervoarja.

(privzeta nastavitev) Raven vklopa: 95 mm

Globoko sesanje Da bi lahko uporabljali globlje drenazne tocke (npr. tusi), je mogoca uporaba funkcije za globoko

(aktiviranje po potrebi) sesanje. Za to je treba spremeniti indikator ravni sistema.
Raven vklopa: 65 mm

3.3 Obseg dobave

® Dvigalna postaja
® Navodila za uporabo

-
(7p)
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Dodatki B2 (533-902)

2x nadzorni element za plovnost 1x montazna pasta

1x prehodni priklju¢ek za tlacno cev

2x vijaki DN 32 (OD 40)

2x moznik 1x cevna objemka 25 - 40 mm

2x prekrivna plos¢a za dotok DN 50 2x varovalna podlozka

2x dovodni prikljuéek DN 50 s pritrditvijo

3x cevna objemka 32 - 50 mm
za loputo

2x cevna objemka 50 - 70 mm 2x dovodna loputa DN 50

O6ed 1 d

2x prehodni priklju€ek za dotok DN 40/

DN 50 1x tesnilo

Dodatki D (533-904) (samo za Minilift M WC)

1x tesnilo za priklju¢ek dotoka za strani-
Sce

1x pokrov za spredniji priklju¢ek dotoka
za stranisce

1x cevnalobjemka 110/ 180 mm 1x tesnlle vza pokrov priklju€ka dotoka
za stranisce
1x tesnilo s prizemnim obrocem za pri-

- v 1x kljucavni ki iS¢
Kijucek dotoka za stranice x kljuéavnica za pokrov stranid¢a

008 &

3.4 Tehniéni podatki

Crpalka GTF750 STZ750
Napetost 230V, 50 Hz

Poraba energije P1 750 W

Nazivna mo¢ motorja P2 460 W

Nazivni tok | 3,5A

Hitrost n 2700 vrt./min

Stopnja zascite (Crpalka) IP 68 (3 m/48 h)

Razred zascite |

DolzZina kabla 1,4 m

Povezava Ozemljeni vti¢ tipa F (CEE7/7) 16 A/250 V (*)
PriporoCena zascita B16 A

(*) Za Kitajsko: vti¢ »PC 1002« v skladu s standardom GB 1002-2024, tip | (2P+E), 10 A/250 V
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Dovoljeno podroc¢je uporabe

T i v

Najv. viSina ¢rpanja H 10,4 m 9,0 m
Najv. pretok Q 9,8 m¥h
Temperatura medija Naj. 40 °C

Najv. temperatura 80 °C za 2 min
medija, kratkotrajna

Temperatura okolice 3-40°C

Nacin delovanja S315 %

Stopnja zascite dvi- IP 44

galne postaje

Prostornina, teza, dimenzije

| i wwe
55 [osm 35 w5 e

Raven vklopa

Prostornina rezervo- 11,751 11,751
arja

Crpalna zmogljivost 3,11 1,61 2,91 1,61
Teza 7,52 kg 7,65 kg

HIml 4

8 Qimh
Qg

o
~

Sl.: Minilift M

Hlml,

8 Q[m?/h]
Q[lrg]

o |-
~

2
5

Sl.: Minilift M WC

"\ \ §>500 mm 7

380 /448

016-424



{(ix} KESSEL

Minilift M
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4 Instalacija

4.1 Splosne informacije o namestitvi

Zagotovite primerno vti¢nico za elektri¢no prikljucitev. Elek- .
triéno napeljavo izvedite v skladu z lokalnimi smernicami za \/ =1>1%
napeljave v vlaznih prostorih. '_'\

Da bi hrup med delovanjem zmanj8ali na minimum, med
izdelek in steno poloZite izolacijsko podlogo.

Priporocljivo je, da v tlaéno cev namestite zaporni ventil.

N
X
x

Tla¢na cev:

® Najprej jo speljite navpi€éno z minimalno visino 1,80 m,

nato pa vodoravno z rahlim naklonom. ‘
® Nad vrhom jo razsirite.

® Ustvarite odklone s 45-stopinjskimi koleni.

Raven vklopa se lahko zmanj$a iz 95 mm na 65 mm. Za to je treba spremeniti indikator ravni (glejte "Namestitev dvigalne
postaje”, stran 382).

Prikljucek za stranisce
Stranis¢a (WC-je) priklju¢ite samo na razlicico za stranisce.
Najvecja razdalja med straniS¢em in dvigalno postajo: 0,5 m

Neposredna povezava s stranis¢em (WC-jem) je mogoc¢a samo pri strani§c¢ih, names¢€enih na tla. Za uporabo s stenskim
strani§¢em je potrebna predhodna namestitev na steno.

Namestitev pred steno

Dvigalna postaja je prezracevana v prostor namestitve. Zagotovite enostaven dostop do dvigalne postaje, npr. da lahko
zamenjate filter z aktivnim ogljem.

Namestitev dvigalne postaje

4.2
POZOR
Omejen dostop pri namestitvi/odstranitvi prikljuckov in €rpalke, nepriGakovani zagon €rpalke
Nevarnost poskodb rok
» Uporabljajte za&€itne rokavice.

» Vti€ v omrezno vti€nico vtaknite Sele, ko je €rpalka pravilno names&ena v rezervoarju.

POZOR

Mikroorganizmi in bakterije, ki ogroZajo zdravje

Tveganje okuzbe ob stiku s ¢rpano tekoCino

» Uporabljajte zas¢itne rokavice, varnostna ocala in dihalno masko.
» Prezradite prostor.

» Takoj pocistite razlito sredstvo. Odstranite krpe za CiS€enje.
» Roke razkuzite.

@ Za montazo uporabite samo prilozeno montazno pasto.

Odstranjevanje embalaze

» Odstranite zunanjo embalazo.

» Da bi odprli pokrov, sprostite zapore na obeh straneh in
na sredini pokrova. @ @

» Zgrabite pokrov z ro€aji na levi in desni strani, ga
nagnite navzgor na sprednjem robu in ga dvignite iz
zaklepnih jezitkov na zadnjem robu. ©

» Odstranite ¢rpalko in odstranite embalazo/transportno
zaporo.

-]
(7p)
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Priprava talne montaze

» PrepriCajte se, da so zvocno izolirane noge pravilno
namescene.

» Pritisnite na gumbe za nadzor plovnosti (dodatna
oprema) na levi in desni strani na dnu rezervoarija,
dokler gre. @

» Oznacite luknje za vrtanje. Zagotovite zadostno razdaljo
od stene (zvoc¢na izolacija).

» Naredite dve izvrtini @ 6 mm. Bodite pozorni na morebi- ‘ &
tne kable, ki lezijo na tleh.

> Vstavite zidne viozke. @

Izbiranje dotoka(ov)
» |zberite Zeleni(e) dotok(e).

DN 40/50

5

Namestitev navpi¢nega dotoka

» V pokrov iz zadnje strani naredite luknjo s kronsko Zago
@ 44-46 mm in rob zgladite z varnostnim nozem. @

» Vstavite tesnilo (dodatna oprema). @

Namestitev vodoravnega dotoka
OBVESTILO
Pri priklju€¢evanju nizko leze¢ih drenaznih objektov
je treba na prikljuc¢ek dotoka namestiti loputo!

@ Preverite, ali sta obe O-tesnili praviino namesceni.

» Vstavite prikljuc¢ek dotoka DN 50 s pritrditvijo za loputo
(dodatna oprema) v odprtino. @

» Prikljuc¢ek dotoka DN 50 pritrdite z varovalno podlozko
na zunanji strani. @

» Za DN 50 ustrezno odrezite prehodni priklju¢ek za dotok
z varnostnim nozem.

» Prehodni prikljuéek za dotok namazite z montazno pasto
in ga od zunaj potisnite na priklju¢ek dotoka.

» Vstavite dovodno cev (DN 50 ali DN 40) v prehodni pri-
klju€ek za dotok.

» Prehodni prikljuéek za dotok na obeh straneh pritrdite s
cevnimi objemkami.
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» Neuporabljene dotoke zaprite s krovnimi plos€ami (dodatna

Namestitev priklju¢ka za tlacno cev
» Pritrdite tlaéno cev na dvigalno postajo od zgoraj.

» Prehodni priklju¢ek za tlaéno cev DN 32/40 potisnite
od zunaj na prikljuek tlaéne cevi in jo pritrdite s cevno
objemko 25 - 40 mm. @

» Vstavite tlacno cev v prehodni prikljuek za tlaéno cev in
jo pritrdite s cevno objemko. @

@ Oglejte si tudi pojasnjevalni video na spletni strani izdelka!

Namestitev priklju¢ka za stranisce

» Za sprednji prikljucek straniS¢a namestite tesnilo
prikljuCka za dotok strani§¢a na zunanjo stran ohisja.
Prepricajte se, da se utor enakomerno prilegajo ohisju.
Namazite prizemni obro€ z montazno pasto. Z notranje
strani pritrdite tesnilo priklju¢ka za dotok strani§¢a z upo-
rabo prizemnega obroca.

» Za vodoravni priklju¢ek straniS¢a odprite zapah na
notranji strani in odstranite pokrov z vodoravnega pri-
klju¢ka straniS¢a. Namestite tesnilo prikljuc¢ka za dotok
strani8€a z zunanje strani ohi§ja. PrepriCajte se, da
se utor enakomerno prilegajo ohisju. Namazite prize-
mni obro¢ z montazno pasto. Z notranje strani pritrdite
tesnilo priklju€ka za dotok strani§€a z uporabo prize-
mnega obroca.

» Nato vstavite pokrov za sprednji prikljuc¢ek dotoka stra-
niS¢a s tesnilom v spredniji priklju¢ek stranis€¢a od zunaj
in ga pritrdite z zapahom pokrova strani$¢a od znotraj.
006

» Namazite odto¢no cev straniS€a z montazno pasto,
jo vstavite v tesnilo in jo pritrdite s cevno objemko
110 - 130 mm.
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016-424




{(ix} KESSEL

Nastavitev indikatorja ravni

TovarniSka nastavitev: raven vklopa na vrhu
Globoko sesanje: raven vklopa na dnu
» Za globoko sesanje izvlecite spodniji del plavajo¢ega sti-

kala iz zapaha, vstavite vodilni jezi¢ek v utor z oznako
»2" in ga potisnite do konca. (1)

Vstavljanje ¢rpalke

» Namazite prirobnico ¢rpalke in vodila v rezervoarju z
montazno pasto.

» Prikljuni kabel pritrdite v ustrezna vodila na &rpalki.

» Vstavite ¢rpalko v rezervoar. PrepriCajte se, da napajalni
kabel ni zataknjen.

» Preverite, ali je ¢rpalka pravilno namescena v vodilih na
obeh straneh in ali je prirobnica ¢rpalke pravilno porav-
nana s tlatno cevjo.

Namestitev pokrova
» Namazite tesnilo pokrova. Pri tem uporabite montazno pasto.

» Za namestitev pokrova vstavite utore na pokrovu v zaklepne jeziCke na zadnji strani roba rezervoarja in pokrov pritisnite
navzdol, dokler se ne ustavi.

» Zaklenite vse klju€avnice.

» Pri navpi¢nem dotoku namazite dovodno cev (DN 40) z montazno pasto in jo vstavite.
Pritrditev rezervoarja
» Pritrdite rezervoar na tla s prilozenimi vijaki.

-]
(7p)
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5 Zagon
5.1 Prvi zagon dvigalne postaje

@ Prepricajte se, da je dvigalna postaja odklopljena od elektricnega napajanja in da se pokrov popolnoma prilega na rezer-
voar.

V rezervoar nalijte Cisto vodo skozi kateri koli priklju¢en dotok.
Preverite vse priklju€ke za morebitne puscanje.

Priklopite elektri¢ni vtic.

Takoj, ko je dosezena nastavljena raven v rezervoarju, se voda iz€rpa.
Ponovite postopek ¢rpanja.

N VYsSVvVYVvYy

Ce sta bila brez napak opravljena vsaj 2 &rpalna cikla, lahko dvigalna postaja preide v normalno delovanje.
5.2 Vklop in izklop

» Za vklop dvigalne postaje vtaknite vti¢ v vti€nico.

v/ Dvigalna postaja je pripravljena za takoj$njo uporabo.

v Crpanje se zaéne samodejno, odvisno od stopnje napolnjenosti rezervoarja.
» Za izklop dvigalne postaje izvlecite vti€ iz vti€nice.

-]
(7p)
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6 Vzdrzevanje

KESSEL priporo€a, da upravljavec izvaja meseéno preverjanje delovanja.
Vzdrzevanje mora na dvigalni postaji vsako leto opraviti strokovnjak.

lzvajanje vzdrzevanja na dvigalni postaji

OPOZORILO

Deli pod napetostjo

Nevarnost elektricnega udara

» Odklopite sistem od elektricnega napajanja!

» Med delom poskrbite, da je elektricna oprema odklopljena od napajanja.

» ZaScitite elektri€éno opremo pred ponovnim vklopom.

POZOR

Omejen dostop pri namestitvi/odstranitvi prikljuckov in €rpalke, nepriGakovani zagon €rpalke
Nevarnost poskodb rok

» Uporabljajte zas€itne rokavice.

» Vti€¢ v omrezno vti€nico vtaknite Sele, ko je €rpalka pravilno names&ena v rezervoarju.

POZOR

Crpalka se med delovanjem segreje.
Nevarnost opeklin.

» Nosite zaScitne rokavice.

» Pocakajte, da se ¢rpalka ohladi.

POZOR

Mikroorganizmi in bakterije, ki ogrozajo zdravje

Tveganje okuzbe ob stiku s &rpano teko€ino

» Uporabljajte za€itne rokavice, varnostna ocala in dihalno masko.

> B P OBk

» Prezradite prostor.
» Takoj pocistite razlito sredstvo. Odstranite krpe za ciS€enje.
» Roke razkuZite.

S OBVESTILO
| Nepravilno ¢iscenje
7 Polimerne komponente se lahko poskodujejo ali postanejo krhke.
» Polimerne komponente Cistite samo z vodo in pH-nevtralnim Cistilnim sredstvom.

@ Prepricajte se, da v dvigalni postaji ni odpadne vode.
@ Crpalna postaja je odklopliena od elektriénega napajanja in zavarovana pred ponovnim vklopom.
» Odprite pokrov.
Ciséenje indikatorja ravni
» Odstranite ¢rpalko.
> joCe sti Cisti Z Z .
o poteti snomte ploves 2 naprave za pavnost | X 1]

-]
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Ciséenje érpalke

» Ocistite 2 odprtini za prezraevanje na spiralnem ohisju.

POZOR
Ostroroba rezila
Nevarnost poskodb
» Uporabljajte zasCitne rokavice.

» Odklenite in razstavite spiralno ohisje. @

» Odstranite vse sprijete nelistoCe z nosilca osi ve€lamel-
nega vrtljivega rotorja in pogonske gredi.

» Ocistite ve€lamelni vrtljivi rotor in preverite, ali je obra-

blien in deluje gladko. @

Po potrebi zamenjajte obrabljene komponente.

Namestite in pritrdite spiralno ohisje.

Ciséenje rezervoarja in prezraéevalnega sistema
Odstranite vse trdne snovi in usedline iz rezervoarja.

>
» Notranjost in zunanjost rezervoarja ocistite z vlazno
krpo.

v

Odstranite pokrov prezraéevalnega ventila. @

» Odvijte pritrdilni element, ocistite kroglico in tesnilo ter ju — =
ponovno namestite. @

(Zatezni moment za pritrdilni vijak: 1,0 Nm)

» Vse komponente ponovno namestite v obratnem vrstnem redu.

» PrepriCajte se, da je prirobnica ¢rpalke pravilno namesc&ena na prikljuek tlacne cevi. Po potrebi namazite prirobnico z
montazno pasto.

6.2 Zamenjava filtra z aktivnim ogljem

Filter z aktivnim ogljem zamenijajte vsaj enkrat letno ali ko postanejo vonjave zaznavne (5t. art. 28061).
Upravljavec sme sam zamenjati filter z aktivnim ogljem.

» Odstranite pokrov prezradevalnega ventila. @
» Zamenjajte filter z aktivnim ogliem. @
» Namestite pokrov za prezracevalni ventil.
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7 Odpravljanje tezav

Napake ali okvare dvigalne postaje se pokazejo z zastajanjem vode v drenaznih objektih (voda ne odteka ve€). Odvisno od
koli¢ine stojeCe vode lahko pride do pus&anja in iztekanja Crpane tekoc€ine.

POZOR

Mikroorganizmi in bakterije, ki ogrozajo zdravje

Tveganje okuzbe ob stiku s ¢rpano tekoc€ino

» Uporabljajte zasc€itne rokavice, varnostna ocala in dihalno masko.
» Prezracite prostor.

» Takoj pocistite razlito sredstvo. Odstranite krpe za CiS€enje.
» Roke razkuZzite.

Upostevajte naslednje tocke:

» Ne odpirajte dvigalne postaje.

» Prezradite prostor.

» Ne izpuscajte ve€ odpadne vode. Zaprite vse dotoke.

» Obrnite se na sluzbo za pomo¢ strankam ali na dezurni vodovodni servis.

Popravilo s strani usposobljene osebe:

POZOR
& Nevarnost opeklin ob dotiku vroce odpadne vode in nevarnost opeklin na vrocih povrsinah
» Pred odprtjem pokrova pocakajte, da se odpadna voda dovolj ohladi.

S [ S [

Crpalka se ne vklopi Ni elektricnega napajanja  » Preverite elektricno napajanje.

Crpalka ne &rpa, motor Veélamelni vrtljivi rotor je ~ » Pozor! Crpalka se med delovanjem segreval

brni blokiran Opravite vzdrzevanje. Preverite, ali veclameni vrtljivi rotor
Kondenzator je pokvarjen deluje nemoteno. Ogistite odprtino za prezracevanje

» Za zamenjavo okvarjenih komponent se obrnite na sluzbo za
pomo¢ strankam.

-
(7p)
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8 Razstavljanje

8.1 Okvara, ki traja ve¢ kot 3 mesece

Med okvaro, ki traja ve¢ kot 3 mesece, lahko voda v rezervoarju izhlapi. To lahko povzrodi, da se trdne snovi v rezervoarju
strdijo in zamasijo dvigalno postajo.

Da bi preprecili poSkodbe dvigalne postaje, upostevajte naslednje tocke med okvaro, ki traja ve¢ kot 3 mesece:
® Dvigalno postajo vsake Cetrt leta izperite s Cisto vodo v 2 &rpalnih postopkih.

o Ce obstaja nevarnost zmrzali, izpraznite rezervoar.

® Pred naslednjim rednim delovanjem opravite preizkusno delovanije.

8.2 Demontaza

POZOR

Mikroorganizmi in bakterije, ki ogrozajo zdravje

Tveganje okuzbe ob stiku s &rpano tekoc€ino

» Uporabljajte za&€itne rokavice, varnostna ocala in dihalno masko.
» Prezracite prostor.

» Takoj pocistite razlito sredstvo. Odstranite krpe za ciS¢enje.
» Roke razkuZite.

Izpiranje rezervoarja: v rezervoar nalijte Cisto vodo skozi dovodno odprtino. Opravite vsaj 2 &rpalna postopka.

Ce je na voljo, zaprite zaporni ventil v tlaéni cevi in vseh dotokih.

Odklopite dvigalno postajo od elektricnega napajanja: izvlecite elektri¢ni vti€ iz omrezja, izklopite varnostno napravo.
Izpraznite rezervoar, npr. z mokrim sesalnikom.

Odklopite dovodne cevi in tlacno cev z rezervoarja.

Popustite talno pritrditev.

Odstranite dvigalno postajo.

Vse cevi tesno zaprite.

Dvigalna postaja je bila odstranjena.

Razkuzite mesto namestitve in dvigalno postajo.

VVYSVYYVYVYYVYYVYYVYY

Dvigalno postajo shranite ali odstranite v skladu s predpisi.
8.3 Skladiscenje

Pogoji skladiScenja:

® Najvec: -40 ... +70 °C, najvecja vlaznost: 90 %, brez kondenzacije

Priporoceno: 5 ... 25 °C, relativna vlaznost: 40 ... 50 %

Pred shranjevanjem popolnoma izpraznite rezervoar in razkuzite dvigalno postajo.
Zvijte prikljuni kabel v snop in ga pritrdite na rezervoar.

Zascitite dvigalno postajo in vti€nico pred poplavljanjem (potopitvijo v tekocino).
Vse prikljucke tesno zatesnite.

VYV VYV e

Zas¢itite pred neposredno soncno svetlobo. Ekstremna vrocina lahko poSkoduje plasti¢ne dele!

@ Za pravilno shranjevanje priporo€amo, da ohranite originalno embalazo.

Odstranjevanje

9
OBVESTILO
Izdelki s to oznako na izdelku, embalazi ali spremnih dokumentih se ne smejo odlagati skupaj z gospodinjskimi
mmm  Odpadki.
» Odnesite izdelek in njegove sestavne dele na pooblas€eno zbirno mesto, kjer bodo reciklirani in ponovno upo-
rabljeni.
» Pred odlaganjem med odpadke odstranite baterije in akumulatorje, €e so prisotni, in jih odstranite lo¢eno.
» Upostevajte lokalne predpise.
» Za informacije o pravilnem odstranjevanju se obrnite na lokalne oblasti, najblizji center za odstranjevanje
odpadkov ali trgovca, pri katerem ste izdelek kupili.
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Driftsmanual

Kara kund, >
| egenskap av premiumtillverkare av innovativa produkter for draneringsteknik, levererar KESSEL integrerade systemlds-
ningar och kundinriktad service. Vi tillampar hogsta kvalitetsstandarder och fokuserar pa hallbarhet - inte enbart vid tillverk-
ningen av vara produkter, utan aven avseende lang livslangd. Vi stravar efter att halla dig och din egendom skyddade pa
lang sikt.

Med vanliga hélsningar KESSEL SE + Co. KG

Bahnhofstrafie 31

85101 Lenting, Tyskland

Vid behov erbjuder var kundservice stéd i form av tjanster som driftsattning, Underhall eller generell
inspektion i Tyskland, Osterrike, Schweiz och andra lander pa begéran.

Information om avveckling och bestallning hittar du pa:

www.kessel.com/service/services

Vid tekniska fragor hjalper dig gérna vara kvalificerade servicepartner pa plats.
Din kontaktperson hittar du pa:
www.kessel.com/after-sales-service

Innehallsforteckning

1 Anmarkningar 0m BrukSanVISNINGEN...........oiiiiiiiiiie ittt e e e e e ettt e e e e e sasbe e e e e s ntaeeeeesantaeeaeesnraeeeesenreneas 392
S T | =14 =T A OO STPPPOPR PR 393
3 Produktbeskrivning 0Ch tEKNISKa data..........cooouiiiiiiiiiiiii e 395
S | (o0 =T [ o o T PSPPSR 399
LT B 111 £57- 111011 To TP TSP PT S OPPP PSP PPRPN 403
B UNEINAIL......oiie ettt E e et E e b e e et e Rt e s e e e e n e bt e ee et n et e e nanenre e e 404
A 1= 11 o R o I (o] 11 T =T PP PUPPRPN 406
S T VAV Yo {10 To T PP SOPPP 407
LS T o o 01 11 o o RPN 407
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1 Anmarkningar om bruksanvisningen

> Detta dokument innehaller de ursprungliga instruktionerna pa tyska. Alla andra sprak ar dversattningar av de ursprungliga

w instruktionerna.

Bruksanvisningen innehaller viktig information om saker anvandning, installation, underhall och témning av produkten. Las
bruksanvisningen noggrant fore anvandning och férvara den nara produkten under hela dess livslangd. Nar produkten éver-
lamnas maste bruksanvisningen éverlamnas till den nya agaren.

Symbol Forklaring

®)

Position nr 5 fran invidstaende illustration

00600 Atgardssteg i illustrationen

@ Kontrollera om manuell styrning ar

Forutsattning for atgard

aktiverad.
» Tryck OK. Atgardssteg
v/ Systemet &r driftsklart. Resultat av atgard
se "Séakerhet", sida 393 Korsreferens till kapitel 2

®

Teknisk information eller instruktioner som maste uppmarksammas sarskilt.

Varningar omfattar farans art och konsekvenser samt atgarder for att undvika den.
Varningar anges med féljande symboler och signalord:

Signalord | Betydelse

Fara

Varning

SE UPP

SE UPP!

Symbol

®@@®@I

Varning for personskada
Om denna varning inte foljs kan det leda till allvarliga skador eller dodsfall.

Varning for personskada
Om denna varning inte foljs kan det leda till allvarliga skador eller dodsfall.

Varning fér personskada
Underlatenhet att f6lja denna information kan leda till mindre eller mattliga skador.

Varning om skada pa egendom
Om denna varning inte foljs kan det leda till skador pa produkten och dess funktion eller pa foremal i nar-
heten.

Betydelse Symbol Betydelse

Koppla bort enheten A Allmén varningsskylt

Folj bruksanvisningen Varning for biologisk fara

Anvand handskydd Varning for elektricitet

Anvand 6gonskydd direktivet

Anvand en mask

E WEEE-symbol, produkt reglerad av RoHS-
|

Allman obligatorisk skylt
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2 Sakerhet

21 Allmanna sakerhetsforeskrifter

>
n

OBSERVERA

Bakterier och mikroorganismer som utgdr en halsorisk

Risk for infektion vid kontakt med det pumpade mediet

» Anvand skyddshandskar (EN 388) och skyddsglaségon (EN 166).

» Om det finns risk for kontakt med det pumpade mediet, anvand dven andningsmask (EN 149).

® Vid installation, demontering, underhall eller reparation av pumpstationen maste olycksférebyggande foreskrifter, rele-
vanta standarder, direktiv och foreskrifter foljas.

® Se till att produkten ar frankopplad fran stromférsorjningen och sékrad mot att slas pa igen under installation, demonte-
ring, underhall eller reparationer.

® Folj nationella sékerhetsforeskrifter nar du arbetar med elkablar och anslutningar. Det finns risk for elstotar fran span-
ningsférande delar.

® Systemet maste matas via en jordfelsbrytare (RCD) med en nominell jordfelsstrom pa hégst 30 mA.
® Nar natkontakten ar ansluten till Muffen ar produkten klar att anvandas. Det rekommenderas att muffen aktiveras med
en separat pa/av-brytare.

® Anslut inte produkter med skadade anslutningskabel! Lat en behorig elektriker eller kundtjanst byta ut anslutningska-
beln. Dra aldrig i anslutningskabeln. Installera inte skadade eller defekta produkter.

® |[nstallera en golvmontering (fér att motverka upplyftning).

® Fingrar kan klammas fast vid installation av anslutningar och pumpinsattning. Utfér arbetet noggrant.

® Skulle en olycka/nodlage ske kan det pumpade mediet strémma in i rummet. Se till att alla anslutningar har tillracklig
tathet. Torka omedelbart upp eventuella spill. Tém behallaren innan du tar bort den. Om behallaren inte téms kommer

avloppsvattnet att rinna direkt ut i rummet nar rérledningen kopplas bort. Pumpa ut det pumpade mediet med hjélp av en
manuell membranpump eller vatdammsugare.

o (Oppna inte locket pa4 pumpstationen férran avloppsvattnet har svalnat tillréckligt. Det finns risk for skallning om du rér vid
det heta avloppsvattnet och risk for brannskador fran heta ytor.

® | at motorn/pumpen svalna tillrackligt innan underhall eller demontering. Anvand skyddshandskar. Det finns risk for
brannskador pa heta ytor.

2.2 Personalkvalifikation

Operator: Ingen sarskild kvalifikation kréavs, men operatéren maste vara bekant med och férsta bruksanvisningen.

Teknisk specialist: En anstalld vid ett specialiserat féretag som har dokumenterad expertis och teknisk utrustning och som
arbetar i enlighet med bruksanvisningen och implementeringsstandarderna.

Driftsféretag Teknisk specialist
Anslut natkontakten, kontrollera att den fungerar, byt ut det aktiva ‘/ \/
kolfiltret
Installation/demontering, forsta driftsattning, underhall, reparationer — \/

Barn och personer med funktionsnedséttning

Denna apparat far inte anvandas av barn. Rengdring och Underhall som ska utféras av anvandaren far inte utféras av barn.
Barn far inte leka med apparaten.

Produkten far anvandas av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga, eller som saknar erfarenhet och
kunskap, férutsatt att de star under uppsikt eller har fatt instruktioner om hur produkten ska anvéndas pa ett sdkert satt och
forstar de risker som &r forknippade med anvandningen.

23 Avsedd anvandning

Pumpstationer anvands for bakvattensaker dranering av draneringspunkter under bakvattennivan och draneringspunkter,
som inte kan draneras via det naturliga fallet.

Pumpstationen kan installeras inomhus eller som en férvaggsinstallation.
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Foéljande vitskor eller fasta @amnen far inte inforas:

® Toalettartiklar och produkter for personlig hygien, sdsom pappersnasdukar eller vatservetter, bljor, tamponger, bomull-
stops, kondomer, lakemedel

o Avfall, sdsom byggavfall, aska, sopor, byggmaterial, koksavfall, fetter/oljor, textilier

® Diskmedel och tvattmedel i 6verdrivna mangder och sadana som bildar oproportionerligt mycket skum.

® Brandfarliga, explosiva vatskor eller I6sningsmedel

® Aggressiva, fratande eller giftiga medier

Minilift M

Pumpstationen far endast anvandas for att pumpa ut fekaliefritt hushallsavlopp.

Pumpstationen ar avsedd fér pumpning av gravatten fran handfat, tvattmaskiner, diskmaskiner, diskhoar, badkar, duschar

eller urinaler samt kondensat fran luftkonditioneringssystem.

Pumpstationen uppfyller kraven i DIN EN 12050-2.

Minilift M WC

Pumpstationen far endast anvandas for att pumpa ut fekalt eller fekalt fritt hushallsaviopp.

Pumpstationen uppfyller kraven i DIN EN 12050-3. Pumpstationen och alla anslutna dréaneringskomponenter maste installe-

ras i samma rum. Det maste finnas en annan toalett ovanfér bakvattennivan. Antalet anvandare bor hallas till ett minimum.
Tillatna draneringspunkter for Minilift M WC (dréaneringsobjekt):

® 1 toalett (WC)

® 1 handfat

® 1 dusch

® 1 bidé

Garantin kan upphora att géalla om du vidtar nagon av foljande atgéarder som inte uttryckligen och skriftligen har
godkants av tillverkaren:

® modifieringar eller fastsattningar

® Anvandning av icke-original-reservdelar

® Reparationer som inte utforts av ett specialiserat foretag

Produktregistrering

Registrera din produkt och sakra en 5-arig garanti fran specialiserade hantverkare!
www.kessel.com/product-registration

EI.
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3 Produktbeskrivning och tekniska data

3.1 Produktbeskrivning

Minilift M

Minilift M ar en kompakt, anslutningsfardig pumpstation med en dréankbar pump. Nivaerna mats med hjélp av en vertikal flot-
torbrytare. Ventilationssystemet ar utrustat med ett aktivt koffilter.

Typskylten sitter horisontellt pa utsidan av hdljet.

>
n

® 1xinlopp DN 40, vertikalt uppatgaende, fabriksférseglat

e 2x inlopp DN 40/DN 50, djupt placerade, med backventil, horisontellt till vanster och hoger, fabriksinstallda pa éppet lage
® 1x tryckutlopp DN 32 (OD 40), med backventil, vertikalt uppatgaende, fabriksmonterat

Minilift M WC

Minilift M WC &r en kompakt, anslutningsfardig pumpstation. Den drankbara pumpen ar utrustad med ett roterande skar-
verk. Skarverket finfordelar palitligt avforing i avloppsvattnet. Nivaerna méats med hjalp av en flottérbrytare. Ventilationssy-
stemet ar utrustat med ett aktivt kolfilter.

Anslutningar
® 1xinlopp DN 40, utan backventil, vertikalt uppatgaende, fabriksforseglat

e 2x inlopp DN 40/DN 50, djupt placerade, med backventil, horisontellt till vanster och hoger, fabriksinstallda pa éppet lage

® 1x toalettanslutning, 6ppen framtill som standard — Toalettanslutningen kan vid behov dras horisontellt at hoger. Motsva-
rande 6ppning ar fabriksférseglad.
® 1x tryckutlopp DN 32 (OD 40), med backventil, vertikalt uppatgadende, fabriksmonterat

Installationsexempel

TS

N 4
i @umon 00| oo

3.2 Driftlagen

Standard | detta driftlage utnyttjas hela behallarvolymen.

(Standardinstallning) Inkopplingsniva: 95 mm

Djup sugning For att kunna anvanda djupare draneringspunkter (t ex duschar) ar djupsugning mojlig. For att
(Aktivering efter gobra detta maste systemets nivaindikator modifieras.

behov) Aktiveringsniva: 65 mm

3.3 Vid leverans

® Pumpstation
® Bruksanvisning
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Tillbehér B2 (533-902)

> 2x flytkraftskontroll
2x skruv
2x plugg
2x betackning for inlopp DN 50
3x slangklamma 32 - 50 mm
2x slangklamma 50-70 mm

2x inloppsévergang DN 40/DN 50

B8O 6=d1d

Tillbehér D (533-904) (Endast f5r Minilift M WC)

1x tatning for toalettinlopp

1x slangklamma 110 - 130 mm

1x kldmringstatning for toalettinloppsan-
slutning

3.4 Tekniska data

Pump

Spéanning
Stromforbrukning P1
Nominell motoreffekt P2
Nominell strém |
Hastighet n
Skyddsklassning (pump)
Skyddsklass

Kabellangd

Anslutning

Rekommenderat skydd

00&

1x monteringspasta

1x tryckrorsévergang DN 32 (OD 40)

1x slangkldamma 25 - 40 mm

2x lasbricka

2x inloppanslutning DN 50 med klaf-
faste

2 x inloppklaffar DN 50

1x tatning

1x lock for toalettinlopp fram

1x tatning for toalettinloppslock

1x las for toalettlock

GTF750
230V, 50 Hz
750 W
460 W
35A
2700 rpm
IP 68 (3 m/48 h)
|
1,4 m

@
=

S
@
v

=
-
-

Jordad kontakt av typ F (CEE7/7) 16 A/250 V (*)

B16 A

(*) Fér Kina: "PC 1002’-kontakt enligt GB 1002-2024, typ | (2P+E), 10 A/250 V
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Tillatet anvandningsomrade

o
~

I\H/Iax. pumpningshdjd 10,4 m 9,0 m ] { 7))
Max. volymfléde Q 9,8 mh | | : |
Medietemperatur max. 40 °C i i i 3
Max. medietempera- 80 °C i 2 min i i i i
tur, kortvarig ! ! ! !
;

Omgivningstempera- 3-40°C 1 12 314 5 8 Q[‘m3/h]‘
tur 0,5 1,5 2 Qll/s]
Driftssatt S3 15%
Bild: Minilift M
Skyddsklass for IP 44
pumpstation
Himl

8 Q[m?/h]
1,5 2 Q[lrg]

o N |-
o |-
~

Bild: Minilift M WC
Volym, vikt, matt

rvcpsingss—[95mm] 6505 5

Behallarvolym 11,751 11,751
Pumpvolym 3,11 1,61 2,91 1,61
Vikt 7,52 kg 7,65 kg

"\ \ §>500 mm 7
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Minilift M
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4 Montering

4.1 Allman installationsinformation

>
n

Tillhandahall ett lamplig muff fér den elektriska anslut-
ningen. Utf6ér den elektriska installationen i enlighet med \/
lokala riktlinjer for installationer i fuktiga utrymmen. '_'\
For att minimera driftsljudet, placera en isoleringsmatta mel-
lan produkten och vaggen.

Det rekommenderas att installera en avstangningsanord-
ning i tryckroret.

—>1%

AN

Tryckror:
® Dra den forst vertikalt med en minsta héjd pa 1,80 m ‘
och sedan horisontellt med ett |att fall.

® \/idga den efter spetsen

® Skapa avbojningar med 45° bdjningar
Aktiveringsnivan kan sankas fran 95 mm till 65 mm. For att gora detta maste nivaindikatorn modifieras (se "Installation av
pumpstationen”, sida 399).

Toalettanslutning

Anslut endast toaletter (WC) till WC-varianten.

Maximalt avstand mellan toaletten och pumpstationen: 0,5 m

Direktanslutning till toaletten (WC) ar endast maojlig med golvmonterade toaletter. En forinstallation i vadggen kravs for
anvandning med en vagghangd toalett.

Installation fore viaggmontering
Pumpstationen ventileras ut i installationsomradet. Se till att pumpstationen &r lattillganglig, t ex for byte av aktivt kolfilter.

Installation av pumpstationen

4.2
OBSERVERA
Begransad atkomst vid installation/demontering av anslutningar och pumpen, ovantad start av pumpen
Risk for handskador
» Anvand skyddshandskar.

» Anslut endast natkontakten nar pumpen har installerats korrekt i behallaren.

OBSERVERA
Bakterier och mikroorganismer som utgér en halsorisk

Risk for infektion vid kontakt med det pumpade mediet
» Anvand skyddshandskar, skyddsglaségon och andningsmask.

» Ventilera rummet.
» Rengor omedelbart eventuellt spillt medium. Témning av rengdringstrasorna.
» Desinficera handerna.

@ Anvand endast den medféljande monteringspastan for installationen.

Ta bort forpackningen
» Ta bort ytterférpackningen.

» For att 6ppna locket, lossa lasen pa bada sidor och i mit-
ten av locket. @ @

» Fatta locket med handtagen pa vanster och hoger sida,
luta det uppat vid framkanten och lyft det ur lasklam-
morna vid bakkanten. ©

» Ta bort pumpen och ta bort forpacknings-/transportsak-
ringslaset.
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Forberedelse av golvmonteringen
» Se till att ljudisoleringsfétterna ar korrekt monterade.

» Tryck in flytkraftskontrollerna (tillbehor) till vanster och
héger langst ned pa behallaren sa langt det gar. @

» Markera borrhalen. Se till att det finns tillrackligt avstand

till vaggen (ljudisolering).

» Gor tva borrhal @ 6 mm. Var uppmarksam pa eventuella

kablar som ligger pa golvet.
> Sattipluggarna. @

Vilja inloppen
» Valj 6nskat/6nskade inlopp.

Installera det vertikala inloppet

» Borra ett hal i locket fran baksidan med en halsag
@ 44-46 mm och jamna till kanten med en sakerhets-

kniv. @
» Sitt i tatningen (tillbehor). @

Installera det horisontella inloppet

OBS
Vid anslutning av lagt liggande draneringsob-

jekt maste klaffastet installeras vid inloppsanslut-

ningen!

@ Se till att bada O-ringarna ar korrekt monterade.

» Satt in inloppsanslutningen DN 50 med klaffastet (tillbe-

hér) i 6ppningen. @

» Fast inloppsanslutningen DN 50 med lasbrickan pa utsi-

dan. ®

» For DN 50ska inloppets 6vergang skaras till med en
sakerhetskniv.

» Smorj inloppsdvergangen med monteringspasta och
tryck pa den pa inloppsanslutningen fran utsidan.

» Satt in inloppsroret (DN 50 eller DN 40) i inloppsover-
gangen.

» Fast inloppsdvergangen pa bada sidor med slangklam-

mor.

DN 40/50

5
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» Tata eventuella oanvanda inlopp med betéackningar (tillbehdr). Se till att O-ringen &r korrekt monterad.

Installation av tryckutlopp
» Anslut tryckroret till pumpstationen ovanifran.
» Skjut pa tryckrorsévergangen DN 32/40 fran utsidan

pa tryckutloppet och fast den med en slangkldamma
25-40 mm. @

» FOr in tryckroren i tryckrorsévergangen och fast dem
med en slangklamma. @

@ Se aven den forklarande videon pa produktens webbplats!

Installera toalettanslutningen

» For en frontanslutning till toalettenmonterar du toa-
lettinloppets tatning pa utsidan av holjet. Se till att spa-
ret sitter jAmnt mot héljet. Smorj kldmringen med mon-
teringspasta. Fast toalettens inloppstatning fran insidan
med hjalp av kldmringen.

» For en horisontell toalettanslutning, 6ppna laset pa
insidan och ta bort locket fran den horisontella toalettan-
slutningen. Montera toalettens inloppstatning fran utsi-
dan av holjet. Se till att sparet sitter jamnt mot hdoljet.
Smorj kldmringen med monteringspasta. Fast toalettens
inloppstatning fran insidan med hjalp av klamringen.

» Satt sedan in toalettens framre inloppslock med tat-
ningen i toalettens framre anslutning fran utsidan och
fast det med toalettlocket fran insidan. @ @

» Smorj toalettutloppet med monteringspasta, for in det i
tatningen och fast det med slangklamma 110 - 130 mm.

{(ix} KESSEL
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Justering av nivaindikatorn

Fabriksinstallning: paslagningsniva hégst upp
Djup sugning: vaxlingsniva langst ned
» For djup sugning, dra ut den nedre delen av flottérbryta-

ren ur laset, satt in styrfliken i sparet markt ,2“ och tryck
in den s& langt det gar. @

Inséttning av pumpen

» Smorj pumpflansen och styrningarna i behallaren med
monteringspasta.

» Klam fast matarkabeln i motsvarande styrningar pa
pumpen.

» Satt in pumpen i behallaren. Se till att matarkabeln inte
ar fastklamd.

» Se till att pumpen sitter korrekt i styrningarna pa bada

sidor och att pumpflansen ar korrekt inriktad mot tryckro-
ret.

Fastsattning av locket
» Smorj lockets tatning. Anvand den medféljande monteringspastan for detta andamal.

» For att montera locket, for in sparen pa locket i I&sflikarna pa behallarens baksida och tryck ned locket helt tills det inte
gar langre.

» Sakra alla lasen.

» For ett vertikalt inlopp, smorj inloppsréret (DN 40) med monteringspasta och séatt in det.
Fixering av behallaren

» Fast behallaren i golvet med de medfdljande skruvarna.
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5 Driftsattning

5.1 Forsta driftsattningen av pumpstationen

>
n

@ Se till att pumpstationen ar frankopplad fran stromférsorjningen och att locket sitter ordentligt pa behallaren.

» Hall rent vatten i behallaren genom valfritt anslutet inlopp.

» Kontrollera alla anslutningar for lackage.

» Satt i natkontakten.

v’ Sa snart den installda nivan i behallaren uppnas pumpas vattnet ut.

» Upprepa pumpningsprocessen.

v/ Om minst 2 pumpningsprocesser har slutférts utan fel kan pumpstationen éverga till normaldrift.

5.2 Satta pa och stinga av

» For att starta pumpstationen, satt in natkontakten i muffen.

v/ Pumpstationen ar klar fér omedelbar anvandning.

v’ Pumpningsprocessen startar automatiskt beroende pa fyllnadsnivan i behallaren.
» For att stdnga av pumpstationen, dra ut natkontakten ur muffen.
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6 Underhall

KESSEL rekommenderar en en manatlig funktionskontroll av operatéren.
Underhall maste utféras arligen pa pumpstationen av en teknisk specialist.

Utférande av underhall pa pumpstationen

VARNING

Stromférande delar

Fara for elchock

» Koppla bort systemet fran stromférsorjningen.

» Sakerstall att elkomponenterna ar lossade fran stromforsorjningen under arbetet.

» Sakra elektrisk utrustning sa att den inte kan slas pa igen.

OBSERVERA

Begransad atkomst vid installation/demontering av anslutningar och pumpen, ovantad start av pumpen
Risk for handskador

» Anvand skyddshandskar.

» Anslut endast natkontakten nar pumpen har installerats korrekt i behallaren.

OBSERVERA

Pumpen blir varm under drift
Risk for brannskador

» Anvand skyddshandskar.

» Lat pumpen svalna.

OBSERVERA

Bakterier och mikroorganismer som utgér en halsorisk

Risk for infektion vid kontakt med det pumpade mediet

» Anvand skyddshandskar, skyddsglaségon och andningsmask.

> B P OB

» Ventilera rummet.
» Rengodr omedelbart eventuellt spillt medium. Témning av rengdringstrasorna.
» Desinficera handerna.

. OBS
| Felaktig rengéring
7 Komponenter av plast kan bli skadade eller spréda
» Rengor endast plastens komponenter med vatten och ett pH-neutralt rengdringsmedel.

@ Se till att det inte finns nagot avloppsvatten i pumpstationen.

@ Pumpstationen har kopplats bort fran strémférsérjningen och sakrats mot ateraktivering.
» Oppna locket.

Rengo6ring av nivaindikatorn

» Ta bort pumpen.

» Rengor flottérbrytaren med en fuktig bomulistrasa. Fér
att gora detta, dra av flottéren fran flytdelen om det @ ,.—.—I/V[

behovs. tE ________________
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Rengoéring av pumpen
» Rengor de tva ventilationshalen pa spiralhuset.

OBSERVERA
Vassa blad
Risk for skarskador
» Anvand skyddshandskar.

» Las upp och demontera spiralhuset. @

» Ta bort eventuella fastsittande féroreningar fran axelfas-
tet pa virvelhjulsimpellern och drivaxeln.

» Rengor virvelhjulsimpellern och kontrollera att det inte ar
slitet och att det fungerar smidigt. @

» Byt ut slitha komponenter vid behov.
» Installera och fast spiralhuset.

Rengoring av behallaren och ventilationssystemet

» Ta bort alla fasta &mnen och avlagringar fran behallaren.
» Rengor behallaren inifran och ut med en fuktig trasa.

» Ta bort locket till ventilationsventilen. @

» Skruva loss fastet, rengér kulan och tatningen och satt
tillbaka dem. @

(Atdragningsmoment for fastskruven: 1,0 Nm)

» Montera tillbaka alla komponenter i omvand ordning.

{(ix} KESSEL
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» Se till att pumpflansen sitter ordentligt pa tryckutloppet. Smoérj vid behov flansen med monteringspasta.

6.2 Byte av aktivt kolfilter

Byt ut aktivt kolfilter minst en gang om aret eller nar lukter blir markbara (art.nr. 28061).

Operatoéren far byta ut det aktiva kolffiltret.

» Ta bort locket till ventilationsventilen. @
> Byt ut det aktiva kolfiltret. @
» Montera locket for ventilationsventilen.

016-424
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7 Hjalp vid stérningar

Fel eller driftstérningar i pumpstationen upptacks genom att vattnet stiger i avloppsanlaggningarna (vattnet rinner inte langre
bort). Beroende pa mangden bakvatten kan lackage uppsta och det pumpade mediet kan lacka ut.

OBSERVERA
Bakterier och mikroorganismer som utgor en halsorisk

Risk for infektion vid kontakt med det pumpade mediet
» Anvand skyddshandskar, skyddsglaségon och andningsmask.

» Ventilera rummet.
» Rengoér omedelbart eventuellt spillt medium. Témning av rengdringstrasorna.
» Desinficera handerna.

Observera foljande punkter:

» Oppna inte pumpstationen.

» Ventilera rummet.

» Spola inte ut mer avloppsvatten. Stéang av alla inlopp.

» Kontakta kundtjanst eller en akuttjanst for VVS-problem.

Reparation av en teknisk specialist:

OBSERVERA
Risk for skallning vid berdring av varmt avloppsvatten och risk fér brannskador pa heta ytor.
» Lat avloppsvattnet svalna tillrackligt innan du dppnar locket.

Pumpen startar inte Ingen stréomforsorjning » Kontrollera stromforsorjningen.

Pumpen pumpar inte, Virvelhjulsimpellern ar » Se upp! Pumpen blir varm under drift!

motorn surrar blockerad Utfor underhall. Kontrollera att virvelhjulsimpellern fungerar
Kondensatorn ar defekt smidigt. Rengor ventilationshalet

» For utbyte av defekta komponenter, kontakta kundtjanst.
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8 Avveckling

8.1 Driftstopp i mer &n 3 manader

Vid driftstopp i mer &n 3 manader kan vattnet i behallaren avdunsta. Detta kan leda till att fasta @mnen i behallaren bildar en
skorpa och blockerar pumpstationen.

For att férhindra skador pa pumpstationen ska foljande punkter beaktas vid driftstopp i mer an 3 manader:

® Spola pumpstationen kvartalsvis med rent vatten i 2 pumpningsprocesser.
® Om det finns risk for frost, tdm behallaren.
® Utfor en testkdrning fére nasta ordinarie drift.

8.2 Demontering

OBSERVERA
Bakterier och mikroorganismer som utgér en halsorisk

Risk for infektion vid kontakt med det pumpade mediet
» Anvand skyddshandskar, skyddsglaségon och andningsmask.

» Ventilera rummet.
» Rengoér omedelbart eventuellt spillt medium. Témning av rengdringstrasorna.
» Desinficera handerna.

Spola behéllaren: hall rent vatten i behallaren genom ett inlopp. Utfér minst 2 pumpningsprocesser.

Om mogjligt, stdng avstadngningsanordningen i tryckréren och alla inlopp.

Koppla bort pumpstationen fran stromférsoérjningen: dra ut natkontakten, stang av sékerhetsanordningen.
Tom behallaren, t ex med hjalp av en vatdammsugare.

Koppla bort inloppen och tryckréren fran behallaren.

Lossa golvfastet.

Ta bort pumpstationen.

Tata alla ror ordentligt.

Pumpstationen har tagits bort.

Desinficera installationsplatsen och pumpstationen.

VVYSVYYVYVYYVYYVYYVYY

Forvara pumpstationen eller utfér tdmningen i enlighet med gallande bestammelser.

8.3 Lagring

Foérvaringsforhallanden:

® Maximum: -40 ... +70 °C, max. luftfuktighet: 90 %, icke-kondenserande
Rekommenderas: 5 ... 25 °C, relativ luftfuktighet: 40 ... 50 %

Tom behallaren helt och desinficera pumpstationen fore férvaring.

Rulla ihop anslutningskabeln till en bunt och fast den pa behallaren.

Skydda pumpstationen och natkontakten fran dversvadmning (nedsankning i vatska).
Téta alla anslutningar med hog tatningsniva.

VYV VYV e

Skydda mot direkt solljus. Extrem varme kan skada plastdelar!

(@ Det rekommenderas att du behaller originalférpackningen for korrekt férvaring.

Tomning

9
OBS
Produkter med denna markning pa produkten, férpackningen eller medféljande dokument far inte kasseras till-
mmm S@Mmans med hushallsavfall.
» Lamna produkten och dess komponenter till en certifierad insamlingsplats dar den kommer att atervinnas och
ateranvandas.
» Innan témning ska du ta ut eventuella batterier och uppladdningsbara batterier och kasta dem separat.
» Folj lokala bestammelser.

» Kontakta din lokala myndighet, narmaste avfallsstation eller aterforsaljaren dar du kdpte produkten for informa-
tion om hur du kasserar den pa ratt satt.
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Kullanim talimatlari

Degerli miisgterimiz,

KESSEL birinci sinif bir yenilikgi drenaj teknoloijisi Grlinleri Ureticisi olarak, entegre sistem ¢ozlmleri ve misteri odakl hiz-
met sunmaktadir. Bunu yaparken, en yuksek kalite standartlarini belirliyor ve sadece Urunlerimizin imalatinda degil, ayni
zamanda uzun vadeli isletim bakimindan da daima surddrilebilirlige odaklaniyor ve mulkiiniziin uzun vadede korunmasini
saglamak i¢in ¢cabaliyoruz.

KESSEL SE + Co. KG

BahnhofstralRe 31

85101 Lenting, Almanya

Gerekirse, Fabrika Musteri Hizmetleri birimimiz, talep tizerine Almanya, Avusturya, isvigre ve diger ulke-
lerde devreye alma, bakim veya genel muayene gibi hizmetler konusunda destek saglamaktadir.
Tasima ve siparis hakkinda bilgi almak icin su adrese bakin:

www.kessel.com.tr/hizmetler/hizmetler

Nitelikli yerel servis ortaklarimiz, teknik sorulariniz i¢in size yardimci olmaktan mutluluk duyacaktir.
irtibat sorumlunuzu surada bulabilirsiniz:
www.kessel.com.tr/bize-ulasin

icindekiler

1 Kullanim talimatlaringa iliSKin NOTIAI............ocuuiiiii et e e e e e e et e e e e e sentaeeeeessbaeeeessassaeeeeeannes 409
I € 11T USRS 410
3 Urlin tanimi Ve tEKNIK VETIIET.........c.ocviveveeceeeeeeeeeteeceeee ettt ettt ettt ettt e e s et et etese e s et esesessesesesesean s enne 412
N (0 U1 o OO PP 416
LR 5= a0 =3 1T TR 420
L T 1] 1 T OO OO TSP TP P PR URPOUPRPRURTN 421
A o (U e (o (=T o1 YU 423
T [Y1=1 T4 (V=YK= 141 VOO 424
LS - 12113 ST 424
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1 Kullanim talimatlarina iligkin notlar

Bu belge, Almanca orijinal talimatlari igermektedir. Diger tum diller, orijinal talimatlarin gevirileridir.

Kullanim talimatlari, Grinidn glvenli kullanimi, kurulumu, bakimi ve imhasi hakkinda 6nemli bilgiler igerir. Kullanmadan énce
kullanim talimatlarini dikkatlice okuyun ve {riiniin tim kullanim émrii boyunca iriiniin yaninda bulundurun. Uriinii devreder-
ken, kullanim talimatlari yeni sahibine teslim edilmelidir.

Yandaki resimdeki 5 numarali konum

14
-

0 0600 Sekildeki eylem adimi

@ Ill/;r::ljlekc;)i:froltm etkinlestirildigini Eylem &n kosulu

» OK tusuna basin. Eylem adimi

v' Sistem isletmeye hazirdir. Eylemin sonucu

bakiniz "Givenlik", sayfa 410 Boliim 2’ye gcapraz referans

O) Ozellikle dikkat edilmesi gereken teknik bilgiler veya talimatlar.

Uyarilar, tehlikenin niteligi ve sonuglarinin yani sira, tehlikeden kaginmak icin alinmasi gereken dnlemleri de igerir.

Uyarilar agagidaki semboller ve isaret s6zcukleriyle belirtilir:

isaret
sozcugi

Tehlike Fiziksel yaralanma uyarisi
Bu uyariya uyulmamasi ciddi yaralanmalara veya 6liime neden olur.

Uyari Fiziksel yaralanma uyarisi
Bu uyariya uyulmamasi ciddi yaralanmalara veya 6lime neden olabilir.

Dikkat Fiziksel yaralanma uyarisi
Bu bilgilere uyulmamasi, hafif veya orta derecede yaralanmalara neden olabilir.

Dikkat! Maddi hasar uyarisi
Bu uyariya uyulmamasi, trtindn ve iglevinin veya gevresindeki herhangi bir nesnenin zarar gérmesine

neden olabilir.

Unitenin baglantisini kesin A Genel uyari igareti

Kullanim talimatlarina uyun A Biyolojik tehlike uyarisi

El koruyucu kullanin Elektrik uyarisi

GOz koruyucu kullanin tabidir

Maske kullanin Genel zorunlu isaret

®@@®@E

E WEEE simgesi, triin RoHS Direktifine
|
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Gilivenlik

21 Genel giivenlik notlari

DIKKAT

Saglik riski olusturan mikroplar ve bakteriler

Pompalanan maddeyle temas durumunda enfeksiyon riski

» Koruyucu eldiven (EN 388) ve koruyucu gozlik (EN 166) takin.

» Pompalanan maddeyle temas etme olasiligi varsa, solunum maskesi (EN 149) de takin.

® Pis su terfi istasyonunun montaji, sékilmesi, bakimi veya onarimi sirasinda kaza 6nleme yénetmelikleri, ilgili standartlar,
direktifler ve yonetmeliklere uyulmalidir.

o Urliniin glic kaynagindan gikarildigindan ve montaj, sékiim, bakim veya onarim sirasinda tekrar agiimayacagindan emin
olun.

® FElektrik kablolari ve baglantilari Gzerinde galisirken ulusal givenlik ydnetmeliklerine uyun. Akim tagiyan parcalardan
elektrik garpmasi riski vardir.

® Sistem, nominal kagak akimi 30 mA’dan fazla olmayan bir kagak akim rélesi (RCD) ile beslenmelidir.

® Elektrik fisi sokete takildiginda, triin kullanima hazirdir. Soketin ayri bir agma/kapama diigmesi ile etkinlestiriimesi 6neri-
lir.

® Baglanti kablolari hasarli olan Griinleri baglamayin! Baglanti kablosunu yetkili bir elektrikgi veya musteri hizmetlerine
degistirtin. Baglanti kablosunu asla gekmeyin. Hasarli veya kusurlu trlnleri monte etmeyin.

® Zemine monte edin (yUkselmeyi 6nlemek igin).

e Baglantilari takarken ve pompay yerlestirirken parmaklariniz ezilebilir. Calismayi dikkatli bir sekilde gerceklestirin.

® Kaza durumununda/acil bir durumda, pompalanan madde odaya akabilir. Tim baglantilarin siki oldugundan emin olun.
Dékdlen sivilari hemen silin. Cikarmadan 6nce tanki bosaltin. Tank bosaltiimazsa, boru tesisati sékildiginde atik su
dogrudan odaya akacaktir. Manuel diyafram pompasi veya islak elektrikli siiplirge kullanarak pompalanan maddeyi
disari pompalayin.

® Pis su yeterince soguyana kadar pis su terfi istasyonunun kapagini agmayin. Sicak pis suya dokunursaniz haslanma
riski ve sicak yuzeyler nedeniyle yanma riski vardir.

® Bakim veya sokim galismasindan énce motorun/pompanin yeterince sogumasini bekleyin. Koruyucu eldiven kullanin.
Sicak yuzeylerde yanma riski vardir.

2.2 Personel yeterliligi

Operatér: Ozel bir yeterlilik gerekmez, isletme talimatlarini bilmesi ve anlamasi yeterlidir.

Uzman: Kanitlanmis uzmanliga ve teknik donanima sahip, isletme talimatlarina ve uygulama standartlarina uygun olarak
¢alisan bir uzman sirketin ¢alisani

isletme sirketi Uzman
Elektrik fisinin takilmasi, ¢alistiginin kontrol edilmesi, aktif karbon ‘/ \/
filtresinin degistiriimesi
Montaj/sékim, ilk isletime alma, bakim, onarimlar — \/

Cocuklar ve engelli kisiler

Bu cihaz ¢ocuklar tarafindan kullaniimamalidir. Operator tarafindan yapilacak temizlik ve bakim iglemleri, cocuklar tarafin-
dan gergeklestiriimemelidir. Cocuklar cihazla oynamamalidir.

Bu cihaz, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri kisith olan ya da deneyim ve bilgi eksikligi bulunan kigiler tarafindan,
denetim altinda olmalari veya cihazin guvenli kullanimina iligkin talimatlar almis olmalari ve ilgili riskleri anlamis olmalari
kosuluyla kullanilabilir.

2.3 Kullanim amaci

Pis su terfi istasyonu, geri akis seviyesinin altindaki drenaj noktalarinin ve dogal egim yoluyla drenaji mimkiin olmayan dre-
naj noktalarinin geri akisa kargi korumali drenaji igin kullanilr.

Pis su terfi istasyonu i¢ mekana veya duvar 6ni tesisati olarak monte edilebilir.

410/ 448 016-424
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icerisine agagidaki sivi veya kati maddeler girmemelidir:

® Tuvalet malzemeleri ve kigisel bakim trlnleri, 6rnegin kagit mendil veya i1slak mendil, bebek bezi, tampon, kulak
cubudu, prezervatif, ilaclar

® Atik, 6rnegin moloz, kil, ¢dp, ingsaat malzemeleri, mutfak atiklari, kati yaglar/sivi yaglar, tekstil Grinleri
® Asiri miktarda deterjan ve bulagik deterjani ve orantisiz sekilde fazla kdpuk olusturan deterjanlar

® Yanici, patlayici sivilar veya ¢dziculer

® Agresif, agindirici veya toksik maddeler

Minilift M

14
-

Pis su terfi istasyonu sadece digki icermeyen evsel atik sulari pompalamak igin kullanilabilir.

Pis su terfi istasyonu, lavabolardan, gamasir makinelerinden, bulagik makinelerinden, mutfak lavabolarindan, kivetlerden,
duslardan veya pisuarlardan gelen gri suyu ve klima sistemlerinden gelen yogusma suyunu pompalamak icin tasarlanmistir.

Pis su terfi istasyonu DIN EN 12050-2 standardinin gerekliliklerini karsilamaktadir.
Minilift M WC
Pis su terfi istasyonu sadece digki igeren veya diski icermeyen evsel atik sulari pompalamak icin kullanilabilir.

Pis su terfi istasyonu DIN EN 12050-3 standardinin gerekliliklerine uygundur. Pis su terfi istasyonu ve bagli tim drenaj ele-
manlari ayni odaya kurulmalidir. Geri akig seviyesinin izerinde bagka bir tuvalet olmalidir. Kullanici sayisi asgari sayida
tutulmalidir.

Minilift M WC (drenaj nesneleri) i¢in izin verilen drenaj noktalar::
® 1 tuvalet (WC)

® 1 lavabo

® 1dus

® 1 bide

Uretici tarafindan yazili olarak agikga izin verilmeyen asagidaki eylemlerden herhangi biri garantiyi gegersiz kilabi-
lir:

® Modifikasyonlar veya eklemeler

® Qrijinal olmayan yedek pargalarin kullanimi

® Uzman bir sirket tarafindan yapilmayan onarimlar

Uriin kaydi

Uriiniinlizii kaydettirin ve 5 yillik uzman teknisyen garantisi kazanin!

www.kessel.com.tr/urun-kaydi

[=]+:
[=]
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3 Uriin tanimi ve teknik veriler
3.1 Uriin tanimi
Minilift M

Minilift M, dalgi¢ tip pompali, kompakt, baglantiya hazir bir pis su terfi istasyonudur. Seviyeler dikey samandiral salter kulla-
nilarak dlgulir. Havalandirma sistemi aktif karbon filtre ile donatiimistir.

Tip plakasi, haznenin digina yatay olarak yerlestirilmistir.

® 1x giris DN 40, dikey olarak yukari dogru yonlendirilmis, fabrikada sizdirmaz hale getirilmistir

® 2x giris DN 40/DN 50, derin ayarli, geri akis onleyicili, sola ve saga dogru yatay, acilmak uzere fabrikada ayarlanmistir

® 1x basing boru baglantisi DN 32 (OD 40), geri akis 6nleyicili, dikey olarak yukari dogru yonlendiriimis, fabrikada takil-
mistir

Minilift M WC

Minilift M WC, kompakt, baglantiya hazir bir pis su terfi istasyonudur. Dalgi¢ tip pompa, déner bir pargalayici bigakli ile

donatilmistir. Pargalayici bigakli, pis sudaki diskiyi glvenilir bir sekilde pargalar. Seviyeler samandiral salter kullanilarak

Olguldr. Havalandirma sistemi aktif karbon filtre ile donatiimistir.

Baglantilar
® 1x girig DN 40, geri akis 6nleyicisiz, dikey olarak yukari dogru yonlendirilmis, fabrikada sizdirmaz hale getirilmistir
® 2x giris DN 40/DN 50, derin ayarli, geri akis onleyicili, sola ve saga dogru yatay, agilmak tizere fabrikada ayarlanmistir

® 1x tuvalet baglantisi, standart olarak énden acilir — Tuvalet baglantisi, gerekirse yatay olarak saga yonlendirilebilir. ilgili
aciklik fabrikada sizdirmaz hale getirilmistir.

® 1x basing boru baglantisi DN 32 (OD 40), geri akis dnleyicili, dikey olarak yukari dogru yonlendiriimig, fabrikada takil-
mistir

Montaj 6rnegi

N s
L LY 09] [ 1 TN

3.2 isletim modlari

Standard Bu igletim modunda, tankin tim hacmi kullanilir.

(Varsayilan ayar) Agilma seviyesi: 95 mm

Derin emme Daha derin drenaj noktalarini (6rn. duslar) kullanabilmek igin derin emme muimkindir. Bunu yap-
(Gerektiginde etkinles- mak i¢in, sistemin seviye gostergesi degistiriimelidir.

tirme) Acllma seviyesi: 65 mm

3.3 Teslimat kapsami

® Pis su terfi istasyonu
o [sletim talimatlari

412 /448 016-424



Aksesuarlar B2 (533-902)

2x yuzdurme kontrolu

2x vida

2x dubel

2x giris kapak plakasi DN 50

3x hortum kelepgesi 32 - 50 mm

2x hortum kelepgesi 50 - 70 mm

2x giris gegisi DN 40/DN 50

B8O 6=d1d

Aksesuarlar D (533-904) (Sadece Minilift M WC igin)

1x tuvalet giris baglantisi icin conta

1x hortum kelepgesi 110 - 130 mm

1x tuvalet giris baglantisi i¢in sikistirma

halkasi contasi

3.4 Teknik veriler

Pompa

Voltaj

Glg tiketimi P1
Nominal motor giict P2
Nominal akim |

Hizn

Koruma sinifi (pompa)
Koruma sinifi

Kablo uzunlugu

@ 32 mm

Onerilen koruma

00&
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@
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=
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1x montaj macunu

1x basing hatti gegisi DN 32 (OD 40)

1x hortum kelepgesi 25 - 40 mm

2x kilit pulu

2x klape baglantisina sahip giris baglan-
tisi DN 50

2x giris klapesi DN 50

1x conta

1x On tuvalet girisi icin kapak

1x tuvalet giris kapagi igin conta

1x tuvalet kapag icin kilit

GTF750 STZ750
230V, 50 Hz
750 W
460 W
3,5A
2.700 rpm
IP 68 (3 m/48 sa.)
|
1,4 m
F tipi toprakli fis (CEE7/7) 16 A/250 V (*)
B16 A

(*) Cin igin: GB 1002-2024 standardina uygun ,PC 1002 fig, Tip | (2P+E), 10 A/250 V

016-424
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izin verilen uygulama alani

T i

Maks. pompalama 10,4 m 9,0 m
yuksekligi H

Maks. hacim akisi Q 9,8 m¥/sa.
Madde sicakhgi Maks. 40 °C

Maks. ortam sicaklgi, 2 dak. igin 80 °C

kisa sureli

Ortam sicakligi 3-40°C
isletim modu S3 %15
Pis su terfi istasyonu IP 44

koruma sinifi

Hacim, agirlik, boyutlar

haims sovyes 355 03 [

Tank hacmi 11,751 11,751
Pompalama hacmi 3,11 1,61 2,91 1,61
Agirhk 7,52 kg 7,65 kg

HIml 4

o
~

8 Qimh
Qg

Sek.: Minilift M

Hlml,

8 Q[m?/h]
Q[lrg]

o N |-
o |-
~

Sek.: Minilift M WC

"\ \ §>500 mm 7

414 1 448
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Minilift M
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Minilift M WC
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4 Kurulum

4.1 Genel montaj bilgileri

Elektrik baglantisi igin uygun bir soket saglayin. Elektrik .
montajini, nemli alanlardaki tesisatlar igin yerel yonergelere \/ =1>1%
uygun olarak monte edin. '_'\

Calisma gurultisini en aza indirmek igin, Grdn ile duvar
arasina bir yalitim mati yerlestirin.

Basing hattina, bir stirgulti vana takilmasi énerilir. o% \/ X

Basing hatti:
o Once minimum 1,80 m yukseklikte dikey olarak, ardin-

dan hafif bir egimle yatay olarak yonlendirin. ‘
® Tepe noktasindan sonra genigletin

® 45° dirseklerle saptirma noktalari olusturun

Acilma seviyesi 95 mm'den 65 mm'ye disurllebilir. Bunu yapmak igin seviye goéstergesi degistiriimelidir (bakiniz "Pis su terfi
istasyonunun kurulumu", sayfa 416).

Tuvalet baglantisi
Tuvaletleri (WC’leri) sadece WC modeline baglayin.
Tuvalet ile pis su terfi istasyonu arasindaki maksimum mesafe: 0,5 m

Tuvalete (WC) dogrudan baglanti sadece zemine monte tuvaletlerde miimkiindir. Duvara monte tuvalet ile kullanim igin 6n
duvar montaji gereklidir.

On duvar montaiji
Pis su terfi istasyonu, montaj alanina havalandirilir. Orn. aktif karbon filtresini degistirmek icin pis su terfi istasyonuna kolay
erisim saglayin.

4.2 Pis su terfi istasyonunun kurulumu

DIKKAT
A Baglantilari ve pompay! takarken/cikarirken kisith erisim, pompanin beklenmedik sekilde ¢alismaya baglamasi
El yaralanmalari riski

» Koruyucu eldiven kullanin.
» Pompa tank icine dogru sekilde takildiktan sonra elektrik fisini prize takin.

DIKKAT

Saglik riski olusturan mikroplar ve bakteriler

Pompalanan maddeyle temas durumunda enfeksiyon riski

» Koruyucu eldiven, koruyucu gozliik ve solunum maskesi kullanin.
» Odayi havalandirin.

» Dokilen ortami derhal temizleyin. Temizlik bezlerini atin.

» Ellerinizi dezenfekte edin.

(@ Sadece kurulum igin saglanan montaj macununu kullanin.

Ambalajin gikarilmasi

» Dis ambalaji gikarin.

» Kapagi agmak igin, kapagin her iki yanindaki ve ortasin-
daki kilitleri agin. @ @

» Kapagi sol ve sagdaki tutamaklardan kavrayin, 6n kena-
rindan yukari dogru egin ve arka kenarindaki kilit tirnak-
larindan kaldirin. ©

» Pompayi ¢ikarin ve ambalaji/nakliye kilidini ¢ikarin.
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Zemin montajinin hazirlanmasi

>

>

>

Ses yalitim ayaklarinin dogru sekilde takildigindan emin
olun.

Tankin altinda sol ve sag tarafta bulunan yuzdirme
kontrollerini (aksesuarlar) sonuna kadar bastirin. @

Deliklerin yerlerini isaretleyin. Duvarla arada yeterli
mesafe birakin (ses yalitimi).

iki adet @ 6 mm capinda delik acin. Yere désenen kablo-
lara dikkat edin.

Dubelleri yerlestirin. @

Girig(ler)i segme

>

Gerekli girig(ler)i segin.

Dikey girisin kurulumu

»

>

@ 44-46 mm’lik bir delik testeresi kullanarak kapagin
arkasindan bir delik agin ve kenarini givenlikli maket
bicagyla diizeltin. @

Contay! (aksesuarlar) takin. @

Yatay girigin kurulumu

DUYURU
Alcak désenen drenaj nesnelerini baglarken klape
eki, giris baglantisina takilmalidir!

(4

Her iki O-ringin de dogru sekilde takildigindan emin
olun.

{(ix} KESSEL

DN 40/50

5

» Kilape ekini (aksesuarlar) ile giris baglantisini DN 50
agikliga yerlestirin. @

» Giris baglantisini DN 50 kilit puluyla dis tarafa sabitleyin.

» DN 50 i¢in, guvenlikli maket bicagini kullanarak giris
gecisini uygun sekilde kesin.

» Giris gecisini montaj macunu ile yaglayin ve disaridan
giris baglantisina itin.

» Giris borusunu (DN 50 veya DN 40) giris gegisine yer-
lestirin.

» Hortum kelepgeleriyle her iki taraftaki giris gecisini sabit-
leyin.

016-424 417/ 448
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» Kullanilmayan girigleri kapak plakalariyla (aksesuarlar) kapa

Basing boru baglantisinin kurulumu

» Basing hattini, yukaridan pis su terfi istasyonuna bagla-
yin.

» Basing hatti gegisini DN 32/40 disaridan basing
boru baglantisina kaydirin ve bir hortum kelepgesi
25 - 40 mm ile sabitleyin. @

» Basing hattini, basing hatti gecisine yerlestirin ve bir hor-
tum kelepcesi ile sabitleyin. @

@ Ayrica iirlin web sitesindeki agiklayici videoyu izleyin!

Tuvalet baglantisinin kurulumu

» On WC baglantisi igin, WC giris bagdlanti contasini haz-
nenin digina takin. Olugun hazneye esit sekilde oturdu-
gundan emin olun. Sikistirma halkasini montaj macunu
ile yaglayin. Sikistirma halkasini kullanarak tuvalet giris
baglanti contasini igeriden sabitleyin.

» Yatay tuvalet baglantisi icin, i¢ kisimdaki kilidi agin ve
yatay tuvalet baglantisinin kapagini ¢ikarin. Tuvalet giris
baglanti contasini haznenin disindan takin. Olugun haz-
neye esit sekilde oturdugundan emin olun. Sikistirma
halkasini montaj macunu ile yaglayin. Sikistirma halka-
sini kullanarak tuvalet giris baglanti contasini iceriden
sabitleyin.

» Ardindan, contali tuvalet 6n giris kapagini disaridan 6n

tuvalet baglantisina yerlestirin ve iceriden tuvalet kapagi
kilidi ile sabitleyin. @ @

» Tuvalet siizge¢ borusunu montaj macunu ile yaglayin,
contaya yerlestirin ve hortum kelepgesi 110 - 130 mm ile
sabitleyin.

418 /448
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Seviye gostergesini ayarlama
Fabrika ayari: en Ustte acilma seviyesi
Derin emme: en altta agilma seviyesi

» Derin emme igin, samandiral salterin alt kismini kilitten
¢ikarin, kilavuz tirnagini ,,2“ olarak isaretlenmis oluga
yerlestirin ve sonuna kadar itin. @

Pompanin takiimasi

» Pompa flansini ve tank igindeki kilavuzlari montaj
macunu ile yaglayin.

» Sebeke baglanti hattini pompadaki ilgili kilavuzlara
sikigtirin.

» Pompayi tanka yerlestirin. Sebeke baglanti hattinin
sikismadigindan emin olun.
» Pompanin her iki taraftaki kilavuzlara dogru sekilde otur-

tuldugundan ve pompa flanginin basing hattiyla dogru
sekilde hizalandigindan emin olun.

Kapagin takilmasi
» Kapak contasini yaglayin. Bu amagla saglanan montaj macununu kullanin.

» Kapagi takmak igin, kapagin tzerindeki oluklari tank kenarinin arkasindaki kilitteme tirnaklarina yerlestirin ve kapagi
durana kadar tamamen asagi dogru bastirin.

» Tum kilitleri sabitleyin.

» Dikey giris icin, giris borusunu (DN 40) montaj macunu ile yaglayin ve takin.
Tankin sabitlenmesi
» Birlikte verilen vidalari kullanarak tanki zemine sabitleyin.
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5 isletime alma

5.1 Pis su terfi istasyonunun ilk isletime alinmasi

@ Pis su terfi istasyonunun gu¢ kaynagindan ayrildigindan ve kapagin tanka tam olarak oturdugundan emin olun.

» Bagli herhangi bir giristen tanka temiz su dokdun.

» Tim baglantilar sizintiya karsi kontrol edin.

» Elektrik figini takin.

v’ Tankta ayarlanan seviyeye ulasilir ulagiimaz, su disari pompalanir.

» Pompalama islemini tekrarlayin.

v" En az 2 pompalama islemi hatasiz tamamlanmissa, pis su terfi istasyonu normal galismaya gegebilir.

5.2 Acgma ve kapatma

» Pis su terfi istasyonunu galistirmak igin, elektrik fisini sokete takin.

v~ Pis su terfi istasyonu hemen kullanima hazirdir.

v' Pompalama iglemi, tankin doluluk seviyesine bagl olarak otomatik olarak baslar.
» Pis su terfi istasyonunu kapatmak igin, elektrik fisini prizden ¢ikarin.
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6 Bakim

KESSEL, operatér tarafindan aylik iglev kontrolii yapiimasini énerir.
Pis su terfi istasyonu uzerinde yilda bir kezyetkin bir uzman tarafindan bakim yapiimahdir.

Pis su terfi istasyonunda bakim yapilmasi

UYARI

Akim tasiyan pargalar

Elektrik carpmasi tehlikesi

» Sistemi glic kaynagindan ayirin!

» Elektrikli ekipmanlarin calisma sirasinda gu¢ kaynagindan ayrildigindan emin olun.

» Elektrikli ekipmanlari tekrar agilmamalari icin emniyete alin.

DIKKAT

Baglantilari ve pompay! takarken/cikarirken kisith erisim, pompanin beklenmedik sekilde calismaya baglamasi
El yaralanmalari riski

» Koruyucu eldiven kullanin.

» Pompa tank icine dogru sekilde takildiktan sonra elektrik fisini prize takin.

DIKKAT

Pompa galisma sirasinda isinir
Yanik riski

» Koruyucu eldiven giyin.

» Pompanin sogumasini bekleyin.

DIKKAT

Saglik riski olugturan mikroplar ve bakteriler

Pompalanan maddeyle temas durumunda enfeksiyon riski

» Koruyucu eldiven, koruyucu gozliik ve solunum maskesi kullanin.

> B P Ob

» Odayi havalandirin.
» Dokilen ortami derhal temizleyin. Temizlik bezlerini atin.
» Ellerinizi dezenfekte edin.

S DUYURU
| Yanlis temizlik
7 Polimer bilesenler hasar gorebilir veya kirilgan hale gelebilir.
» Polimer bilesenlerini sadece su ve pH-notr bir temizlik maddesi ile temizleyin.

@ Pis su terfi istasyonunda pis su bulunmadigindan emin olun.

@ Pis su terfi istasyonu gli¢ kaynagindan ayrilmis ve tekrar agilmamasi igin emniyete alinmistir.
» Kapagi acin.

Seviye gostergesinin temizlenmesi

» Pompayi ¢ikarin.

» Samandirali salteri nemli bir pamuklu bezle temizleyin.
Bunu yapmak i¢gin, gerekirse samandirayi ylizdurme uni- @ ,.—.—I/V[

tesinden cikarin. tE ________________
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Pompanin temizlenmesi

» Spiral haznedeki 2 havalandirma deligini temizleyin.

TR

DIKKAT
Keskin kenarl bigaklar
Kesilme riski

» Koruyucu eldiven kullanin.

» Spiral hazneyi agin ve gikarin. @

» Cok kanatli vorteks pervanesinin aks montajina ve tahrik
miline yapismis kirleri temizleyin.

» Cok kanatl vorteks pervanesini temizleyin ve asinma
olup olmadigini ve duzgtn caligip ¢calismadigini kontrol

edin. @

» Gerekirse asinmig pargalari degistirin.

» Spiral hazneyi takin ve sabitleyin.

Tank ve havalandirma sisteminin temizlenmesi

» Tankin igcindeki tim kati maddeleri ve birikintileri temizle-
yin.

» Tankin icini ve digini nemli bir bezle temizleyin.

» Havalandirma vanasinin kapagini ¢cikarin. @

» Tespit cihazini sékin, topu ve contayl temizleyin ve tek-
rar takin. @

(Sabitleme vidasi igin sikma torku: 1,0 Nm)

» Tum bilesenleri ters sirada yeniden takin.

» Pompa flansinin basing boru baglantisina dogru sekilde oturtuldugundan emin olun. Gerekirse, flangi montaj macunu ile
yaglayin.

6.2 Aktif karbon filtresinin degistirilmesi

Aktif karbon filtresini yilda en az bir kez veya kokular hissedilmeye basladiginda degistirin (triin no. 28061).
Operatorin aktif karbon filtresini degistirmesine izin verilmektedir.

» Havalandirma vanasinin kapagini gikarin. @
> Aktif karbon filtresini degistirin. @
» Havalandirma vanasinin kapagini takin.
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7 Sorun giderme

Pis su terfi istasyonundaki hatalar veya arizalar, drenaj nesnelerinin geri akisiyla (su artik tahliye olmuyordur) belirgin hale
gelir. Geri akis hacmine bagl olarak sizintilar meydana gelebilir ve pompalanan ortam disari ¢ikabilir.

DIKKAT
@ Saglik riski olugturan mikroplar ve bakteriler
Pompalanan maddeyle temas durumunda enfeksiyon riski
» Koruyucu eldiven, koruyucu goézliik ve solunum maskesi kullanin.

» Odayi havalandirin.
» Dokilen ortami derhal temizleyin. Temizlik bezlerini atin.

» Ellerinizi dezenfekte edin.

Lutfen agagidaki noktalara dikkat edin:

» Pis su terfi istasyonunu agmayin.

» Odayi havalandirin.

» Daha fazla pis su bosaltmayin. Tim girigleri kapatin.

» Mdusteri hizmetleri veya acil tesisat servisi ile iletisime gegin.

Yetkili bir uzmana onarim yaptirin:

DIKKAT
Sicak pis suya dokundugunuzda haslanma ve sicak yiizeyler nedeniyle yanma riski
» Kapagi agmadan Once pis suyun yeterince sogumasini bekleyin.

Pompa calismiyor Gug¢ beslemesi yok » Gug kaynagini kontrol edin.
Pompa calismiyor, motor  Cok kanatl vorteks perva- » Dikkat! Pompa calisma sirasinda isinir!
ugulduyor nesi titkanmis Bakim yapin. Cok kanatli vorteks pervanesinin diizgiin galis-
Kondansator arizali tigini kontrol edin. Havalandirma deligini temizleyin
» Arizal bilesenlerin degistiriimesi icin musteri hizmetleriyle ile-
tisime gegin.
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8 isletime alma

8.1 3 aydan fazla durus

3 aydan uzun sireli duruslarda, tank igindeki su buharlasabilir. Bu, tank igindeki kati maddelerin kabuklanmasina ve pis su
terfi istasyonunun tikanmasina neden olabilir.

Pis su terfi istasyonunun hasar gérmesini 6nlemek igin, 3 aydan uzun sureli duruglarda asagidaki noktalara dikkat edin:

® Pis su terfi istasyonunu u¢ ayda bir 2 pompalama islemi ile temiz suyla yikayin.
® Donma riski varsa, tanki bosaltin.
® Bir sonraki normal calismadan énce bir test ¢alistirmasi yapin.

8.2 S6kme

DIKKAT

Saglik riski olusturan mikroplar ve bakteriler

Pompalanan maddeyle temas durumunda enfeksiyon riski

» Koruyucu eldiven, koruyucu gozIlik ve solunum maskesi kullanin.
» Odayi havalandirin.

» Dokilen ortami derhal temizleyin. Temizlik bezlerini atin.

» Ellerinizi dezenfekte edin.

Tanki yikama: Giris deliginden tanka temiz su dokin. En az 2 pompalama islemi gercgeklestirin.
Mumekinse, basing hattindaki ve tim giriglerdeki slirgult vanayi kapatin.

Pis su terfi istasyonunu gli¢ kaynagindan ayirin: elektrik fisini gekin, giivenlik cihazini kapatin.
Orn. 1slak elektrikli slipiirge kullanarak tanki bosaltin.

Girigleri ve basing hattini tanktan ayirin.

Zemin montajini gevsetin.

Pis su terfi istasyonunu gikarin.

Tdm borularn sikica kapatin.

Pis su terfi istasyonu ¢ikariimigtir.

Montaj yerini ve pis su terfi istasyonunu dezenfekte edin.

VVYSVYYVYVYYVYYVYYVYY

Pis su terfi istasyonunu depolayin veya yonetmeliklere uygun sekilde bertaraf edin.

8.3 Saklama

Saklama kosullari:

® Maksimum: -40 ... +70 °C, maks. nem: %90, yogusmasiz

o Onerilen: 5 ... 25 °C, bagil nem: 40 ... %50

» Depolamadan 6nce, tanki tamamen bosaltin ve pis su terfi istasyonunu dezenfekte edin.
» Baglanti kablosunu bir demet halinde sarin ve tanka sabitleyin.

» Pis su terfi istasyonunu ve elektrik fisini su baskinina (siviya daldiriimasina) karsi koruyun.
» Tim baglantilan sikica kapatin.

» Dogrudan gunes isigindan koruyun. Agiri sicaklik plastik parcalara zarar verebilir!

@ Uygun depolama igin orijinal ambalaji saklamaniz onerilir.

Tahliye

9
DUYURU
Uriin, ambalaj veya eslik eden belgelerde bu isaret bulunan riinler evsel atiklarla birlikte atilmamalidir.
- Uriinii ve bilesenlerini, geri dénlstiriliip yeniden kullanilaca@ sertifikali bir toplama noktasina gétiiriin.

» Atmadan Once, varsa pilleri ve sarj edilebilir pilleri gikarin ve ayri olarak atin.
» Yerel diizenlemelere uyun.

» Uriinii dogru sekilde atmak igin yerel yetkililere, en yakin atik bertaraf merkezine veya (riinii satin aldiginiz
perakendeciye basvurun.
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CE-Kennzeichnung/CE-Marking

;BKennzeichnung / -Marking 'E KESSEL

CEK-Nummer / CEK-number:; CEK 009-242 (02)

Eindeutiger Kenncode des Produkttyps / Minilift S, Minilift M

Unique identification code of the product-type:

Artikelnummer / Article number 28564, 28564-CN(, 28565, 28565-CN(M
Verwendungszweck(e): Fordern von Abwasser in Schwerkraftentwasserungsanlagen /
Intended useles: Lifting of wastewater for use in drainage systems.
Hersteller / KESSEL SE + Co. KG

Manufacturer: Bahnhofstralke 31, D-85101 Lenting, Germany
System(e) zur Bewertung und Uberpriifung der System 3.

Leistungsbestandigkeit /

System/s of AVCP:

Notifizierte Priifstelle / Notified Body: Nr. 0197.

Harmonisierte Norm / harmonised standard: EN 12050-2: 2000.

Erklérte Leistung / Declared performance:

Wesentliche Merkmale / Anforderung / Leistung /
Essential characteristics: Requirement: Performance:
Wasserdichtheit / water tightness Abschnitt / chapter 4.4. Bestanden / passed.
Geruchsdichtheit / odour tightness Abschnitt / chapter 5.2. Bestanden / passed.
Hebewirkung / Lifting effectiveness Abschnitt / chapter 5. Bestanden / passed.
mechanische Widerstandskraft / Abschnitt / chapter 4.4, 5.2, 5.3 and 6. | Bestanden / passed.

Mechanical resistance

Gerauschpegel / Noise level Anhang / annex A.2. Minilift S: 37 (dB) @
Report: DE26VYCX — 001

Minilift M: 51 (dB) @
Report: DE26GSIO — 001

Haltbarkeit / Durability Abschnitt / chapter 4.4, 5.2, 5.3 and 6. | Bestanden / passed.

M Anmerkung zu Minilift Modellen mit Artikelnummer Index ,CN*
Das Gerat ist mit einem China-Stecker ,PC 1002 gemal GB 1002-2024, Typ | (2P+E), 10 A, 250 V, ausgestattet. Die CE
Konformitat des Produkts ist unabhéngig von der Steckerkonfiguration und bezieht sich auf die Einhaltung der geltenden
EU-Rechtsvorschriften./
Remark on Minilift models with an article number prefix of ‘CN’
The appliance is equipped with a China plug "PC 1002" according to GB 1002-2024, Typ | (2P+E), 10 A, 250 V. The CE
conformity of the product is independent of the plug configuration and refers to compliance with applicable EU legislation.

@ Arbeitsplatzbezogener Emissionsschalldruckpegel / A-weighted equivalent sound pressure level at the workstation.
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;sKennzeichnung / -Marking ‘E KESSEL

CEK-Nummer / CEK-number: CEK 009-243 (02)

Eindeutiger Kenncode des Produkttyps / Minilift M WC

Unique identification code of the product-type:

Artikelnummer / Article number 28522, 28522-CN(M

Verwendungszweck(e): Foérdern von Abwasser in Schwerkraftentwasserungsanlagen /
Intended use/es: Lifting of wastewater for use in drainage systems.

Hersteller / KESSEL SE + Co. KG

Manufacturer: Bahnhofstrale 31, D-85101 Lenting, Germany

System(e) zur Bewertung und Uberpriifung der System 3 Typprifung der Produkte durch eine anerkannte Prifstelle /
Leistungsbestandigkeit /

System/s of AVCP: System 3 Typ testing by a certified test institute.

Notifizierte Priifstelle / Notified Body: Nr. 0197.

Harmonisierte Norm / harmonised standard: EN 12050-3: 2001.

Erklarte Leistung / Declared performance:

Wesentliche Merkmale / Anforderung / Leistung /
Essential characteristics: Requirement: Performance:
Wasserdichtheit / water tightness Abschnitt / chapter 4.4. Bestanden / passed.
Geruchsdichtheit / odour tightness Abschnitt / chapter 5.2. Bestanden / passed.
Hebewirkung / Lifting effectiveness Abschnitt / chapter 5. Bestanden / passed.
mechanische Widerstandskraft / Abschnitt / chapter 4.4, 5.2, 5.3 and 6. Bestanden / passed.
Mechanical resistance
Gerauschpegel / Noise level Anhang / annex A.2. 52 (dB) @

Report: DE26GSIO — 002
Haltbarkeit / Durability Abschnitt / chapter 4.4, 5.2, 5.3 and 6. Bestanden / passed.

M Anmerkung zu Minilift Modellen mit Artikelnummer Index ,CN*
Das Gerat ist mit einem China-Stecker ,PC 1002" gemaR GB 1002-2024, Typ | (2P+E), 10 A, 250 V, ausgestattet. Die CE
Konformitat des Produkts ist unabhangig von der Steckerkonfiguration und bezieht sich auf die Einhaltung der geltenden
EU-Rechtsvorschriften./
Remark on Minilift models with an article number prefix of ‘CN’
The appliance is equipped with a China plug "PC 1002" according to GB 1002-2024, Typ | (2P+E), 10 A, 250 V. The CE
conformity of the product is independent of the plug configuration and refers to compliance with applicable EU legislation.
(@ Arbeitsplatzbezogener Emissionsschalldruckpegel / A-weighted equivalent sound pressure level at the workstation.
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EU Konformitatserklarung/EU Declaration of Conformity

EU Konformitatserklarung /
EU Declaration of Conformity

(i} KESSEL

DoC-Nummer / DoC-number

DoC 009-242 (02)

Hersteller / manufacturer

KESSEL SE + Co. KG
BahnhofstralRe 31, D-85101 Lenting, Germany.

Eindeutiger Kenncode des Produkttyps /
Unique identification code of the product-type:

Minilift S, Minilift M

Artikelnummer / Article number

28564, 28564-CN(, 28565, 28565-CN(

Kennzeichen zur Identifikation /
Identification code

geman Kennzeichnung /
according to the relevant marking.

Beriicksichtigte Richtlinie/n / directive/s considered:

2006/42/EG Maschinenrichtlinie (MRL) und geman Anhang 1. §1.5.1 auch die
Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU (NSR) / Directive on machinery (MD) and accord-

2006/42/EC ing to annex 1 §1.5.1 also the low voltage directive 2014/35/EU (LVD).

2014/30/EU Elektromagnetische Vertraglichkeit (EMV) / Directive on electromagnetic compatibility

(EMC).

2011/65/EU & 2015/863

Richtlinie zur Beschrénkung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro-
und Elektronikgeraten (RoHS) / Directive on the restriction of the use of certain hazardous
substances in electrical and electronic equipment (RoHS).

Zugrunde gelegte Normen

| Relevant standards:

EN IEC 61000-6-2: 2019

Elektromagnetische Vertraglichkeit (EMV) — Teil 6-2: Fachgrundnormen - Stérfestigkeit fur
Industriebereiche / Electromagnetic compatibility (EMC) — Part 6-2: Generic standards -
Immunity standard for industrial environments.

EN IEC 61000-6-3: 2021

Elektromagnetische Vertraglichkeit (EMV) — Teil 6-3: Fachgrundnormen - Stéraussendung
von Geraten in Wohnbereichen / Electromagnetic compatibility (EMC) — Part 6-3: Generic
standards - Emission standard for equipment in residential environments.

EN 60204-1: 2018

Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausriistung von Maschinen - Teil 1: Allgemeine
Anforderungen / Safety of machinery - Electrical equipment of machines - Part 1: General
requirements.

EN IEC 63000: 2018

Technische Dokumentation zur Beurteilung von Elektro- und Elektronikgeraten hinsichtlich
der Beschrankung gefahrlicher Stoffe / Technical documentation for the assessment of
electrical and electronic products with respect to the restriction of hazardous substances.

Wir als Hersteller der Maschine erklaren in alleiniger Verantwortung die Ubereinstimmung der nachfolgend bezeichneten
Maschine mit den unten angefiihrten Harmonisierungsvorschriften der EU. Die aufgefiihrten einschlagigen harmonisierten
Normen der EU und ggf. weiterer Spezifikationen wurden fir die Konformitat zugrunde gelegt. /
As manufacturer of the machine we declare under the sole responsibility that the machine specified in the following is in
conformity with the relevant Community harmonisation legislation as listed below. The listed relevant harmonised standards
and other related specifications are used to declare the conformity.
™ Anmerkung zu Minilift Modellen mit Artikelnummer Index ,CN*
Das Gerat ist mit einem China-Stecker ,PC 1002" gemaf GB 1002-2024, Typ | (2P+E), 10 A, 250 V, ausgestattet. Die
CE-Konformitat des Produkts ist unabhangig von der Steckerkonfiguration und bezieht sich auf die Einhaltung der
geltenden EU-Rechtsvorschriften./
Remark on Minilift models with an article number prefix of ‘CN’
The appliance is equipped with a China plug "PC 1002" according to GB 1002-2024, Typ | (2P+E), 10 A, 250 V. The CE
conformity of the product is independent of the plug configuration and refers to compliance with applicable EU legislation.

Lenting (Germany), 2026-08-06.

— —7
C et é

Unterzeichnet fiir den Hersteller und im Namen des Herstellers von: / Signed for and on behalf of the manufacturer by:

Dok 2

Alexander Kessel

Vorstand / Vorstand Vertrieb /
Board Member / Chief Sales Officer

i.V. Daniel Duschek
Dokumentenverantwortlicher /
Responsible for documentation
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EU Konformitatserklarung /
EU Declaration of Conformity

{ix; KESSEL

DoC 009-243 (02)
KESSEL SE + Co. KG

Bahnhofstrale 31, D-85101 Lenting, Germany.
Minilift M WC

DoC-Nummer / DoC-number
Hersteller / manufacturer

Eindeutiger Kenncode des Produkttyps /

Unique identification code of the product-type:
Artikelnummer / Article number

28522, 28522-CN™

geman Kennzeichnung /
according to the relevant marking.

Kennzeichen zur Identifikation /
Identification code

Beriicksichtigte Richtlinie/n / directive/s considered:

2006/42/EG Maschinenrichtlinie (MRL) und gemal Anhang 1. §1.5.1 auch die
Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU (NSR) / Directive on machinery (MD) and accord-

2006/42/EC ing to annex 1 §1.5.1 also the low voltage directive 2014/35/EU (LVD).

2014/30/EU Elektromagnetische Vertraglichkeit (EMV) / Directive on electromagnetic compatibility

(EMC).

Richtlinie zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro-
und Elektronikgeraten (RoHS) / Directive on the restriction of the use of certain hazardous
substances in electrical and electronic equipment (RoHS).

2011/65/EU & 2015/863

_Zugrunde gelegte Normen / Relevant standards:

EN IEC 61000-6-2: 2019 Elektromagnetische Vertraglichkeit (EMV) — Teil 6-2: Fachgrundnormen - Stérfestigkeit fiir
Industriebereiche / Electromagnetic compatibility (EMC) — Part 6-2: Generic standards -
Immunity standard for industrial environments.

Elektromagnetische Vertraglichkeit (EMV) — Teil 6-3: Fachgrundnormen - Stéraussendung
von Geraten in Wohnbereichen / Electromagnetic compatibility (EMC) — Part 6-3: Generic
standards - Emission standard for equipment in residential environments.

Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausriistung von Maschinen - Teil 1: Allgemeine
Anforderungen / Safety of machinery - Electrical equipment of machines - Part 1: General
requirements.

Technische Dokumentation zur Beurteilung von Elektro- und Elektronikgeraten hinsichtlich
der Beschrankung gefahrlicher Stoffe / Technical documentation for the assessment of
electrical and electronic products with respect to the restriction of hazardous substances.
Wir als Hersteller der Maschine erkléren in alleiniger Verantwortung die Ubereinstimmung der nachfolgend bezeichneten
Maschine mit den unten angefiihrten Harmonisierungsvorschriften der EU. Die aufgefihrten einschlagigen harmonisierten
Normen der EU und ggf. weiterer Spezifikationen wurden fiir die Konformitét zugrunde gelegt. /

As manufacturer of the machine we declare under the sole responsibility that the machine specified in the following is in
conformity with the relevant Community harmonisation legislation as listed below. The listed relevant harmonised standards

and other related specifications are used to declare the conformity.

™ Anmerkung zu Minilift Modellen mit Artikelnummer Index ,CN*
Das Gerat ist mit einem China-Stecker ,PC 1002 gemanR GB 1002-2024, Typ | (2P+E), 10 A, 250 V, ausgestattet. Die CE
Konformitat des Produkts ist unabhéngig von der Steckerkonfiguration und bezieht sich auf die Einhaltung der geltenden
EU-Rechtsvorschriften./
Remark on Minilift models with an article number prefix of ‘CN’
The appliance is equipped with a China plug "PC 1002" according to GB 1002-2024, Typ | (2P+E), 10 A, 250 V. The CE
conformity of the product is independent of the plug configuration and refers to compliance with applicable EU legislation.

EN IEC 61000-6-3: 2021

EN 60204-1: 2018

EN IEC 63000: 2018

Unterzeichnet fir den Hersteller und im Namen des Herstellers von: / Signed for and on behalf of the manufacturer by:

Lenting (Germany), 2026-08-06.

B DWIY),

Alexander Kessel
Vorstand / Vorstand Vertrieb /
Board Member / Chief Sales Officer

i.V. Daniel Duschek

Dokumentenverantwortlicher /
Responsible for documentation

016-424
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